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OCHOBHI O3HAKH TA ®YHKIIII 3ATOJIOBKA )KYPHAJIBHOI'O
MIKPOTEKCTY-TIOBITOMJIEHHSA

IMocTanoBka mpodaeMHn.Y KOHTEKCTI COLIAIbHO-TIOJITUYHOIO PO3BUTKY
CBITOBOTO CYCIUJIBCTBA OCOOJMBOTO 3HAa4YeHHs HAOyBarOTh 3acO0M MacoBOi
iH(popMmarlli, sSKi 3 PO3BUTKOM MEpEXi IHTEPHET 1 BHXOJAOM Yy TJI00anbHUN
BIPTyaJIbHHUI MPOCTIP, 3 OJHOr0 OOKY, OTPUMAJIU MOKJIMBICTh PO3LIMPEHHS KOJIA
CBOIX UMTayYiB Ta c(h)epu BIUIMBY, a 3 IHILIOTO — NepeOyBaOTh y CTaH1 MiABUIIEHOL
KOHKypeHIli. CuTyalisi 3yMOBJIEHA THM, L0 TOPAI 3 O(IIIHHUMU BUIAHHAMH,
K1 HaOyJIM BCECBITHBOI BIJOMOCTI Ta BH3HAHHS, 3 ABJISIOTHCS 1HIII JIKEpea,
110 3asBJSAIOTH MPO cede, HaMararuyuch MPUBEPHYTH YyBary sikOMora OUTbLIOL
KUIbKOCT1 ymuTadiB. OKpiM TOTO, KOXKEH KOPUCTYyBad Mepexero [HTepHer mae
3MOTY PO3MICTUTH BJacHE IMOBIJOMJICHHS, SIKE€ MOK€ BUCTYIUTU MOBHOILIHHUM
KOHKYPEHTOM J10 TIpo(eCiifHOI MiArOTOBIEHOT JKYPHAIICTCHKOT CTATTI.

3 ypaxyBaHHSM cHelU(IKd YUTAHHS TOBIJOMIIEHb, PO3MIIICHUX Y
rJI00aJIbHIN MEpeki IHTEPHET, Ta 0OMEXXEHOCTI Yacy, SKUH J1I0Ba 0co0a MOXKe
MPUCBATATA O3HAWOMJICHHIO 3 HOBWHAMH, 3aroJIOBKM  1HGOpPMAIIHIX
MOBIJOMJICHb HAOYyBarOTh TMEPIIOUEPTOBOTO 3HAYCHHS, OCKUIBKH BiJl IXHBOI
BJIYYHOCTI, €KCIIPECUBHOCTI 3aJICKUTh MOAaIbIIIEMai0OyTHE TEKCTY — YW AlHe
BiH JI0 MPHU3HAYCHOTO PEUHUIIE€HTA, YU 3AIHIIUTHCS 10332 YBarol YUTAIbKOI
ayJIMTOPIi.

JlocmikeHHsT KYPHAJIBHOTO 3arojioBKa € OJIHIEI0 3 BaXKIWBHUX Ta
aKTyaJlbHUX MpoOJIeM Yy Cy4acHIM JIHTBICTUYHIN Haylll. 3aroJioBOK BIIIrpae
pOJIb MEBHOTO MeAiaTopa MIX TEKCTOM, CYKYITHICTIO MOINEpPEAHIX TEKCTIB, SKi
(bopMy}OTL BEPTUKAIbHUIM KOHTEKCT MEBHOTO XYJI0KHEBOTO TBOPY, 1 JIFOJIMHOIO
(ii emouUIHHO-LIIHHICHOIO C(eporo, TOCBLAOM 1 00CATOM HasgBHUX Yy Hel
dbyHnaMmeHTanbHUX 3HaHb). [Ipupoaa 1 CyTHICTH 3arojiOBKa BHPAXArOThCS Yy
B3a€MOJIl SBUII PI3HUX MOBHUX piBHIB. BUSBIEHHS 3MICTOTBIpHUX poJiei
3arojioBKa y CKJIaJl KypHAJIbHOTO MIKPOTEKCTY 3aJMILIAETHCS aKTyaJbHOIO Ta
HEBUYEPITHOIO MPOOJIEMOI0 ChOTOJIEHHS, OCKIIbKU >KypPHaJbHUI 3aroyioBOK,
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BUCTYIIAIOYHN SIK TIPEATEKCT, BUCIOBIIOE IIIIUN psJl pi3HUX (YHKIIHN 1 3/IaTHUM
3a0e3neuyBaTd CeMaHTUYHI eeKkTu pizHOMaHITHHX (QopM Ta TumiB. OTXe, B
yMOBaX Cy4acHOro 1H(OpMAIifHOTO MPOCTOPY POJIb KYPHAIBHOTO 3arojioBKa,
0€3CYMHIBHO, 3pOCTAE.

AHaJi3 OCTaHHIX A0CHiIKeHb. Y cydacHIM Haylll HAKOMUYEHUH BKeE
YAMAJAK  JIOCBiJI  BHBYEHHS  3arojiOBKiB, 3J€OLIBIIOTO 3  IO3HMIIH
JITepaTypo3HAaBCTBA Ta JIHTBICTUKM TEKCTy. Tak, BHBYAIUCS CTPYKTYPHO-
CUHTaKCUYHI OCOOJIMBOCTI 3arojIOBKa MOSTUYHHUX, XYAO0KHIX, TA3€THUX TEKCTIB,
a TakoXX 3arojoBKka B HayKOBO-TexHIuHIM umiteparypi (JI. . I'puioxk,
H. O. Koxuna, JI.O. Kopob6ora, JI. O.JlebeneBa, O.C. Tomnomacona,
M. O. lllamenimBuIl); JEKCHMYHI OCOOJMBOCTI Ta3zeTrHoro 3arojioBka (O. M.
MakcroToBa). 3HauHa yBara NpuUIsuIacs mpoosemi CIiBBIHOIICHHS 3aroJIoBKa
Ta OCHOBHOT'O TEKCTY MOCTHYHHUX 1 XYJ0KHIX TBOPIB, PEKIIAMHHUX TEKCTIB, Ta3eT
(H. JI. Bonkoron, JI. ®@. I'pumitok, JI. O. Kopo6osa, JI. O. Hoznpina, 1. C. Crawm,
O. M. Tpauenxo, H. B. [lluBepcbka).

AKTyaJIbHICTh TIPOBEJIEHOTO JOCHIIKEHHS BU3HAYAETHCS 1HTEPECOM
CY4acHOI JIHTBICTUYHOI HAyKH J0 KOMIUIEKCHOTO po3Iisiay (akTopiB, LIO
BIUIMBAIOTh Ha TMOOYIOBY 1 (YHKI[IOHAIBbHY CIPSIMOBAHICTh >KYPHAJIBHOTO
3aroJIoBKa.

Otrxe, 3 Orisaay Ha BUIIE3a3HAuYCHE,3a MeTy poO0OTH MU oOpanu
TEOpeTUYHEe OOIPYHTYBaHHS Ta aHami3 (yHKIIM 3arojoBKa KYpHaJIbHOTO
MIKPOTEKCTY-TIOBIAOMJICHHS.

Buknaa ocHOBHOro marepiajay AocaizkeHHA.OCHOBHOIO (DYHKIIIE€IO
TEKCTY, a OTXKE, 1 3aroJIOBKA SIK MOro KOMIIOHEHTa, € nepeaavya (pakTiB 1 3MICTY.
BinOupatoun matepian nanst myOsikaiiii, aBTOp HaJIs€ 3arojoBOK €MOIIHHO-
CKCIIPECUBHOIO  OIliHKOI0. JIJis  3a;mydeHHs yBarm YWTadiB  OKypHATICT
HAMara€eThCsl BUMTH 32 paMKH 3BUYAHOT0, HAMArae€ThCs BPa3uTH, 3aI[IKaBUTH, a
B OKpEMHX BUMAJKaX HaBITh MOKyBaTH. Hareneps-momix (QpyHKIIi# 3aroioBka B
ra3eTHOMY TEKCTI BHJAUIAJTIACS peKiIaMHa (YHKIS SK OJHA 3 HaWOLIbII
YaCTOTHHX 1 TUTIOBUX.

MalyTh, HaWKpaIIOw 1TIOCTPAIIE€I0 EKCIPECUBHO-OIIHHOT CKJIaJ0BOi
KYPHAJIBHOTO  MIKPOTEKCTY-TIOBIIOMJICHHSI ~TEKCTYy €  3arojloBokK. BiH
CHIBBIIHOCUTBCS 3 TEMOIO TEKCTY, 1 PYHKIIA HOTo moJisAirae y BepoOanizanii cyTi
onucyBaHoi cutyamii. JloriyHo mnpu ubOMy Oyne NPUIYCTUTH, IO CEHC
3arojIoBKa MOBWHEH OYTH TPaHUYHO SICHUM, JIOTYCKAaTH JTBO3HAYHOCTI. AJDKe
3aroJIOBOK MyOJIiKallii BU3HAYa€ CTaBJICHHS YMTALbKOI ayIuTOpii 70 myOJiKkaiii,
BKa3y€ Ha aBTOPCHKY MO3MIlII0 B TAYMady€HHI TOro 4M iHmWoOro ¢axry. Branmii
3aroJIOBOK Hece B co01 3HauHe iH(popMalliiiHe HaBaHTaXKEHHs 1 GOpMye y ynTada
3arajbHe YSBJICHHS PO MaTepiaa CTaTTI.

BuBueHHs HasgBHMX [OCHIHDKEHh Ta BJIACHHUA aHall3 3aroJIOBKIB
KYPHAJIBHUX MIKPOTEKCTIB-TIOBIIOMJIEHb JIO3BOJISIIOTH  CTBEPKYBaTH, IO
3aroJIOBOK € 371e01IbIIOr0 A3epKaIbHUM B1IOOPAKEHHSIM CTATTi. Y 3aroJiOBKIB
ICHy€ TIEBHUW CTWJIb, SIKHH XapaKTEpU3YETHCS OCOOIUBOIO EKCIPECUBHICTIO
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JEeKCUYHUX 1 TpaMaTHYHUX 3aco0iB. Tomy, OKpiM 30BHIIIHIX 3aco0iB
NPUBEPTAHHS yBaru 4YWTalbkoi ayautopli (Benwkui mpudrt, rpadidne
BUJIIJICHHS), 3aCTOCOBYEThCS ~ HU3KA MPUMOMIB  JIEKCHKO-TPAMaTUYHOTO
o opMJICHHS TTOBIJJOMJICHHS B 3ar0JIOBKY, PO SIKI HNTUMETHCS HIKUE.

3aroyioBKM KypHaJIbHUX MYyOJIKaIld — HEBII €MHUN €JIEeMEHT iXHbOTO
nu3aiHy. Bin ixHboro xapakrepy Ta OGOpMIICHHS TMEpeayciM 3aleKuTh
«obmuyusa» BunanHsi. Came ToMmy BHOIp 3arosioBka myOmikaiii € aisi aBTopa
OJTHUM 13 HAMCKJIAAHIMIMX 1 HAWBIMOBITATBHIIIINX TBOPYHUX 3aB/IaHb.

JlocmimKeHHsT TICUXOJIOTIB  TMOKa3yoTh, 1m0 Oim3bko 80% uwuTauiB
MPUAUIAIOTh yBary TiIbKH 3arojioBkam|[3]. 3aroloBKH JOMOMAararoTh YATAYECBI
OpPIEHTYBATUCSA Yy BEIMKOMY JKypHaJbHOMY Marepiajl, Jal0Th MOXJIUBICTb
CYJIUTH TIPO HAUOIBIIT BaXKJIMBI M 111KaB1 CTATTI, TOBIJOMJICHHS.

Otxe, 3aronoBok 3MI siBisie 3 GyHKIIOHATBHOI 1 CEMAaHTUYHOI TOYKHU
30py HE TUIBKM JIEKCHUKO-OLIHHY, a ©  1/J€0JOTIYHO-OI[IHHY TeMY
nyOJIUCTUYHOTO TEKCTY 3 yCIMa MpUTaMaHHUMHU MOBHIN cuTyallii QyHKIISIMU.
Came TOoMy HOro MOKHa pO3IJIsAaTH K 3HAYHOIO Ta AKTUBHOI'O MEXaHI3My
cucTemMaTu3zailii, popMyBaHHs 1 MoAudIKaIli JOCBIAY. 3aroJOBOK € MPUKIAI0OM
B3a€EMO3YMOBIICHOCT1 i PIBHOLIIHHOCTI MOBHOI JISUTBHOCTI Ta JIOCBIAY JIFOJMHHU.
OpgHuMm 13 HaAWOUIBII MOIIMPEHUX MPUKHOMIB, BHUKOPHUCTOBYBAaHUX IpHU
oQOpMJIEHH] 3aroJIOBKIB MyONIIIMCTUYHHUX TEKCTIB, € rpa ciiB. Ha ne € psn
npuunH. [lepenycim HE0OX1HO BpaxoByBaTH (hOpMaibHY 1 OLIHOYHY MPUPOIY
caMoro 3aroJjioBka. Hacmpapai, >XypHaJbHO-TTyOJIIIIUCTUYHUN 3arojioBOK €
CIIOBECHHM BIJIOOPQKEHHSIM HE TUIBKHM OJHOMOMEHTHOI'O COLIIOKYJbTYPHOIO
JIOCBIJTY.

Buxoasun 3 1p0ro, BapTO BUIUIMTH OCHOBHI (DYHKIII 3arojIoBKiB
KYpHaJIbHUX  MIKPOTEKCTiB-TioBijomsienb  (muB. mpami  B. Koctomaposa,
H. [emkosa, C. Kocturina, O. Jlazapesoi, . Cupoga).

JlocmigHuKM ~ BUAUISIOTH — PEKJIaMHO-CEHCAlllHy,  1H(pOpMaIliiftHO-
po3'sicHIOBaIbHY, (YHKIII0O TiepekoHaHHs, AekoparuBHy (I'. Beiixman); 3a
knacudikamiero [ [llamenamBini, 3aroJioBOK MOK€ BHUKOHYBaTH YOTHPHU
nparmMaTHuHi (QyHKUIi: 1HQOPMATUBHY, €KCHPECHBHO-OLIHOYHY, CIIOHYKAJIbHY
Ta peknamuy [7, c. 26]. 3a geskuMu BapiaiisiMu iHmn gociaigauku (B. Myxes,
B. [lorpebenkoB) Ha3uBaroTh Takl (YHKIII: HOMIHATHBHY, 1H(OPMaTHUBHY,
pEeKJIaMHy, €KCIPECUBHY, TIpadiuHO-BUIIBHY, JI€KOPATUBHY, (QYHKIIIO
NEpPEeKOHAHHSI.

XK. HikpopoBa Bualis€ psiJ KOHCTPYKTUBHUX O3HAK, SIKI CIIMPAIOTHCS Ha
BUJIITIEH] (DYHKIIII:

1) 3aranpH1 JUCKYPCUBHI 03HAKH — HOOPMATUBHICTIO 1 BIUTMBOM,;

2) cnernudivHi O3HAKU JKaHPY — BUITICHHSAM 1H(GOpMAIIii, BCTAHOBIECHHSIM
KOHTAaKTY, PEKJIaMHICTIO [5, ¢. 87].

O. JlazapeBa po3risiiae 3aroyioBOK sk nepury ¢pa3y TEKCTY, AKa MOBUHHA
NPUBEPHYTH YBary uMrtaya, BUKIUKAaTU HOTO iHTepec (pexaamHa ¢yHkIis) [3, c.
69-72]. Ha mepmiomy (IIOTEKCTOBOMY) €Tamll CHOPUMHATTS OCHOBHI (DyHKIIT
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3arojoBKa — HOMIHATUBHA 1 rpadiuHo-BuALILHA. Ha apyromy eTarmi 3arojioBok
JIOTIOMArae 4YuTadyeBl 3pO3YyMITH aBTOPCHKY KOHIEMIIII0, YCBIAOMHUTH CEHC
nyouikamii (iHpopmaTuBHA (YHKIIIS), OJTHOYACHO HAJAAIOUM €MOLIMHUN BILIWB
Ha yuTaya (OLIIHOYHO-EeKCIpecuBHa QyHKIIiA). Ha TpeThomMy erami CipuidHATTS,
MICHsA MPOYMTAHHS, OCHOBHA (DYHKIISI 3arojioBKa — HOMIHATHBHA (CIIY)KUTh
MO3HAYCHHSIM TEKCTY).

[Ipu anamizi nutaHHsS Tpo (GYHKINT 3arojOBKIB KypHAJIbHHUX BHUIAHb
I'. XazarepoB 3iliCHIOE KOMITApAaTUBHUN aHai3 OE3MOCEPEeIHbO 3aroJIOBKIB 1
TEKCTIB cTaTeil. BiH Harosjomrye Ha Hu3mi (PyHKIINA, TpU SKUX 3arojOBOK €
BITOKPEMJICHUM €JIEMEHTOM CTaTTi, 1 QYHKIIII, Y AKHX 3aroJIOBOK — HEBiI'€eMHa
yacTUHA TeKcTy. JlochaigHuK BUIUILE aBTOHOMHI (YHKII 3arojioBKa:
iH(pOpMaTHUBHA, BHpa3Ha, L0 300paka€ aBTOPCHKE CTaBJIEHHS [0 IpeaMeTa
MOBJICHHS T4 YMOB CITUIKYBaHHSI.

i ¢yHKIIi BUKOHYE 3arojOBOK SIK CAaMOCTIMHA OJMHUIL, BIIOKpEMIICHA
BiJl TOJAJBIIOr0 TEKCTy. 3 1HIIOTO OOKYy ICHYIOTh OOYMOBIIEHI (GYHKIIIT
(3arosI0BOK IpH LIbOMY BUCTYTAE y 3B'A3KY 3 TEKCTOM): 1H(OpMaTUBHA, BUpa3Ha,
mo 300pa)kae aBTOPCHKE CTaBJIEHHS 1O TEKCTY 1 TOHAJIBHICTH TEKCTy. Y
NEPIIOMY BUIAAKY 3aroJIOBOK PO3IJIAAETHCS SIK OKpeMa BiJ CTATTI OJMHUIY, 1
BAKJIMBO BPAXOBYBaTH IMO3MIII0, OI[IHKY aBTOpa WHIOJAO CHUTyalli, IpeaMeTa
MOBH, siKa 3HaHJIe BIJOOpaKeHHS y 3arojioBKy. OOyMoBIeH1 (DyHKIIIT 3arojoBKa
BU3HAYAIOTHCA KAHPOBOIO Ta CTUIICTUYHOIO CIPSMOBAHICTIO TEKCTY CTaTTi.
«DyHKIIT 3arojioBKa SK OOyMOBJIEHOro 3aco0y BKIIOYAalOTh B cebe
1H(OpMYBaHHS TIPO 3MICT MOBIIOMJIEHHS, 300pa)KEHHSI aBTOPCHKOTO CTaBJIECHHS
0 TOBIIOMJIEHHS, 300paK€HHS TOHY TOBIJOMJIEHHS, BHpPA3HICTh 1
HOMIHATHUBHICTEY [6, ¢. 24].

I'. XazarepoB  Buauig€e  aBTOHOMHI  (DyHKIi  3arosoBka, IO
XapaKTEPU3yIOTh 3aroJIOBOK SK CaMOCTIMHE TMOBIIOMIIEHHS, 1 OOYyMOBIIEHI,
BJIACTUBI 3aroJIOBKY SK KOMIIOHEHTY TekcTy [6, ¢. 20-21]. ABToHOMHI (yHKIIIT
MalTh Ha MeTl 1H(QOpPMyBaHHA MPO MIMCHICTh, 300pa’KEHHS aBTOPCHKOTO
CTaBJICHHS 10 IMpeIMeTa MOBJICHHS, 300pa)K€HHsI aBTOPCHKOIO CTaBJICHHS [0
YyMOB KOMYHIKaIii 1 BHpa3HICTh 3arosoBka. @DOyHKIIi 3arosioBka sK
00yMOBJIEHOr0 3ac00y BKJIIOYalOTh B ceOe 1H(GOPMYBaHHS MPO 3MICT TEKCTY,
300paXeHHs] aBTOPCHKOTO CTaBIIEHHS 10 TEKCTY, 300pakeHHS TOHY TEKCTY,
BHUPA3HICTh 1 HOMIHATUBHICTb.

C. JIanyn Bu3Ha4ae Tpu OCHOBHI (yHKIIiT 3arosoka 3MI [4, c. 58]:

- HOMIHATUBHA (CITY>KUTh TO3HAYCHHSIM TEKCTY);

- iH(popmaTHBHA (TIepenae 1H(OPMAIIio PO TEKCT);

- nmparMatuyHa (BIUTUBAE Ha IHTENEKT 1 €MOIIii ajpecara-oaepKyBada
1H(Dopmarrii).

Octansst (yHKIS BKJIIOYA€E pEKJIaMHY 1 EMOTHUBHY CKJIAJ0Bi. 3arojIOBOK
BXOJUTh Y CHUCTEMY MOKaXYHKIB, Kl Ha3UBAIOTh MPEAMETH HABKOJIMIIHHOTO
CBITY, ajie¢ BIAPI3HSAETHCS BIJ HUX TUM, II0 Ma€ 3arajbHy MNPUPOAY 3a CBOIM
pedepeHTOM, TOOTO BITHOCUTHLCS O MOBHUX SIBUIII.
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[ndopmaTuBHa (YHKIlIS TICHO TOB'S3aHa 3 MpParMaTUYHOO, ajieé OJIHA 3
HUX, SIK TpaBUJIO, BHUCYBaeThcs Breped. Cepen CKIAIOBUX MparMaTUyHOI
GyHKINT CMia BUAUIMTH pekiIaMHy QYHKIO, sSka € crenudigyHor as
KYpHAJIBHUX 3arojIOBKIB, OCKIJIBKM MOr0 3aBIJaHHS HE TUIbBKU 1H(QOpMyBaTH
yyuTaya, a ¥ BUKJIMKATH IHTEpeC 10 3MICTy Marepiany. PexnmamuHa QyHKIis
CTBOPIOE MEPEAYMOBH JJI1 BUHUKHEHHS €(DEKTy MOCUICHOTO OviKyBaHHS. «Uum
MeHIIe 1H()OPMATUBHOCTI, TUM OUIBIITY POJb MOYMHAIOTH TPaTH Pi3HI MOBHI i
rpadivni 3acobm» [4, c. 43].

3 TOuKH 30py peam3au11 1HC1)OpMaTI/IBH01 (GyHKITIT 3aT0JIOBKH IUIATHCS Ha
NBI TPYNH: OJHOCHPSIMOBAHI 1 KOMIUIEKCHI. OTHOCHpPSIMOBaHI 3aroJIOBKU
MOKYTb OyTH CHIBBIIHECEHI 3 Oy/Ib-SIKUM CMHCIIOBUM €JIEMEHTOM TEKCTY (TeMa,
OCHOBHA JYMKa, aHaJIITHYHA OI[IHKA CHUTYyallii, UIfocTparii A0 Te3 1 T.m.).
KoMrnekcHuii ke 3aroJioBOK  akTyalidye JBa a0o0 KUIbKa CMHUCJIOBHUX
KOMITOHEHTIB TEKCTY. 3 TOUKH 30py 1HHOPMATUBHOCTI BUAUISIOTHCS 3ar0JIOBKH,
K1 TMOBHICTIO 1HPOPMYIOTh MPO TOM YW IHIIHUHA €JIEMEHT TEKCTY, 3pO3yMLIl 10
YUTaHHS MMyOsikamii (MOBHOIH(QOPMATUBHI 3aroJiOBKH); 3arojOBKM — 3HAKHU
CMHUCJIOBOTO €JIEMEHTa, $IKl JIMIIEe CUTHATI3YyIOTh MpPO HHOro (IMyHKTHPHI
3aroJIOBKM); 3aroJIOBKH, 1110 1HQOPMYIOTh MPO TOW CEHC, SIKUW BepOaIbHO HE
BUPAXEHUN B TEKCTI, a IMOBEJEHUN Yy MIATEKCT; 3arojIOBKH, fKI MOBHICTIO
PO3YMIIOTBCS MICISl MPOYUTAHHS TEKCTY, IO CIPHUHUMAIOTHCS PETPOCHEKTUBHO
[4, c. 13].

OnHoHarpaBlieHI 3aroJIOBKM  CIIBBIIHOCATBCA 3 OJHUM €JIEMEHTOM
CMHUCJIOBOI CTPYKTYPH TEKCTy: 3 TeMOIo, 3 (akToM, 3 TepoeMm myOJiKarlii,
IUTYBaHHSAM a00 BIIOMHUM BHPa30M, 3 aHATITUYHOIO OLIIHKOIO CUTYALli, 3 1/1€€10
Matepiany, 3 APYropsSIHUMU €IeMEHTaMU TEKCTY.

HactynHuii Tun  3arogoBka  —KOMIUIEKCHHM. Takhil  3arojoBOK
CHIBBIIHOCUTBCA 3 KUIBKOMa €JIE€MEHTAMU CTPYKTYpHOI CXEMH TEKCTY
OJIHOYACHO 1 mepenae yckiamHeHy iH@opMainiio. CTymiHb 1HPOPMATUBHOCTI
TaKUX 3aroJIOBKIB BHIIE, 3B'SI3KM I[IUX 3arojJOBKIB 13 TEKCTOM OULIBIII
PI3HOMaHITHI, HI)K IOIEPE/IHI, 110 € OJHUM 13 3aCO0IB IMABUIICHHS BUPA3HOCTI
TekcTy. KoMIIeKCH1 3arojloBKM akTyalli3yloTh OJHOYACHO TEMY Ta aHAIITUYHY
OLIIHKY cuTyallii. KOMIIJIEKCHI 3arojIOBKH I'PYHTYIOTBCSI HA TOMY, TTOBHICTIO YU
HE TIOBHICTIO BIJIOMBA€THCA B HUX TOW 4YM IHIIMKA €JeMEHT TeKcTy. Tyr
BUJIUISIFOTH 3ar0JIOBKM TTOBHO-1 HEMTOBHOIH(POPMATHBHI.

3aro0BOK MOKE€ BHUpaKaTW HE BCIO Te3y, a JIUIIE OJHY WOTO YaCTUHY —
JIOTIYHY TeMY, 1HOJ1 B Takiil Ha3Bl MPUCYTHIN TUIBKU CUTHAJ MPO MPEIMET MOBH
abo #oro o3Haky. Y TakOMy BHUIAJKy 3arojJiOBOK  Ha3UBAETHCSA
HEMOBHOTH(OPMATUBHUM (ITyHKTUPHHM).

[adopmaTuBHICTH MYHKTUPHHUX 3aroJIOBKiB HUXKYE, HIK
MOBHOTH(OPMATHBHOTO, ajie¢ 3aT€ BOHU JAOTh OUIbIIE MOXKJIWBOCTEH IS
3aTy4eHHs YMTALBKOI yBard. IX CTPyKTYpHOIO OCOGIMBICTIO € Te, IO BCi BOHM
IPEJICTaBISIIOTh YaCTUHY PEUCHb.



ITonii, siki BimOyBarOTbCA Yy CBITI, BIJOOPaKAaIOTHCS y MIKPOTEKCTAX-
MOBIJIOMJICHHSIX 3 PI3HOI YaCTOTHICTIO 1 CTYIIEHEM BIJTHOIICHHS >KypHaJicTa
(pemakTopa) n0 HuX. Tomy BapTO NPHUAUIMTH YyBary Takili 0COOJIMBOCTI
3aroJIOBKiB, SIK KOHOTaTWBHA oAWHMI BUpaxkeHHs. JI. KpormotoBa B po0OoTi
«IcTopisi pO3BUTKY JIEKCMYHOI KOHOTarii»mume: «Y miHreictumi XIX B.
TEPMIHOM «KOHOTAIis» CTaJl MO3HAYATHCS BCl EMOTUBHO-3a0apBIICH] €JIEMEHTH
3MICTY BHpAa3iB, IO CHIBBIIHOCATHCS 3 MParMaTUIHUM AacCIEKTOM MOBJICHHS.
Bimomuii tnmymaunmii cioBHHK Der Grosse Coron NOCHIA€THCS HA TOHSATTS
KOHOTAITil y 3B'SI3Ky 3 BUKOPHUCTAHHSM MOTO B CEMAHTHIll — Ii¢ (acoIllaTHBHI,
EMOIIiiTHi, OI[IHOYHI) KOMITIOHEHTH 3HAYCHHSI, SKUMHU BOJIOJIIE€ CJIIOBO, KPIM CBOTO
BJIACHOTO 3HaYCHHS (JeHoTara)»|[2, c. 34].

[. Apnonbn 3a3Hauvae, mo B 3arosioBky 3MI enementu iHdopmariii
MOEIHYIOTCS 3 €JIEMEHTaMH OIIHKH, 110 B 3arojoBKax BUKOPHUCTOBYETHCS
JIEKCUKA 3 PI3HUM CTWIICTUYHUM 3a0apBJICHHSM, KajaMOypH, pPO3KJIaJaHHS
(bpa3zeosoriYHUX OJMHHUIIL Ta IHIIN CTHIIICTHYHI puiiomu [1, ¢. 287].

Came 3aBISIKM 1IbOMY aCIEKTY CTBOPIOIOTHCS CTATTI 3 «TaJlaCITUBUMUY,
EMOI[ITHUMU, OI[IHIOIOUUMH 3arojIOBKAMH, BHUXOJSYM 3 OCOOUCTUX MOTHBIB
aBTOpiB. | HaBmakwu, KO TBOpelb MyOikaiii (200 Moxke OyTH Ha 3aMOBJICHHS
JIEp’KaBH, PETIOHY, OpraHizaiii) Oe3mocepeHbO HE TMOB'SI3aHUN 13 THUM, IO
Tpanuiocsi, 3aroJioBok OyJe NpocTo KOHcTartaimieo (akty 0e3 CymnpoBOIY
€MOIIAHOCTI.

BumiezaznaueHni BIACTUBOCTI 3arojioBKa JKypPHAJIBHOTO MIKPOTEKCTY
peani3yloTbCsd NpPU BUKOHAHHI HUM JBOX (PYHKIIH — IHTEPTEKCTyalbHOI Ta
BHYTPIIIHBOTEKCTOBOI. [HTEpTEeKCTYyanbHa (DyHKIIS 3arojioBKa I'PYHTYEThCS Ha
Horo  (opMalbHO-CEMAaHTUYHIM  aBTOHOMHOCTI, a TaKOX  BIJIHOCHIM
CaMO3pO3YMIUJIOCTI 1 3yMOBJICEHA TI€0 OOCTAaBHMHOIO, IO BCI IMYOIIIIUCTHYHUX
TEKCTIB Ha ChOTOIHIIIHIN JIeHb 0e3iy.

VY cBOili IHTEpTEKCTyaIbHIN (YHKIIIT 3arOJIOBOK CIYTY€E ISl OpIEHTAIll Y
PO3MAITTI TEKCTIB. Y CBOIO Uepry, 0e3J1iu 3aroyoBKiB MPU3HAYCHI JJIs1 BYKUBAHHS
OKpeMo Bif cBOiX TekcTiB. OmHI 3 HHX CHOPUAIOTH CTBOPEHHIO YHUTAIbKOI
MPOEKINT TEKCTy, 1HII, BUPa)KEHI, HAMPUKIAJ, IMEHAMHU BJIIACHHMH, SIKI HE €
«KYJBTYPHAMH CHMBOJIAMHY, — Hi.

BuyrpimnsorekcToBa  ¢QyHkuis. Ilpu  copuiHATTI  3arojioBka 10
MPOYUTAHHS TEKCTY BIH — I1HJACKCAJbHUM 3HAK, SIKUM TMiJ Yac YUTaHHS
TpaHC(POPMYETHCS B 3HAK YMOBHUM, MICJISA MPOYUTAHHS 1 3aCBOEHHSI TEKCTY —
HAOIKAETHCS O MOTHBOBAHOTO YMOBHOTO 3HaKy. SIKIIO B SKOCTI 3arojioBKa
BXKUTO YMOBHUU MOBHHMH 3HaK, TO 3aroJIOBOK IMO€IHYE B cOO0l BiJ camoro
MOYaTKy BJIACTHBOCTI YMOBHOTO 1 WHJEKCAJIbHOIO 3HaKiB. Big yMOBHOro —
nam'saTh PO MOBHE 3HAYEHHS CJIOBA, BiJl 1HJEKCATHLHOTO — BKa3iBKa Ha TEKCT, 3
SIKUM 3ar0JIOBOK 3HAXOJUTHCA B CTOCYHKAX MPOCTOPOBOI CYMIXKHOCTI (BIH TIepes
1 HaJl TUCbMOBUM TEKCTOM ).

B3aemois 3arojoBka 3 OCHOBHIUM TEKCTOM IMOBITOMJICHHSI 3T1HCHIOETHCS
3a JOTIOMOTOI0 JBOX OCHOBHUX (POPM 3B'SI3KY: €KCIUTIUTHOI Ta IMILTIUTHOI.
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OcHOBHUH CIOCIO BUPaXXEHHS EKCIUTIIIUTHOTO 3B'SI3Ky — JMCTAHTHUM MOBTOD,
MPUYOMY HAMOUIBII TICHUH 3B'I30K MDK 3arojJOBKOM 1 OCHOBHHM TEKCTOM
MPOSIBIISIETHCS TO/(1, KOJIM IUCTAHTHUM MMOBTOP MPOHU3YE BECh TBIP, «JI€ MOYATOK
1 KIHelb po3n0131m YTBOPIOIOTh CBOEPIJIHE CMHUCIOBE Kibley. Komu x
3aroJIOBOK 3B'SI3YETHCSA 3 OCHOBHUM TEKCTOM IMIUTIIIMTHO, TO 3B'I30K MK HUMHU
OTIOCEPEKOBAHUI 1 3MICT 3ar0JIOBKa MOKe OyTH BUPaKEHUU CUMBOJIIYHO.

Y nmocnmigKeHHI 3aroJIOBKIB JKYypHAJIbHHMX TEKCTIB-TIOBIIOMJIEHB CIIiJ
3a3HAUYUTH TPU BAXKJIMBI I1HTEHIII, B3a€MOBIJHOLICHHS SKUX YTBOPIOE TpPH
(dbyHIaMeHTaIbHI TUIK 3aroJIOBKIB: pe)epeHTHUI — CIIBBIIHECEHICTh TEKCTY 3
COLIIaJIbHUM CBITOM; KpE€aTHBHA — CIIBBIJHECEHICTh TEKCTY 3 TBOPYOIO BOJICIO
aBTOpa SIK OpraHizaropa JAesKOi KOMYHIKaTHMBHOI TOJli; peLenTUBHA —
CHIBBIJIHECEHICTh TEKCTYy 3 CIIIBTBOPYUM CIIBIEPEKUBAHHIM YHMTaya SIK
MOTEHIIIITHOTO peasizaTopa i€l KOMyHIKaTUBHOI MOJII.

JluHaMiyHa CHIBBIAHECEHICTh TMEPEPaxOBaHUX IHTEHIIA Yy KOXKHOMY
OKpEMOMY BHUIIAJKy YTBOPIOE OJUH 13 TphOoX (yHIAMEHTAIbHUX THIIIB
3aroyioBkiB. [Ipu noMiHnyBaHHI peepeHTHOI 1HTEHIlIi Ha3Ba TBOPY 30IraeThcs 3
IM'sIM BacHUM a0o0 3araJbHUM HOTO Teposi 1 TUM CaMHUM CHTHAIII3YE «IIPO
AHTPONOLEHTPUYHY TOHAJBHICTh TEKCTY» 3 MO3HAYEHHSIM MoJii a00 0O0CTaBUH
(XpOHOTOITY) OCHOBHOI TOJii; TUM CaMHUM aKIEHTYEThCA IHTEPCYO'€KTHUBHA
3HAYMMICTh TEKCTy. Y pa3l JOMIHYBaHHS KpEaTUBHOI I1HTEHILi 3aroJ0BOK
HaOyBa€ OLIIHOYHUM BIJITIHOK, MOr0 aBTOpPChbKAa I1HTEpHpETallis BUSBIAETHCA
JIOCUTh siBHOIO. HapeiuTi, JOMIHyBaHHS pEUENTUBHOI I1HTEHLII 3arojoBKa
OTOJIIO€ aJIPECHICTh 3ar0JIOBKY JI0 CIIPUUMArOu0i CBIAOMOCTI; TaKUH 3arojIOBOK
«rpo0iemMaTusye» TOJaNbIIe TOBIJOMJICHHS, BOHO IIyKa€ aJeKBaTHOI
YUTAIbKOT IHTEepIpeTAaIlii.

3aroyioBOK y TUTaHI JIHTBICTUMHOMY € IM'IM TEKCTy, a B IIIaHl
CEMIOTUYHOMY — MEPUIMM 3HAKOM TEKCTY. 3arJIOBOK OCOOJIMBO SICHO LIIOCTPYE
MHOXHHHICTh 1HTEpIIpEeTaIiii 1 Tpa€ BaXXJIIMBY pOJb Yy CTBOPEHHI 1HTETPOBaHOL
€IHOCTI TEKCTy. 3arojIOBOK CTa€ KIIOYEM JI0 PO3YMIHHA TEKCTy NpU Horo
MOBHINA cemaHTH3alii. A 1€ MOXXJIMBO JIUIIE MPU TMPOYUTAHHI TEKCTY, TOOTO
TUIBKH TOJ1, KOJIM 31HCHIOETHCS 1HTETPALIisl 3ar0JIOBKA TEKCTOM.

Haili0inp1 MOBHO 3HAKOBHMM CTAaTyC 3arojioBKa MOXe OyTH BU3HAYEHUU
TUIBKU «IIICIIS HUTICHOCTI», KOJIM 3'ACOBaH1 HOTo 3B'S3KM 3 yciM TeKcToM. Jlo
[bOTO 3aroJIOBOK — TEKCTOBUM 3HAK MEPEBaXXHO B (DOpMaNIbHOMY BIJHOIICHHI
(3aBXIU CTOITh Mepes TEKCTOM) 1 BKa3y€e Ha HbOrO K Ha (opMy, 3MICT SIKOi
HEB1IOMO.

«Ilicnst 1mTiCHOCT», KOJM 3aroJiIOBOK BUSBIIAE TiCHI (hOpMalIbHO-
CEMaHTUYHI 3B'SI3KY 3 TEKCTOM, BKa3ylud Ha MWOro 3MmicT 1 Oyayuu
MOTHBOBAHUM iM, BIH € 3HAKOM 3 YHIKQJIbHUM 3HAUEHHSM. YHIKaJIbHICTh Y
TOMY, [0 3HAUEHHS 3HAKa-3arojloBKa (POPMYETHCS OJEpKyBaueM 13 MO3MUIIIH
HOTO TIMOTE3W TPO IITICHICTh YChOTO TeKCTy. ['pybo Kakyuwm, Mae Micie
CY/DKEHHSI TAKOTO BHY: TEKCT Ha3uBaeTbcs «OOpuBy», TOMY IO ..., — JI€ 3aMICTh
TPHOX KparoK TMOBMHHE OyTH TpeacTaBieHe (OPMYITIOBAHHS IITICHOCTI
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Ha3BaHOro TekcTy. CeMaHTHKa 3aroJioBKa «IICIsl IUTICHOCTI» MAa€ TEeHJICHIIEI0
JI0 PO3MIMPEHHS, 10 TOro, I00 BMICTHUTH 3MICT LUJIOTO TeKCTy. Tomy
MPaBOMIPHUM € TBEPIKEHHS MPO Te€, IO TEKCT 1 € — PO3TOPHYTUH 10 KIHIIS
3aroJIOBOK, 3ar0JIOBOK — CTSATHYTUH IO 00CATY ABOX-TPHOX CJIiB TEKCT.

3p03yMiJI0, 3aT0JIOBOK «JI0%» 1 «IICJISH» IUTICHOCTI — 1€ JABI KpahHi MO3UIIii
JTAHOTO TEKCTOBOTO 3HAKY. 3aroJIOBOK MOXKe OyTH HEOJHOPA30BO IMMOBTOPECHUH Y
TEKCTI, TOJI BIH BUKOHY€ (DYHKIIIIO 3B'SI3HOCTI, MMOAIOHY HaMOLIbIIE 3 IMEHAMU
BJIACHUMH. J10TO OBTOPH HA MOYATKY TEKCTY MAIOTh, K MPABUIO, TEMATHUHHIA
XapakTep, B KIHII — peMaTUYHHIA.

KpiM TOr0, MOBTOPIOIOYHCH Y TEKCTI 1, MOKIIMBO, BapilOIOYH Y IIUX CBOIX
NOBTOpAax, 3arojoBOK Oepe ydacTb y Mpolecax He TUIbKA KOoresii, aie
MaKpO3B’SI3HOCTI Ta LUIICHOCTI. 3 TO3UIlli 0JiepKyBaya BiH aKTUBHUN BiTHOCHO
CBOTO TEKCTy — MO3HAYA€ B YMUTAIbKIA MPOEKIIIl T€, 10 CTBOPIOETHCS 3a MOTO
yuacTio. BinOyBaeThcsi sik OM camoopraHizailis, CamMOOIHUC IIJIOTO TEKCTY B
J11aJ1031 MK 3ar0JIOBKOM 1 HOTO TEKCTOM-pehepEeHTOM.

Cepen BYCHHMX-JIIHTBICTIB, $KI 3aliMalOTbCS BHBUYCHHSIM 3arojiOBKiB
KYPHAJIBbHUX MIKPOTEKCTIB, HEMAE €IMHOI TYMKH IMPO KUIbKICTh (YHKIIIH, SIKi
BUKOHYIOTBCSI 3arOJIOBKOM B TEKCTI Ta iX ocoOnuBocTi. bepyun no yBaru ix
JYMKH 1 CIIUPAIOYMCh Ha HAIll BIACHI CIIOCTEPEKEHHS, MU BUAUISIEMO HACTYIIHI
TPU OCHOBHI (DYHKIIIT 3aroj0BKa TEKCTIB XYpHAJbHUX cTaTel: 1) HOMIHATUBHA;
2) 3MiCTOBHA; 3) aTpaKTHUBHA.

3aroj0BOK, BXOJSYM B CUCTEMY MOKAXYHUKIB, SIKI HA3UBAIOTh MPEAMETU
HABKOJIMIITHBOTO CBITY, BIIPI3HAETHCS BiJl HUX TUM, [0 MA€ 3arajibHy NPUPOAY
31 CBOIM pedepeHTOM, TOOTO BIAHOCUTHCS 10 MOBHHUX SIBUIIl. 3aroJIOBOK — 1M's
TEKCTY, OCKUIbKM T[IO3HAa4a€ 1 BUAULIE HWOro ceped 1HMMX (HOMIHATUBHA
dyukis). [TozHauaroun TEKCT, 3aroJI0BOK CUTHAIIZYE MPO HOTO 3MICT.

3/aTHICTh 3arojIoBKa 3a0€3MEeYMTH YHMTAueBl aJ€KBATHE YSBIEHHS IPO
OCHOBHMM 3MICT TIOBIJJOMJICHHS 3a0e3rnedye peaizaiiifo HWOoro 3MiCTOBHOI
¢bynkuii. OgHak Tema TEKCTy HE 3aBXIU SBHO BiJIOMBAETHCA B 3arojioBKY. Sk
LHUTICHO BHPAXEHHH 3MICT TEKCTY JO03BOJISIE OCMHCIUTH 3arojioBOK, Tak 1
3aroJIOBOK B CBOIO Yepry J03BOJISIE MEPEOCMUCIUTUA TEKCT BIJMOBITHO IO Ti€i
i71e1, siKa 3aKoJJ0BaHa B HHOMY. 3aroJIOBOK € OPraHi3ylOuHM €JIEMEHTOM TEKCTY.
[le BHUSBISIETHCA B TOMY, IO, MPOYUTABIIN TEKCT, YUTA4 PETPOCICKTHBHO
OCMMCIIIOE 3arojIoOBOK B 3B'A3Ky 3 yCIM TEKCTOM TBOpPY, MpPU LBOMY HOro
CEMaHTUYHE 3HAYCHHS MOXKEC 3a3HABaTH 3HAYHUX 3MIiH ITiJl BILTABOM BCHOTO
TEKCTY.

OYHKIIOHATBHO  CMHUCJIOBY  3aJIeKHICTh  3arojioBKa 31 3MICTOM
MOBIJJOMJICHHS MO’KHA BHCJIOBUTH Ye€pe3 JIBa BUAM CEMAHTUYHOTO 3B'SI3KY:
[EHTPOOKHUHN 1 TOIICHTPOBUA. 3ar0JIOBOK, 10 MPOYUTAHHS TEKCTY, MOB'SI3aHUIMA
13 HAM JIOIIEHTPOBUM 3B'SI3KOM, & CaM TEKCT, IMICJIs MPOYUTAHHS, MTOB'sI3aHUN 13
3aroJIOBKOM  IIEHTPOODKHUM  3B'SI3KOM. Te€KCT  TOYMHAE  TOCIIJOBHO
PO3KpHUBATHCS Yepe3 3arojioBOK, YAaCTHHU, PO3AUTH, maparpadu, MyHKTH 1, B
KIHLIEBOMY MIJICYMKY, Yepe3 HaWHMKIMUN TIAPO3ALI LI€T iepapXii — AUKTEMY.
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[leHTpoOIKHUH 1 TOIEHTPOBUIM 3B'SI30K B3a€MOJIONOBHIOIOTH OJNH OJTHOTO
B 3arojioBky. OTxke, 3aroJIoBOK — CMHUCJIOBUM BY30JI, 1[0 BUHUK 13 MOCIIIIOBHO
MOB’SI3aHUX OJIMH 13 OJHUM 3B'SI3KIB, a TaK0X 3arojOBOK € CEMaHTHYHO
3aJIeKHOIO0 1 BOJAHOYAC HAIPABIISIIOYOI0 OCHOBOIO TEKCTY.

Bukonyroun arpakTHBHY (YHKI[IIO, 3arojIOBOK MpHUBEpPTa€ uYMUTaya 0
TEKCTY, BUKJIIMKAIOYH HOTO 1HTEpeC, IKaBICTh, 3AUBYBAHHS.

3a3nadeHi (QyHKIT pO3PI3HAIOTHCSA 3a CTyNEeHEM akTyainbHOCTI. OmHa 3
HUX, SIK TPaBUJIO, BUCYBA€ThCs Briepea. OTxe, MU MOKEMO CTBEP/KYBAaTH, 110
3aroJIOBOK — 1€ OCOOJMBHHA €JIEeMEHT TEKCTy, II0 BHUKOHYE BEJIHKE
(byHKI[IOHATbHE HABAaHTA>KEHHSI.

[TutanHs mpo 3aneXKHICTh 3arojoBKa BiJI 3MICTYy TEKCTY SK 1 paHillie
3AJIMIIAETHCS HAUBAXIIMBIIINM. AK€ MU PO3TIISIAEMO TEKCT HE 130JIbOBAHO, a
B MOTO HEPO3PUBHIN B3a€EMO/I1i 3 3aT0JIOBKOM.

O4eBuHO, 110 TEKCT, MPOXOJTYN B CBOEMY (POPMyBaHH1 KUJIbKa CTYTICHIB
(BUIIEBKA3aH1 JKUTTS), HE MOXKE€ OYTH CEMaHTUYHO OJHOBUMIpHUM. Tomy
MO>KHA BBa)KaTH, 1110 1 3aroJIOBOK >KYPHAJIBHOTO MIKPOTEKCTY-TTOBIIOMIICHHS
ABJIsIE COOOI0 CKJIaJHE CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHE IIiIe, 110 BKIIIOYAE, MOPsA 13
CMHUCJIOBUM YHMHHHMKOM, TaKOX EMOIIIMHWM, NCHXOJIOTIYHUM 1 COIllaJIbHUI
ACTIEKT.

CMmuciioBe pO3KpUTTS MOBIAOMIICHHSI Hacammepe] MOB's3aHe 3 MO3HIIEI0
aBTOpPA, OCKUIBKMA came MO3MI[isl aBTOpa BU3HAYae ioro BHOIp Ha3BU. ABTOp
MPOTHO3Y€E CHPUUHATTA TEKCTY PELMITIEHTOM. A OCKIIbKH XYJIO0XKHI TEKCTH
BIUIMBAIOTh HA MOYYTTS YMTada, BUKIMKAIOYM Pi3HI 00pa3u, TO CTaE OUEBUIHUM
MparHeHHs aBTOpa TBOPY HE TUIbKK TMHUCATH 1 JAaTH CBOE PO3YyMIHHS (PaKTIB 1
SBUI 00'€KTUBHOI MIMCHOCTI, a ¥ HaJaTH IMEpPCya3sWBHHM BIUIMB Ha 4YHUTaya,
HaB'A3yIOUM CBOIO TOUKY 30pY.

BucnoBku.Buxonsun 3 11i€i  oOCTaBMHHM, MOXHa 3pOOUTH TaKHM
BHCHOBOK: TEpII 3a BCE 3aroJIOBOK IMOB'I3aHUN 3 aBTOPCHKHUM PakypcoM, IO
npenacTaBiisie o000 Ty 171€10, SIKY aBTOp MOCIIIOBHO BUKJIaAae B Tekcti. [Iomo
CIOKETHOI TEpPCIEeKTUBH SIK OCOOJMBOTO TMPUHOMY, BHUKOPHCTOBYBaHOTO
aBTOPOM Y PO3KPHUTTI 3MICTy TEKCTy, TO, SIK HaM BHUJAEThCS, BOHA HE Ma€
IPSIMOTO BiHOIIEHHS 710 3arojoBKy TeKCTy. CIOEeTHa MEepCleKTHBa MOBUHHA
3alHTPUTYBATH YMTAa4ya CaMUM 3MICTOM TEKCTY B IUIaHI MOro MCHXOJIOTTYHOIO
BIUIMBY 4Ye€pe3 XapakTep Horo moOyAOoBH, a 3arojioBOK € (POpMOI0 3aydeHHs
yyTaya 0 camoro (pakTy Moro 03HalOMIIEHHS 3 TEKCTOM.

Ha wamy aymky, ToJOBHAa (YHKIS 3arojlOBKIB  >KYpPHAJIbHUX
MIKPOTEKCTIB-TIOBIIOMJICHD TOJISITAE B TOMY, 1100 MPUBEPHYTH yBary 4urauya,
3aIlIKaBUTH WOTO 1 BHUKJIMKATH OaxaHHS TMPOJOBKYBATH UHUTAHHI. [OMY
XapaKTEPHUMH O3HAKaMH 3arOJIOBKIB BBAKAIOTHCS OPUTIHATBHICTh 1 TOMITHICTb.
O1iHIOIOYN CUTYAIliI0, 3ar0JIOBOK (POPMY€ B YUTaua MEBHE CTABJICHHS A0 MOl
3aroi0oBOK BIUIMBA€ HA YHMTaya, MepeKoHye fioro uepe3 ¢akTu (MpeacTaBieH] B
3aroJIoBKY) 1 uepes aBTOPCBKY 0u1H1<y ux (akTiB. 3aroJI0BOK (bopMye y Jojen
CTaBJICHHS JI0 CYCIUIBHOTO KUTTS 1 KOHKPETHUX TOJIN, aKTyali3ye mpoodieMu
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Cy4acHOCTI, IO TMPEJACTaBJSIIOTh 1HTEpPEC JUIsl CYCHiIbCTBAa  (MOJITUYHI,
€KOHOMI4H1, (pitocodCchKi, MOpaibHi, MUTAHHS KYJIBTYPH 1 T.1.), BIUIMBAIOYH HA
YyUTaya, 3aroJIOBOK HE TUIBKU 3aHYPIO€ HOTO B 111 MOJI1, a i mMparHe BIUTMHYTH Ha
JTYMKY YUTadiB, TOOTO MaHIMYJIOE iX CBIIOMICTIO. Y 3arojioBKax BUSBIISIETHCS
MOpajibHa TO3UIlIA aBTOPa, SKa MPUBHOCUTH y BHCIIOBIIOBAaHHS €MOLIIMHMIA
CJIEMEHT.

IlepcnekTHBM MOAAJBIIMX PO3BIAOK MH BOAYaEMO y TOTIMOJICHOMY
BUBYCHHIJIOTIKO-CEMAHTUYHUX BIJHOIICHHh MIX 3aroJIOBKOM 1 TEKCTOM
MTOB1TOMJICHHSIM.
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AHHOTAHUSA
Apxunosa U.M. bypiauenko A.I'. OCHOBHbIC NIPU3HAKY U QYHKIMHU 3ar0JI0BKa
KYPHAJIbHOI0 MUKPOTEKCTA-COO0IICHUS
PaGora mocBsiieHa BBISIBICHHIO OCHOBHBIX MPHU3HAKOB M (DYHKLIMH 3arojoBKa
KYPHAJIBHOTO MHKPOTEKCTa-cooOIIeHns. PackpblBaeTcs pojib 3arojoBKa B CMBICIOBOU
OpraHM3aly Bcero MUKpoTekcTa. CnekTp GYHKIHMM, KOTOpbIE BBINOJIHSIET 3aroj0BOK
KYPHaJIBHOTO MMKPOTEKCTa-COOOIIEHUSI 3aBHUCUT OT €ro CTPYKTYPHOH OpraHu3anuu.
3aroyioBOK CBSI3aH C aBTOPCKHM pPaKypcoM, UTO MPEACTaBIsET COOOM HUJEI0, KOTOPYIO aBTOP
MOCJIEI0BATEIbHO M3/araeT B TekcTe. [NaBHass (QYHKIUS 3arojJlOBKOB O KYpHAJIbHBIX
MHUKpPOTEKCTOB-COOOIIIEHNN 3aK/II04aeTcss B TOM, YTOOBI MpUBJIEYbh BHUMAaHHE YWTATEls,
3aMHTEPECOBATH €r0 U BBI3BATh JKEJIAHHUE MIPOJIOJIKATh UTCHHE.
Knrouesvie cnosa: 3aronoBok >KypHaJdbHOTO MHKpPOTECT-COOOIIEHHs, UHTEPTEKCT,
(yHKLIMH 3ar0JI0OBKA, aBTOPCKUH paKypc.
AHoOTaNinA
Apxinosa [.M.Bbypiaadenko A.I'.OcHoBHI o03HakMm Ta (QyHKOii 3arojoBkKa
JKYPHAJIBHOI0 MIKPOTEKCTY-TOBiIOMJIEHHSI
PoGora mnpucBsueHa BHABICHHIO OCHOBHHUX O3HaK Ta (YHKIH 3aroioBka
KYPHAJIBHOTO MIKPOTEKCTY-TIOBIIOMIIEHHS. PO3KpHBA€eThCS PO 3arojioBKa y CMUCIIOBIi
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opranizariii BCboro MikpoTekcty. CrekTp (yHKIH, 10 BUKOHYE 3aroJIOBOK >KYpPHAIBHOTO
MIKPOTEKCTY-TIOBIJIOMJICHHSI, 3alie)KHTh B HOTr0 CTPYKTYpPHOI oOpraHizamii. 3aroixoBok
MIOB'SI3aHUH 3 aBTOPCHKHM PAaKypCcoM, IIO TPEACTABISIE COOO0I0 TY i7ICH0, SIKY aBTOP MOCIIIOBHO
BUKJIaa€e B TeKCTi. ['omoBHa (yHKIIIS 3aroyOBKiB >KypHAIBHUX MIKPOTEKCTiB-TIOBIIOMJICHb
NOJISiTa€ B TOMY, MO0 3aJlyYuTH yBary 4yuTada, 3alliKaBUTH HOTO 1 BUKJIMKATH Oa)KaHHs
MPOJIOBXKYBATH YUTAHHS. XapaKTEPHUMH O3HAKAMH 3aroJIOBKiB BBAXKAIOTHCS OPUTIHAIBHICTH
1 IOMITHICTb.

Kniouosi C1064:3aTOJIOBOK KYPHAIBHOTO MIKpOTECTY-TIOB1IOMJICHHS,
IHTEepPTEKCT,(PYHKIIIT 3arojioBKa, aBTOPCHKUI paKypc.
Summary

Arkhipova I. Burlachenko A. The main features and functions of the informative
microtext headline

The work focuseson the main features and functions of the informative microtext
headline. The role of the headline in the semantic organization of the entire microtext is
revealed. The range of functions that the headline of a journal microtext message performs
depends on its structural organization. The title is associated with the author's perspective,
which is an idea that the author consistently expresses in the text. The main function of the
headlines of journal microtext messages is to grab the reader's attention, interest him.
Originality and visibility are considered characteristic features of headlines.

Key words:informative microtext headline, intertext, title functions, author's
perspective

Abstract

Arkhipova I. Burlachenko A. The main features and functions of the

informative microtext headline

The study of the informative microtext headline is one of the important
and topical issues in modern linguistics. The headline plays the role of a
mediator between the text, the set of previous texts that form the vertical
context of the work of art, and man (his emotional and value sphere,
experience and the amount of fundamental knowledge available to him).

Headline of the text and the headline of a news story, in particular,
largely determine the readers’ interest in the article itself. Attention to
headlines has increased greatly in the modern world, since media
consumption is arranged in such a way that a headline is the first thing a
reader sees and sometimes it remains the only one. In case, the reader finds it
interesting he gets acquainted with the text of the publication. This is largely
due to mosaic perception of information by modern society.

The work focuses on the main features and functions of the informative
microtext headline. The role of the headline in the semantic organization of
the entire microtext is revealed.

It should be noted that headline set is a subsystem of an intra-textual
system comprising elements outside the text. Headline set includes headlines,
rubrics, cross headings, leads, insertions (text in text), and ads. These are so-
called advanced elements, united by the common feature — being closely
related to the main text in terms of content, in terms of structural speech they
retain some independence and are separate from the text.

The range of functions that the headline of a journal microtext message
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performs depends on its structural organization. Thus, the main headline
functions include informative, advertising (expressive advertising), graphic
and highlighting functions, integrative, composition, fixing, text-forming.
The main functions of headlines are not mutually exclusive. Many headlines
attempt to summarize, generate interest, satisfy immediacy needs, and direct
attention. As the first taste of a news story, the headline is a first impression
and a critical barometer for news readers on the information that is to follow.
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YK 81°42
Bbe3conoBa Anna CepriiBHa
BUKJIa/1a4
["opiiBCbKMI IHCTUTYT 1HO3EMHUX MOB
JIBH3 «JlonOacwkkuii nep>kaBHUM TIEAArOrYHUA YHIBEPCUTET
M. baxmyT. YKpaina

METOAOJIOTTYHI KAHPU HAYKOBO-ITIOIIYJAPHOI'O
JIIHI'BICTUYHOTI'O IUCKYPCY: 10 IMTAHHA BUSHAUYEHHSA
TA PYHKINIOHYBAHHSA

IHocranoBka mpo6Jsemu. Ha cydacHOoMy eTari po3BUTKY JIHTBICTUYHHX

JOCITIJKeHb  CIOCTEpPIraeThCsi yBara HAyKOBLIB 1O BHUBYCHHS IUTaHb
JUCKYpCOJIOTii, JOCTIAHUKM BHUBYAIOTH PI3HOMAHITHI aCMEKTH PI3HUX THIIIB
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JTUCKYpCY, ajlé THUM HE MEHII JesKi NUTaHHSA 3aJUIIAlOThCA HE JOCHUTh
nociixeHuMu. OcoOIMBO Taki, 10 JieXkaTh HE JIMIIE B IUIOLIMHI JUCKYPCY, a Ha
NEepPeTUHI BUBYECHHS JUCKYPCY Ta KaHPY, AUCKYpCy Ta MeTojoJiorii. Jlo Takux
MUTaHb MOXHA BIJHECTH CHPOOU JOCTITUTH METOJOJIOTIUHI KaHPU HAaYKOBO-
MOMYJISIPHOTO TUCKYPCY.

AHaJi3 ocTaHHiX aocaimxkenb. Metomomnoris (Big rpem. methodos —
croci6, meton i logos — Hayka, 3HaHHS) — 1€ BYCHHS MIPO MPaBUIIa Ta AITOPUTMH
MUCJICHHS B XOJIi 3MIMCHEHHS HayKOBHX JOCIIIKCHb. 3a3BHUYall PO3PI3HSAIOTH
JBa OCHOBHHMX TMOMJBIAM HA METOJOJIOTiI0. Y TEpIIOMY BHMAAKY T
METOJIOJIOTIEI0 HAYKU TEPEBAKHO PO3YyMIIOTh yUEHHS PO HAYKOBHH METON
ni3HaHHS a00 CHCTeMY HAyKOBUX IPUHUMIIB, HAa OCHOBI SIKMX 0a3yeTbcs
JOCITIJIKEHHST Ta 31HCHIOEThCSI BUOIp 3ac001B, MPUMOMIB 1 METOIB Mi3HAHHS.
Jpyruii, ByK4uil MOTJIsA] Ha METOAOJIOTII0 HAYKH, KOJIM BOHA PO3IIISIIAETHCS SIK
TEOpETUYHA OCHOBA JACSKHUX CHEI[lalbHUX, YaCTKOBUX MpPHUHOMIB 1 3aco0iB
HAyKOBOTO TII3HAHHS, HAMPHUKJIAA, METOJOJIOTIS YNPaBIiHHSA, METOO0JIOTIs
[[IHOYTBOPEHHS TOIIO, ajie¢ B I[bOMY pa3i JOLUIbHIIIE TOBOPUTH MPO METOJIUKY
Mi3HAHHS 1 Jii. ['0JOBHOIO METOI0 METOAOJIOTII HAyKH € JOCTIIKEHHS THX
3ac001B, METO/IIB 1 MPUUOMIB HAYKOBOTO JTOCHIJIPKEHHS, 3aBIIAKH SIKUM CYO'€KT
HAayKOBOTO Mi3HAHHA OTPUMYE HOBI 3HAHHS MNpPO peajbHy MIMCHICTh. 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUMOMIB 1 METOJIB CyO'€KT Mi3HAHHS BUKOHY€ TEBHI Mii AJid
JMOCSITHEHHSI  3a3JajieTiib TOCTaBJIICHUX IIIeH, 10 MOXYTh OyTH K
MPaKTUYHUMU, TaK 1 TECOPETUYHUMHU, Mi3HaBaAIbHUMH [2, c. 30].

3BepTae yBary Ha 3HAYyIIICTh METOJOJOTIYHOTO KOMIIOHEHTY 1
nociiaHui HaykoBoro nuckypcy ML.IL. KoTroopoBa, sika HaroJomiye, o came
METO/IOJIOTIYHUN KOMIIOHEHT pPa3oM 13 PSAOM IHIIMX, HE MEHII 3HAYYIIUX,
KOMITOHEHTIB CKJIQIal0Th CIICTEMIUHY CUTYaIIIIo.

Hocnmiguuk  yramy3i xypHamictuku O.0. TepTuuHuil Haroyomnrye Ha
HEJIOCTaTHIM BUBYEHOCTI METOJIOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS  KaHPOBUX (OpM Ta
BOJIHOYACHATOJIONIYE HA IXHIM BaXKJIUBOCTI.

Crarts ™Mae Ha MeTi pO3MIIHYTH TPUKIAAN  (PYHKI[IOHYBaHHS
METOJIOJIOTIYHUX KAHPIB y CKJIaJl HAyKOBO-TMOMYJISIPHOTO JIIHI'BICTUYHOTO
JUCKYpCY Ha MaTepiail aHIJINWChKOI, YKpaiHChKOi Ta pPOCIACHKOI MOB.
[TocTaBnena Mmera mnependadae po3B’A3aHHS TaKWX3aBAaHb: 1) PO3TIISHYTH
MOTJIAIM CyYaCHUX HAYKOBIIB Ha BH3HAYCHHS  JKaHPY; 2)pPO3TJISHYTH Ta
OXapakTepu3yBaTHu JEsKi MPUKIIAIU BXKUBAHHS MEeTO0JIoT1uHuX kaHpiB HITJI/I.

Buxkian ocHoBHOro marepiaay pgociigkeHHs. CydacHa yKpaiHChKa
nocimigauug T.B. SIxoHTOBa 3ayBakye, 1110 BUHUKHEHHS 1 PO3BUTOK PI3HUX
YKAHPOBUX KOHIIEMINN y PsAZl HAYKOBUX HAMPSMKIB 1 IIKUI CBIYaTh, 3 OJHOTO
OOKy, TIpO 3arajibHUN IHTEPEC J0 YKaHPIB Ta iX TEOPETUYHOTO OCMHUCIICHHS, a 3
1HIIOTO — MPO IXHIO CKIAJHY, O0ararorpaHHy CyTHICTb, SIKy MO>KHAa BHBYaTH 3
HAroJIOMEHHSIM TOTO YW IHIIOTO JKaHPOBOTO AaCMEKTy BIAMOBIAHO JO
METO/IOJIOTIYHUX TPIOPUTETIB MEBHOI Hayku [5, c¢. 72]. I HacmpaBmi Baxko HE
MOTOAUTHUCH 3 JTOCHTITHUIICIO, a/PKE€ TMOHSATTS JKaHP IIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS B
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JTOCTIDKCHHSAX, MPUCBAYCHUX  JIHTBICTHII  TEKCTy, IparMajiHrBICTHII,
COITIOJIIHTBICTHUII, CTHIIICTHIN, TICUXOJIHTBICTHII, JIIHTBOKYJIbTYposiorii. Tomy 1
M1JIX0U 10 HOTO BU3HAUEHHS MOXYTh OYTH JIOCUTH PI3HUMH.

Tak, O.0. CeniBaHOBa XapakTEpPU3y€ MOBJICHHEBUH XKaHp SK «3pa30kK
KJIaCiB KOMYHIKaTUBHUX IO/}, 3aCHOBaHUX Ha BIJIMOBIAHUX TEKCTOBHX KIIIIIIE,
10 XapaKTepU3yIOThCS IEBHUMH CTaHIapTHUMU YCTaHOBKAMH,
KOMYHIKaTUBHUMH CTpaTerisiMu, 0COOJIUBOCTSIMU 1HTEPaKTUBHOCTI,
KoMyHiKaTuBHOTO cepepopumma» [3]. @.C. bameBud po3risgae MOBJICHHEBHMA
KaHp SK MOBJICHHEBE ILiJie, CKJIATHUN CHUHTE3 MOBIAOMJICHb (MOBJICHHEBUX
aKTiB), O0’€MHAHUX KOMYHIKATUBHOIO TaKTHUKOI aJpeCcaHTa, MOJCIIIIO
aJpecaHTa 1 ajapecaTa, KOMYHIKaTUBHOIO METOI0, KOMYHIKaTUBHUM CMHCIIOM,
crenu@iyHO0 >KaHPOBOK TOHAIBHICTIO, «3aKUIbIIbOBaHE» IOMEPEAHIMHU 1
HACTYITHUMHU MOBJICHHEBUMHU >KaHpPaMHU; 11€ CKJIaJI0Ba JUCKYpPCY, TUTIOBUH CIIOCiO
noOyZJ0BM MOBHOTO KOJTy, TIOB’I3aHUH 13 IEBHUMHU CUTYAIISIMU 1 CTBOPEHUHN ISt
nepeaaydl MeBHOrO 3MICTY (KOMYHIKATUBHOTO CMHCIY). ['pymnma MOBICHHEBHUX
XKaHpiB GpopMye (DYHKIIIOHATBHUNA CTHIIb MOBU. OBOJIOJIIHHS TIEBHOIO MOBOIO 1
KyJIbTYpPOIO HEMOXJIMBE 0€3 OBOJOMIHHS cucTteMoio K.M., MPUTAMaHHOIO IIiif
MoBi»[1]. Ha nymky B.A. CamimoBCBKOTO, KaHpU MOBJEHHS € BiJIHOCHO
CTIMKMMH (popMaMu (MOJENSIMU) ITYXOBHOI COILIIOKYJBTYPHOI AISIBHOCTI (IO
3IACHIOETBCS B MOOYTOBHX CHUTYallisiX, XYJI0KHbOI, HAyKOBOi, MPaBOBOI Ta
IHIMX cdepax) Ha crymeHl ii oO'ekTHBamli 3a JOMOMOTOI CHUCTEMHU
MOBJICHHEBUX JId B TEKCT1 K OJMHMUII CHUIKYyBaHHS [7, c.49]. Takum 4uHOM,
Oepyud [0 yBaru JOCBiJ CYYaCHUX HAYKOBI[IB y BHUBYEHHI XaHpy, CIIJ
3a3HAYUTH, 110 B AOCIIIHPKEHHI HAyKOBO-MOIYJSIPHOTO IHUCKYPCY AOLUIBHUM
OyJie pO3TIIsIaTH KaHP SIK 3pa30K OpraHizallii TEeKCTy 3 ypaxyBaHHSIM COIliaIbHO
1 KOMYHIKAaTHBHO 3HAYYIIUX O3HAK, aJpECaHTHO-aJPECaTHOI B3aEMOIi, SK
CTifika (popma HAyKOBOT CUTYaIlii, K CKJIaJ0Ba IUCKYPCY.

Ha nymxy M.II. KoTiopoBoi, METOAOJOTIYHO BHUBIpEHAa KOMIO3MIliHA
CTPYKTypa HayKOBOi Ipalii, 110 BijjoOpakae TUHAMIKY M13HaBaJIbHOI AiSJTLHOCTI
3 aKIEHTYBaHHAM ii OCHOBHHX €TalliB, € KOMYHIKAaTHUBHO JOIIJIBHOI Ta
edexkTrBHOIO. Taka CTpykTypa (HopMye aleKBaTHUN PaKypC YUTAHHS TEKCTY,
CTBOPIOE YITKYy MEPCHEKTUBY MOTO PO3TOPTaHHS, IPOrpaMye PO3yMiHHS CEHCY,
CIpHUsSi€ SICHOCTI BUKJIQAY, CHOPOIIYE OPIEHTAIII0 YUTaya B 1HTEJIEKTYaJIbHOMY
3micTi. Came Ha METONIOJIOTIYHOMY pIBHI, Ha SKOMY XapaKTepHU3yeTbCs
Ni3HaBajJbHA JISUIBHICTE 3 OOKy CIOCOOIB OTPMMAaHHS, PO3BUTKY 1
OOTpYHTYBaHHsSI HAyKOBOTO 3HAHHA MOXEMO 3YCTPITU MOBHI JKaHpH, K1
ONMKMCYIOTh METOAM OTPUMAaHHS 3HaHHA. MeTO0JIoTisI BUKOHYE HOPMATHBHY,
pPETYyJISTUBHY 1 cTpareriyHy ¢GyHKIii, TOOTO 3a0e3neduye mepekiaa 3HaHHS
B3arajii B CTaTyC caMe HayKOBOTO, 3a0€3IeUy€ CBIJOMHI KOHTPOJIb BYUSHOTO HAJ
PO3BUTKOM CBO€1 HAYKOBOI TYMKH 1 XOJOM JTOCJIJPKEHHS, a TAKOXK MPOCYBaHHS
HAYKOBOI 171e1 Bi/I TOCTAHOBKH MPOOJIEMH 0 HAYKOBOTO BUCHOBKY» [6] .

CkiagHicTh y BHIAUIEHHI BlacHe Meroaojioriunux >kanpis  HITJI
MoJIATa€ B TOMY, 11O BOHH HE ICHYIOTh BIJIOKPEMJIEHO, BOHU HAMOBHIOIOTH
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coooro Bech mpoctip HIUIJ. Ockinbku BOHM MOKIMKAaHI CHUCTEMAaTHU3yBaTH,
CIIPOCTHUTH, JIOTIYHO BUOYyBaTH BUKJIaJ TUX YU 1HIINX HAYKOBUX (PAKTiB, BOHU
HEMUHy4Ye  OyayTh  NEpPEeMEKOBYBATHCh,  B3AaEMOMISTH 3 KaHpaAMH
OHTOJIOTTYHUMHU. (SIK pe3ynbTaT, OyIyTh CXUJILHI JI0 )KAaHPOBOMY CHHKPETHU3MY).

OTxe, YMOBHO MOKHA PO3IJIIHYTH METOAOJOTIYHUMN KaHp Y CTPYKTYpl
HAYKOBO-TIOMYJIAPHOTO TUCKYPCY K 3pa30K OpraHi3ailii TeKCTy 3 ypaxyBaHHIM
COLIaTbHO 1 KOMYHIKQTUBHO 3HAa4YylIUX O3HAK, aJpecaHTHO-aapecaTHOl
B3a€MOJIIi, TMOKIWKAHWW JIOTIYHO BHUKIACTH MaTepiaj, OXapaKTepu3yBaTH
Mi3HABAJBHY JISUIBHICTD 3 OTJISATY Ha HUISAXH i1 311HCHEHHS.

OCKUIBbKH, HayKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH, TEPII 3a BCE, OPIEHTOBaHI Ha
penunieHTa-Hecneniagcra, T0 OJHIEI0 3 OCHOBHUX 3ajad Oyne 3allydeHHS,
yTPUMAaHHS yBaru 1 JOCTYIMHHUM BUKII] MaTepiainy. ToMy TyT BaxuBimie Oyne,
MO>KJIMBO, HE CTUIbKHU JIETAIbHO B10Opa3UTH BCl CTafli 3/IIHCHEHHS] HAYKOBOTO
BIJIKPUTTS, & 3pOOUTH 1€ IKOMOTa JOCTYIHIIIIE.

JIo MeTOMOJOTIYHUX KAHPIB HAYKOBO-TOMYJSPHOTO JIIHTBICTUYHOTO
JUCKYPCY MOKHA BIJTHECTH:

1. 3anuraHHA-pEIUTiKa, 3 METOI 3alydeHHs ajipecaTa 10 gianory (He
JTUBJISTYUCh HA T€, IO B JAaHOMY BHIMAJKYy Jiajior Oyje OIMOCepeaKOBAHUM).
3anuTyroun, aBTOP CTUMYJIIOE THTEPEC y MOTEHLIMHUX YMTAYiB 1 pa3oM 13 TUM
MOBI1IOMJISIE TIPO TIPEIMET BUKIIATY.

«Ckonvko 38yk08 8 pycckom sazvike?», «Kak owce yoaemces guxcuposamo
npousHoOWeHue 8 mpanckpunyuu?», «A xkakoe yoapenue 8 pycckom szvike! —
Yoapenue - kombunuposannoey [8,c. 92].

«Que faire face a l'anglicisation?» (Lo scpobumu 3 aneniyizayicio?) [10,
c. 28].

«... how can something that ought to be so fascinating come to be so
boring?»(ax moorce wjocb, wo 30a8an0cs MAKUM 3AXONIIOIOYUM, ONUHUMUCS
maxum nyouum?) [9].

«3aKOHOMIpHO nocmae NUMAHHA: KOIU HC Ynepuie 3a3eyyana Ha 3emi
JIOOCbKA MO8a, 5K 3 asunacs i sikoio oyna?» [4, ¢.57].

[IpakTiuHO 3aBXAW TakKl MHUTAHHS  CYNPOBOJDKYIOTHCS  JIOCUTh
PO3rOPHYTOIO BIANOBIA/I0, OCKUIBKM B IOMY 1 MOJSTa€e 3aBJaHHS aBTOpa
HayKOBO-TIOIYJISIPHOTO TEKCTY — MepeayciM HaJaTH, JOHECTH 1HGOopMaIlilo, a He
NEepeBIpUTH BKE€ HasgBHI 3HaHHA. JlOCUTh 4YacTO MUTaHHA MOXYTh OYyTH
PUTOPUYHUMU.  «AKWO BUIYYUMU IX 3 YIHCUMKY, WO HC MOOI npuoymamu
samicmo Hux?» [4].

Kpim Toro, muraHHs Takox MOXe OyTH BHUKOPHUCTAHE B XOZl BUKJIALY
Marepiaiy.

«Bce sazvbiku uzmensomcs, «openu@yromy, no o6pa3HOMY BbIPAANCEHUIO
amepuxancokozo auneeucma J0yapoa Cenupa (1884 — 1939). Bonpoc cocmoum
8 mMoM, ecmb U 6 pAazeumMuu sA3bIKO8 Hemmo 6ceobujee (YHusepcaivbHoe)? »

[8,c.83].
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Hanpuxman, y IuTsadiil eHIUKIOoNe T ii, po3risgaloyd YaCTUHU CIIOBA, MIPH
nepexo/ii B/l OMUCY OJHIET YaCTHHHU CJIOBa JI0 1HINOI: «A wo dc ckazamu npo
Kopinv? Bin 3atimae nanisne cmanosuwe y cnoéi ...» [4, ¢.51].

Takum  gmHOM, aBTOp 3abe3meuye mepexii OO0  HACTYMHOTO
iHpopMaIlifHOTO OJIOKY B paMKax Ti€l ) TeMaTuKH. TyT Mu 6a4iMo, 0 BUKJIA]
SK 1 paHilie 3aJIMIIMBCSI B pamkax Mopdororii, mporte, BimOyBcs mepexia Bifg
OJHOT'0 00'€KTa 10 1HIIOTO.

Jlanuii xaHp MoOke OyTHM peai30BaHMA 3a JIONMOMOTOI0 PI3HHX THITIB
MUTaHb: 3aTAJIbHUX, CIICIAIbHUX, albTepHATUBHUX. [[pudoMy pedeHHS MOXKYTh
OyTH SIK TOBHUMH, TaK 1 CTINTUIHIUMH.

2. Ctucnuii ornsg. Bunepemkaroun BUKIIal OCHOBHOTO MaTtepiaiy, JaHUN
KaHP TOKJIMKAHUW J1aTU PEUHUIIEHTY TOMEPEHIA OIS TOro, 3 YUM HOMY
HAJICKUTh MIO3HAMOMUTHUCS.

«This section gives details of the articulation of vowels and consonants,
and makes only passing mention of their acoustic characteristics and the
mechanisms of auditiony (B ybomy po30ini Hago0smMbcs NOOpoOUYL ApMUKYAAYIT
20NIOCHUX | NPULOJIOCHUX, A MAKONC TUUle MUMOXIOb 32A0YIOMbCS iX AKYCMUYHI
xapakmepucmuku i Mmexanizmu npociyxogysans) [9].

«Lli mapucu € cnpobor posnogicmu OONUMAUBOMY UUMAYEB] NPO
VKpaincoky mosy...» [4].

Orunan MoXe BIJHOCHTHCH SIK JJO KOHKPETHOTO TeKCTy / maparpady, Tax i
JI0 II1JIOTO BUJIAHHSI Ta SIBJSITA COOOI0 TepeaMOoBY nipeaucioBue/ preface.

3. Jloriuna mocaiAoBHICTh. ONKC JIOTIYHUX Ta TMOCHIJAOBHUX OIEpallii.
HeoOxigHux A OTpUMaHHsI pe3yJibTary.

«HyarcHo svicmpoums 00HOKOpeHHble C068A 8 Napbl, 3amem 8 napaoucmsl
U yenu, u Jutb mo2oa mvl noay4um eHezooy [8, ¢. 112].

«Ha ceimanxy wyusinizayii a0o0u we He 3aMUCTIOBANUCD.... la
nocmynoeo ... Tax 3 ’ssunuce nepui 36yko6i cumeonu....» [4, c. 32].

4. BucHoBok.TakuM 4MHOM aBTOp JAEMOHCTPYE PEIUMIEHTY, 110 BUKIIAT
MaTepiaiy abo HOro yacTUHH J00Ira€ CBOTO JIOTTYHOTO 3aBEPILICHHS.

«Mmak, Mbl ysuoenu CKONb — pA3IUYHbL  CIOBOOOPA308AMETIbHbLE
napaouzml y CJ108 pasHblX yacmell peuu u pazHo2o sHavenusy [8, c. 147].

«There’s no doubt, when we read such accounts, that the field of grammar
is fundamental, dynamic, relevant and realy (Konu mu uumaemo maxi 36imu,
HeMae CYMHIBIB, W0 001acmb epamMamurky € GYHOAMEHMAIbHOW, OUHAMIUHOM,
akmyanvhoio [ peanvroio) [9, €. 84].

«3Hauums, mMaxKi «NOMUIKU», 5K MNOEOHAHHS HENOEOHYBAHUX Cli8,
NEepeoCMUCTEHHSI 3aNn03UdeHb MedC € CBOEPIOHUM 3ac000M  NeKCUYHO20
pozeumxy mosuy [4, C. 96].

bepyun nmo yBarum mpoanaii3oBaHI MPUKIAIA, 3ayBAXKUMO, IO HABEIEHI
XKaHPHU (PYHKIIOHYIOTh SIK Ha IEKCMYHOMY, TaK 1 HA CHHTAKCUYHOMY PiBHSIX.

BucnoBku. HaBeneni mnpukmagu AEMOHCTPYIOTh, IO METOJOJOTIYHI
YKaHPH TOBIIOMJISIIOTH ajjpecara Mpo CIOCOOM Ta METOIW OTPUMAHHS 3HAHHS.
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Cnin 3a3Ha4UTH, IO MEPENTiK KaHPIB y LI CTaTTI HE € BUYEPIIHUM, HAMU JIUIIIE
3miiicHeHa cmpo0a  JIOCHIAUTH Ta OXapaKTEepPU3yBaTH JEsAKl IMPUKIAJH
(GYHKITIOHYBAaHHS METOJIOJIOTIYHUX JKaHPIB Y CTPYKTYPl HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO
JIHTBICTUYHOTO JUCKypcey. Llelt piBeHb MOXYTh CKJIaJaTH Oylib-sIKI METOIU
JTOCIIDKCHHS, TPUUHATI B cydacHiM Haymi. OgHak y BHITQJKy 3 BJIAaCHE
HAyYKOBHM TEKCTOM, BHOIp METOQy — IHII[IaTHBa JOCHIIJHUKA, a Y BUIAJKY 3
HAyKOBO-TIOMYJSIPHAM TEKCTOM, aBTOP MOKE MPE3CHTYBATH SIK METOAM, 0OpaHi
HUM, TaK 1 Ti, IKI BUKOPHUCTOBYBAJINUCS B OPUTTHATBHOMY TEKCTI.

IlepcnekTHBM MOAANBIIMX PO3BIIOK Yy Taly3l JXaHPOBOI OynoBU
HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO  JTUCKYPCY TOJATAIOTh Y MOXMJIMBOCTI CTBOPCHHS
pPO3rOPHYTHX  KJacH(pIKAIHUX MoOJeNed HOro JKaHpOBOI  CTPYKTYpH,
JOCIIJIKEHH] MDKKAHPOBUX BIJHOCHH CKJIQJIOBHX HAayKOBO-IIOMYJISIPHOTO
JTUCKYPCY.
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AHoTallis

Be3conoBa A.C. MeT01010Ti4HI KaHPH HAYKOBO-NOIYJISIPHOTO JIHIBICTHYHOIO
AUCKYPCY: 10 MUTAHHS BU3HAYEHHS Ta (PYHKIIOHYBAHHSA. Y CTATTI PO3TJISHYTO MOTJISIN
Cy4JacHUX HAYKOBI[IB Ha BH3HAUCHHS JKaHPY, 3po0iieHa crpoba BU3HAUCHHS METOAOIOTTYHIX
JKaHPIB y CKJIaJi HAYKOBO-TIOMYJIIPHOTO JIHTBICTUYHOTO JTUCKYPCY, PO3TJSHYTI NMPHUKIATA
(YHKLIOHYBAaHHS METOJOJIOTIYHMX >kaHpiB y ckiani HIUIJ na matepiami aHTIiHCBHKOL,
YKpaiHChKOI Ta pOCIHCHKOI MOB.

Kniouosi croéa: xaHp, METOHOJIOT1sI, METOAOJIOTIYHI KaHPH.

AHHOTANuA

becconona A.C. Mertoposiornyeckue JKaHpPBI HAYYHO-NOIYJIAPHOI0
JIMHTBHCTHYECKOT0 JMCKYPCca: K BONMPOCY onpeaeaeHusi 1 QyHKIUOHUPOBAHMS.

B cratne pPaccMOTPCHBI B3IIAAbl COBPCMCHHBLIX YYCHLIX Ha OIPCACICHUC KaHpa,
MNpeaAnpuHiaTa IOIbITKA OIIPEACICHUA METOAOJIOTHYCCKUX KAHPOB B COCTABC HAYYHO-
HOMYJISIPHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO IUCKYpCa, PAaCCMOTPEHBI MPUMEPbl (HYHKIHUOHUPOBAHUS
METOH0JIOTHYECKUX kaHpoB B coctaBe HIIJI/] Ha Marepuane aHTIUICKOTO, YKPAMHCKOTO U
PYCCKOTO SA3BIKOB.

Kniouesvie cnosa: JKaHp, METOOOJIOTHA, MCTOJOJIOTHYCCKUC KAHPHI.

Summary

Bezsonova A. Methodological genres of popular science linguistic discourse: to
the question of definition and functioning.

The article studies the views of modern scholars on the definition of genre, an attempt
has been made to define methodological genres in the popular science linguistic discourse,
examples of the functioning of methodological genres in the popular science linguistic
discourse on the material of English, Ukrainian and Russian.

Key words: genre, methodology, methodological genres.

Abstract
Bezsonova A. Methodological genres of popular science linguistic
discourse: to the question of definition and functioning

At the present stage of development of linguistic research, scientists pay
attention to the study of discourse, researchers study various aspects of different
types of discourse, but nevertheless some issues remain insufficiently studied.
Especially those that lie not only in the plane of discourse, but at the intersection
of the study of discourse and genre, discourse and methodology. Such questions
include attempts to explore the methodological genres of popular science
discourse.

Modern Ukrainian scientists note that the emergence and development of
various genre concepts in a number of scientific areas and schools indicate, on
the one hand, a general interest in genres and their theoretical understanding,
and on the other - their complex, multifaceted essence, which can be studied
with emphasis on another genre aspect in accordance with the methodological
priorities of a particular science. And in fact it is difficult to disagree with the
researcher, because the concept of genre is widely used in research on text
linguistics, pragmalinguistics, sociolinguistics, stylistics, psycholinguistics,
linguoculturology. Therefore, approaches to its definition can be quite different.

The difficulty in distinguishing the actual methodological genres of
popular science linguistic discourse is that they do not exist in isolation, they fill
the entire space of the discourse. Since they are designed to systematize,
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simplify, logically build a statement of certain scientific facts, they will
inevitably alternate, interact with ontological genres. (As a result, will be prone
to genre syncretism).

Thus, we can conditionally consider the methodological genre in the
structure of popular science discourse as a model of text organization taking into
account socially and communicatively significant features, addressee-addressee
interaction, designed to logically present the material, to characterize cognitive
activity in terms of its implementation.

Since popular science texts are primarily focused on the non-specialist
recipient, one of the main tasks will be to attract, retain attention and accessible
presentation of the material. Therefore, it will be more important here, perhaps,
not so much to detail all the stages of the scientific discovery, but to make it as
accessible as possible.

Taking into account the analyzed examples, it can be noted that these
genres function at both lexical and syntactic levels. These examples demonstrate
that methodological genres inform the recipient about the ways and methods of
obtaining knowledge. It should be noted that the list of genres in this article is
not complete, we have only attempted to explore and characterize some
examples of the functioning of methodological genres in the structure of popular
science linguistic discourse. By and large, this level can be any research
methods adopted in modern science. However, in the case of the actual scientific
text, the choice of method is the initiative of the researcher, and in the case of
popular science text, the author can present both the methods chosen by himself
and those used in the original text.
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YK 81°42
I'adbuaynauna Aaga PamaroBHa
JOKTOp (hHUI10JI0rMuecKux Hayk, mpodeccop
['ops1OBCKUI MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
I'BY3 «/lonbacckuit Tocy1apCTBEHHBIN NEAArOruuecKuil YHUBEPCUTET
r. baxmyr. Ykpanna
allagabidullina54@gmail.com

XYJOXKECTBEHHBIN KOHIENT «JTECTHUIIA» B PYCCKOM
MO23UHU NEPBOH MMOJIOBUHBI XX BEKA

Bcesikas u nekcema MOXKET OBITh SKCIUIMKATOPOM KoHIlenTa? JIMHTBUCTHI
OTBEYAIOT HAa ATOT BONPOC TaK: Ja, €CIM OHa «oOpacTaer» B CO3HAaHUU
MPEACTABUTENIEH TOTO WM WHOTO COLMyMa JOMOJHUTEIbHBIMH K CJIOBapHOMY
3HaueHUI0 «GoHOBbIMU» cemaMu. Llejb Hamed cTaTbMm — J0Ka3aTh, 4TO
JeKcema Jecmuuya ABJISIETCS [PEICTaBUTENIEM OJIHOMMEHHOTO
XYyJI0)KECTBEHHOTO KOHIENTAa, XOTS M3BECTHBIM CHEUUATUCT B 00JacTH
JUHTBOKOTHUTONOTMUA B. A. MacioBa cuMTaeT, 4YTO KOHUENT «JIECTHUIA» «B
CO3HAHUU OOJILIIMHCTBA HOCHUTENEM pPYCCKOro fA3bIKAa CYIIECTBYET B BHJE
noustus» [4, c. 17].

CnoBo snecmuuya, MO JAaHHBIM 3TUMOJIOTHYECKUX CJIOBapel, MpOU30ILIO0
OT CTapOCHaBSHCKOrO «ThcTBHIIa», KOTOpOE B CBOIO OYEpEIb BO3HHUKIO W3
«rbctBay, cBa3aHHOTO C «b3TNY. Jlecmhuya OyKBalbHO — ‘TO, C MOMOIIBIO
yero ye3yT’ [6]. Ero nekcuueckoe 3HaU€HUE B TOJIKOBBIX CIOBApsIX CIEAYIOIICE:
‘1) Coopyxenue B BHUAE psAAa CTYNEHEW WM TEpeKIajuH AJid MoJbeMa U
cnycka. 2) mnepeH. IlocnenoBarenpHOE, MOCTENEHHOE NPOJBHKEHHE KOrO-I.,
4yero-j. 1Mo Bocxoasiient auaun’ [1].

Ob6a 7neKCHKO-CEeMaHTHYECKHUX BapHUaHTa JIEKCEeMbl 3a(UKCUPOBAaHBI B
donbkiaope, BO (Gpa3eosiorud PycCKOro si3bika (B TOM 4YHUCIE MapeMusiX u
AOTOHMMAX): MOOHAMbLCA NO CAVHCEOHOU JecmHuye, KapbepHas AeCmHUyd,
ckamumvbcs no jaecmuuye dcusnu, Huxkmo necmuuyy 6 o0umn npvidicox He
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oooneem (MOCI.); Bunosam ne monbko mom, KMo Kpaoém, a u mom, Kmo
necmHuyy nodaém (MOCH.); 3aHOCUUBbLL 0a 20pOvblll, KAK 8bICOKO NeCMHUYY HU
naoum, a 0o Heba He Oocmanem (Toci.). DpazeoqOrH3MOM («KpbLIATOU
dbpazoii») cTalo CcO BPEMEHEM CJIIOBOCOYETAHUE JeCMHUYA-4YOecHUyd W3

CTUXOTBOPEHUSA E. . TapaxoBckoi «Ilecenka Ipo JIECTHULLY,
onyOnaukoBaHHOM B 1932 roay B cOopHuke «Metpomnonuten». Peub mura o6
ACKaJIaTope.

[To manneiM HanmoHanbHOrO KOpIyca PYCCKOrO S3bIKa, B PYCCKOH
MOA3UM TEpPBOM TMOJOBUMHBI 20 BEKa MpAMOE 3HAYCHHUE CJIOBA SIBISCTCA
MPEBATUPYIOLIHAM.

«Kmo epy3znviti mam emawun, cmompume, miox

Ilo necmuuye ¢ npumopckozo gokzana?

Jlpy3vs1, n00 6oMO01L, HAO KOMOPOU — «OIOKY,

On cen u nom omep co 16a ycmao.

M. A. Tapnosckuii. «Cronerue, He Oonblie, ¢
HeOobIIuM...» (1935)

B T0 € Bpems U NepeHOCHbIE 3HAUeHUS YaCTOTHBI. [Ipruem peub uuer He
TOJBKO O XOJOHUME JecmHuyda, HO W MEPOHUMAX: CmYneHu, nepuia,
JleCmHU4HbIl npoiem (maput) U 1p. Yarie Bcero BCTpeyaeTcs JIEKCeMa Crynetu.
[IpuBenem mnpumMep nepcOHUPUKAIMN JIECTHUIBI B CTUXOTBOpeHMH HuUHBI
Xabwuac.

YepHnuiti pyour uspyoieHHou MyKu

Kocsaxy conoevt npowun.

Iloove30 meoii msaHem MOHAUWKOM

Knaeuwy cmyneneu esepx,

He moeym cobauvu eepueu

Pom pacxkpvims 0gepeii.

Monumcsa necmnuya cmos,

Ha xonenu cnycmuncs augm.

Moowcem pechuyy omkpoem

Homep meoeu xeapmupeoi.

H. II. Xa6uac. «YepHblii pyOMH H3pyOJECHHOW MYKH...»
(1926)

MupoBasi KylIbTypa OpHBHECIA B XYJ0KECTBEHHBIM KOHUEIT JleCMHUYa
PSI CMBICIIOB, KOTOPBIE OTPA3WJIMCh B PYCCKOM JIUTEpAType MEPBOM MOJIOBUHBI
XX Beka. Meradopudecku JeCTHUIIA OTpa’kaeT MHOTHE SIBIICHUS TMPUPOJIBI:
ouyepTaHus TOp, [BWUKECHHE PEKHU, paayra, IMOJET MTHUll, IOPbIB BETpa.
M.U. IiBeTacBa cuuTaeT 3€MHBIC PEKU JIECCTHULAMH, BEAYIIMMU BHHU3: «Tak,
aecmuuyero Hucxooswel, / Peunoio — 6 xoavibenv 3wvibeily. JlecTHUlEH
UMEHyeTCs B CTUXOTBOpeHMM «Tak miupum rosoBa u Jjwmpa...» [edp. B
ctuxoTBopeHun «Paznyka» Jlera Ha3zBaHa cmpyucmou necmuuyeu, TEKyuen B
IapCTBO MEPTBBIX, B AUJI.
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«Bomnpie» crymeHu BcTpewaeM B cTUXOTBOpeHMu JI. AHpepceH
«Hapmuce».  MuorozHaudeiM ~ ueporsmmdom  «Illyit-cen  Xya»  311€ech
0003HAYaAIOTCS W IBETOK, M OOTHHS, CBA3aHHAs ¢ BoAHOW ctuxuen. Cosmaercs
oOpa3HbIil psifi TEKCTa: B KUTAWCKOW TPAIUIMU HAPIUCC CUMBOJIU3UPYET
cyacTthe, OeccMmepTtue, ApyxO0y, a TAaKKe BBICTYMAET IBETKOM OOTMHU YUCTOTHI,
pacTUTEIBHOTO MUPA U BOAKI [3]:

Llyu-cen xya — ysemox Hapyucca...
Tonkoti cmpytikou 8bemcst 3anax c1aoKutl,
CnogHo ube-mo 8Kkpaduusoe neHve,

U 6edym opemommuvie cmynenu

Bac 6 cmpany mepyarowerti 3azaoxu,

1'0e noem, xonodys, 3anax craokuii...

JI. H. Aunepcen. Hapuuce (1940)

B pycckoil mo33um «cepeOpsHOro» BEKa HEPEIKO BCTpeyaeTcss obpa3
«YEpPHOM JICCTHUIIBD» - TOJACOOHOM JICCTHUIBI, MpPEAHA3HAYCHHOW IS
XO34MCTBEHHBIX HYKJI M BeIXOo[sAmen Bo 1sop. Y M.U. I{BetaeBou ects «Iloama
JIECTHHUILIBI», KOTOPYKO aBTOp Ha3Bal IPOU3BEACHUEM O TOM, «KAaK >XUBET H
paboTaeT yepHas JecTHUIIay. JIECTHUIIA OMUCHIBACTCS 3AECh MPACKOL, ULAMKOU,
NAOKOU, YYmKOU, 2YOKOU, CNewHOU, WUNKOU, CbINKOU, UWLIeNnKoU, XJIONKOL,
KamKoul, XJIUNKOU, niéekou — Bce aTpuOyThl M0ACOOHOr0 coopyxeHus. OHa B
xynoxectBeHHOM Mupe M.U. I[IBeraeBoil Bemer BHU3. OTO MPHU3HAK
Jerpajaluyy, CUMBOJ >KM3HU OO0€3J0JIEHHBIX JtoJel. JlecTHHUIa MMEET CBOO
HEpapXHIO: Yy HEE €CTh «CBOU PAJOCTH M CBOM HECUYACThs, CBOM Yac THUIINHBI
(uccsk naxke Kaielb OOJbHBIX), U CBOM 4Yac YUCTOTHI (TEMHOTA BCE CTUPAET),
CBOsI KapTa 3BE37 (Y30pHBIE TeHU Ha acaybTe IBOpa, OTOpachBacMble HOUHOM
aucTBon)» [2, ¢. 117].

Kopomxkas nacka

Ha necmnuye mpsckoui.
Kopomkas kpacka

Jluya noo 3amaskou.
Kopomkas -- ckaska:

Hu 3aempa, nu 30pascmeyii.
Kopomkas cxeamxka

Ha necmuuye wamxkoti,

Ha necmuuye naokoti.

B 0ome, 20e no nouam ne cnam,
Kaoicoas necmnuya 6ooonao --
B ao...

[lo wmudam, necTHUIla CBsA3BIBAET HEOO M 3€MJIIO, pPa3HbIE MHUPBIL:
acTpalbHBIH ¥ UH(EpHAIbHBIM; OHAa O0O0benuHseT OOroB, JOJAEH W
npeacTaBuTeNed Mmoa3eMHoro mapcrsa. OHa OOBIUHO paccMaTpuBaeTCsl Kak
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PEMHUHUCHCHIINA

JECTHULIBI  BAaBWIOHCKOTO  3WMKKypaTa, BEOylmen K

MecTonpeObIBaHNIO 00Ta Ha €€ BepIITHHE.
OCHOBHBIE 3HAUCHUS;

. u7esl HEBUIUMOTO NPUCYTCTBHUS aHTENIOB, CBA3YIOIIUX 3€MHOM U
HEOECHBII MUPBI;

. o0pa3 >kuBOro oOuIeHust Mexay boroM u ueiaoBekom;

. YEJIOBEK MBICIAIIMM, NOCPEAHUK MEXIy HeOOM U 3eMIlei;

CYIIECTBO, CIOCOOHOE BOCHPUHUMATH OOXKECTBEHHYIO BOJIIEOHYIO CHITY
Osrarogapsi oOOpeTEHUI0 MYAPOCTH.

LleHTp JIeCTHUIIBI HAXOUTCS HA 3€MJIE, YTO CO3AAET JIUPUUECKOMY IepoIo
BO3MOYKHOCTh KOMMYHHUKAIIUUA MEXKIYy MUPAMHU.

Koeoa s no necmnuye anmasnou

NOOHUMYCb U3 JHCUZHU HA PAUCKUL NOPOe,

3a nieyom, Kk 0yOuHe 1e2ko npussi3aH,

O6yOem 3aniamaHmblil y3enoK.

B. HaboxkoB «Korna s mo JIeCTHULIE aJIMa3HOM. ..»

Ee »kBuBaJieHTaMu SBIAIOTCA 30JI0Tasi HUTh, OCh MHpA, KOTOpast
CBA3BIBaET 3eMiit0 ¢ KocMHUYeckuM JApeBOM M CTOJOOM; MHUPOBOE JEPEBO,
MHUpOBasi Topa, pajayra u jp.

A cobpan ysemos ompsobl ¢ pady2oti 8 NOOMO2Y
H 6030ywiHyto nocmpoun recmuuyy — 0opocy.
U3 mymana, eviuumozo Ha 2opHOU naramxe,
ConneuHbIMU HOHCHUYAMU BLIKPOUTL NEPUATNKU.
O. D. Mangaenpmram. [lepuatku (1921-1929).

JlectHunia Mo’keT 00O3Ha4YaTh MEPEXOJ OT OJHOTO TIUIaHAa OBITUS K

Jpyromy:

Obnaunas necmuuya

Ecnu xoueww 6 xpaii 6otimu 6eyno-3010moti,
Obnaunyro 1ecCmHUYy HyHCHO CHIeCmb Meymol,
Obnaunble tecmuuybl Hac 8e0ym myod,

T0e 60 cne bvisaem mbl MoOAbLKO UHO2OA.

K. bageMmonT. O6nauynas nectauma (1908)

bubnelickas amio3usi Ha BETXO03aBETHBIM paccka3 O MPUXOJIe Ha 3EMITI0
Xpucrta - «jectBunia MakoBa» B 1mos3uu nepBoil moioBuHbI 20 B. HEpeIKoe
aBieHue. [logHUMAaThCs BBEPX IO JIECTHUIIE O3HAYAET PACTHU AYyXOM, CITyCKaThCs

— JIeTpaupoOBaTh.

U ece 308ym, 308ym 2nyxue 2onoca...

O KamHu ocmpble u3paHeHsvl KOJeHU,

euje He NPolideHbl NocieoHue CIMyneHu
WUPOKOIL lecmHUYbl, 8edyuyell 8 Hebeca.
Ulupoxkoii necmuuyul ... Ee 6o cne Hakos
83bICKYIOUel OYULOT BOCTNOPIHCEHHO NPO3PEIL...
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Ho kax mne yeaoams nonodxcennuiil npeden?

U omuezo moii nyms ¢ meoum HeoOUHAKo8?

Yepyouna ne ["abpuak
«U Bce 30ByT, 30BYT IUIyXH€ rojioca...»
JlectBuna MakoBa B ctuxorBopennu E. . IMATprEBOM — 3TO TEPHUCTBIN IIyTh
MO3Ta K BEPIIMHAM TBOPYECTBA.

Jlecthunia — moOumbiii  0o06pa3  B. bprocoBa. B omHommenHom
ctuxorBopeHuu (1902) nupuueckuil repoil  coBeplIaeT MOABEM BBEPX MO
KaMEHHBIM CTYIEHSIM, HO YUTATENb JIOTAJILIBAETCS O TOM, YTO peub UIET HE 00
OOBIYHOM BOCXOXJICHHH, a O TBOpYECKOM myTH modTta. OH COMHEBacTCS B
MPaBUJIBHOCTH BBIOOpA, €ro OJI0JIEBAIOT HE TOJBKO CTPaxd, HO U UYBCTBO
Oe3HafeXHOCTU. Benp cusiomeil BepIIMHBI, K KOTOPOM TaK CTPEMUTCSA
JUPUYECKHUI TEepOH, €lle HE BUIHO, 3aTO MO33aJH OCTAICS “‘CTYyNEHEH OCTPBIM
pAa’”’, KOTOPhIE CUMBOJIU3UPYIOT MPOXKUTBIE TO/bl. B 29 neT moat onrymaer ceds
€CIIM U HE CTaplEeM, TO YK€ YMYIPEHHBIM >KM3HEHHBIM OIBITOM YEJIOBEKOM.
Jlupruuecknil repor 3a7aeTcsi BOIPOCOM: a MMOJI CHIY JIM €My IPEOAO0JIETh 3TO
KU3HEHHOE BOCXOXKJIGHHE, HE CIMIIKOM JIM KpyTa /i HEro BbIOpaHHas
JISCTHHUIIA, TaKasl MaHsAIIas B Havaje MyTU U CTOJIb ONacHAasi BO BpeMsi Mo ibeMa?
OH He 3HaeT OTBETa, HO MAHWYECKU OOUTCS TOTO, YTO OJHAXKIBl CTAHET
«3BE3710M maaydye Ha CckiIoHe ObiTus». TOT e MOTHUB BCTpedYaeM B
CTUXOTBOpeHUU «lIAThIIECAT JIETY.

IIamvoecam nem —

namvoecsam eex;

namvoecsim aiem —

nAmvoecam 1ecmHuy,

Meonennwiii 6cxo0

Ha 8blCOMY;

8CX00 HA BUY

Y comeH cnjiemHuy.

B. bprocos. IIsateaecsar et (1923-1928)

Ecnu XynoKHUK CJIOBa TAJIAHTIIMB, TO €0 MPOU3BEICHUS OECCMEPTHBI, a
JKW3Hb — 3TO JIMIb OMNPEJEIECHHbIA 3Tal €ro TBOPUYECKOIO CYIIECTBOBAHUS:
TaKOB CMBICJI JIEKCEMBI cmyneHb B CTUXOTBOpeHHMHM [laBia AHTOKOJIBCKOTO,
nocssmenHoro H. B. 'oromro:

U mo, umo 5 corcuean koeoa-mo,
Mos 6one3nw, a ne eney.
U ecnu ecmov Ha kamue oama,
Ona cmynens, a He KOHey.
I1. I'. AaTokonbckuii. [lamarauk ['oromto (1931)
JlecTHHUIIa - TIYTh K CAMOCOBEPIIIEHCTBOBAHMUIO:
Bcexooicy, bneones, na cmynenu,
Koney xkomopvix — 6 obnakax,
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1100 wenom, mpenemot u nenve
Mmnozokpwinamozo cmuxa.

T. I1. Augpeena. Jlectauma B o6maka (1929)

JlecTHuIIa «cepeOPSHOrO BEKay» - 3TO U rpaduyeckoe opopMiIeHHE CTUXOB
C pa3pbIBaAMM CTPOK HA ONPENEIEHHOM CJIOBE U MPOJOJLKEHUEM 3aIIMCH C HOBOU
ctpoku. [TogoOHoe moctpoenue, nmo MaeHUIo B. B. MasikoBckoro, cnoco0cTByeT
Oonee 4€TkoMy O(OPMIICHHIO PUTMA CTUXA, TaK KaK TPAJUIMOHHBIC 3HAKH
MYHKTYaIlluu HEIOCTAaTOYHO JAJIs ATOro mpucnocoOieHs! («Kak nenars cTuxmy»).

Pabomaii
MOAbKO
HA NPOYHOU TeCmHuUYe.
Vovewncs,
ecau
JleCmMHUYa mpecHemcsl.

B. MaskoBckuii. JIo3yHru 1mo 6€30macHOCTH Tpy/a.

Wrak, Hame ucciieroBaHue MOKa3allo, u4To JIEKCEMA JIeCHHUYA BBICTYIIAET
B TO93UH «CEpeOpPSTHOTO BEKa» B POJIM XYAOKECTBEHHOIO KOHIENTa —
BEpOAIIM30BAaHHON B XY/IOKECTBEHHOM MPOU3BEACHUN LIEHHOCTHO 3HAYMMOM
MEHTAIBHOM  €QUHHULIBI  WHAWUBUIYaJIbHO-aBTOPCKOM  KApTHHBI  MUpA,
MPEICTABIIAIONICH, C OJHOMW CTOPOHBI, OOLIEMPUHATHIE 3HAHUS, a C APYrou —
OTpaXkKarouen CyOBEKTUBHBIM aBTOPCKUU OIIBIT MEPEKUBAHUSA
JIEUCTBUTEIBLHOCTH [S]. ITomumo PEIMETHO-TIOHATUHHOTO CJ0s
(CTPOUTENBHOTO COOPYXKEHHUsS), KOHIIENT «JIECTHHUIA» BKIIOYAaeT B ce0s
MHOTOYHMCJICHHbIE aCCOLIMATUBHBIE, OOpa3Hble, CUMBOJUYECKHE M LIEHHOCTHO-
OLICHOYHBIE CJIOM, OTpaXKarollhe OCOOCHHOCTH MHUPOCO3EPLAHUS TOTO HIIH
WHOT'O XyJ0KHHKA CIJIOBA.
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AHoTanis

I'adinyauina A. P. XyaoxkHid KOHIENT «CX0aAW» B POCICBHKIA  moe3sii
nepuoi noJioBMHU XX CTOJITTS

Merta cTarTi — JOBECTH, IO JIEKCEMa «CXOAM» € MPEICTaBHUKOM OJHOWMEHHOTO
XYJIO)KHBOTO KOHIIENTY. Y moe3ii «CpiOHOro CTOMITTS» CXOAu MeTaopu4HO BimoOpaxkye
0araro SBHII PUPOIN: OOPUCH Tip, pyX PIYKH, BecelIKa, IMOJIT NTaxiB, HOpuB BiTpy. Hepiako
3yCTPIUa€eThCS 00pa3 «UOpHOI CXOIU» — TMIACOOHOTO MPHUMIIICHHS, MPU3HAYCHOTO IS
rOCHOJapChKUX MOTPeO.

3a midamu, JIeKceMa «CXOIW» IOB'sI3ye HE0O 1 3eMJIt0, PI3HI CBITH: acTpaJbHHUH 1
iH(pepHaNbHUI; BOHA 00'e1HYy€ OOTIB, JIIO/IEH 1 MPEICTABHUKIB IT1[36MHOTO [IapCTBa.

OcHOBHI 3HauEHHS: i7ies] HEBUAUMOI MIPUCYTHOCTI aHTEIIB, SKi CHOIY4YalOTh 3eMHUHM 1
HeOecHU CBITH; 00pa3 KUBOTO CHIUIKYBaHHS MK borom i moIuHOIO; JIOAMHA MHCIAYA,
MOCEPETHUK MK HEOOM 1 3eMiiero; iCcTOTa, 3[aTHA COpUiMaTH OOYKECTBEHHY YapiBHY CHITY
3aBISKA HAOYTTIO MyIPOCTI.

OTxe, KpiM MNpeAMETHO-MOHATIHHOTO Mmapy (OyaiBedbHOI CHOpYIW), KOHIENT
«cxoam» BKIIIOYAE B ceOe YHMCIICHHI acoliaTHBHI, 00pa3Hi, CHMBOJIIYHI Ta OIIHOYHI IIIapH, 110
BiZJOOPaXXyIOTh OCOOIMBOCTI CBITOTIISALY TOTO UM 1HIIOTO XYJO0KHHUKA CIIOBA.

Knrouosi crnosa: KOHIENT «CXOAM», TIOE31sT «CPIOHOTO CTOMITTSA», JEKCEMa, XyI0KHIM
KOHIIENT

AHHOTAUUA

I'adbunyaamna A. P. XynokecTBeHHBI KOHIENT «IECTHHLA» B PYCCKOM IM033MHU
MepPBOi NMOJOBUHBI XX BeKa

Llenp craTthm — [0Ka3aTh, YTO JIEKCEMA JecmHUya SBISETCS TPEICTaBUTEIEM
OJIHOMMEHHOTO XYJOXXECTBEHHOTO KOHI[ENTa. B M033uu «cepeOpsTHOro BeKay JICCTHHUIIA
MeTapOpUYECKH OTpPaKaeT MHOTHE SIBICHHUS MPUPOJBI: OYEPTAHUS TOp, ABHKEHUE PEKH,
paayra, MoNeT NTHIl, MOpbIB BeTpa. Hepeako BcTpedaercs oOpa3 «4epHOW JECTHHUIIBD) -
M0JICOOHOTO TIOMEIICHWSI, TPETHA3HAYSHHOTO JUTSI XO3SHCTBEHHBIX HYX]I.

[To Mucdam, necTHHIa CBSA3BIBAET HEOO M 3€MIIIO, Pa3HBIE MHUPBI: aCTPAIbHBIN U
nH(pepHAIbHBIN; OHA 00beTUHSAET OOTOB, JIt0/Iel U MPeACTaBUTENEH MOA3EMHOTO 11apCTRa.

OcHOBHBIE 3HAYCHHUSI: HJIe HEBUIUMOTO IMPUCYTCTBUS aHTEIIOB, CBA3YIOIINX 36MHON U
HeOECHBII MUPBI; 00pa3 )KUBOTO OOMICHUS MEXTy BOoroM 1 ueroBeKOM; YeTOBEK MBICIISIIUH,
MOCPEHUK MEXAY HeOOM U 3eMIIei; CYIIECTBO, CIIOCOOHOE BOCIIPUHUMATH 0OXKECTBEHHYIO
BOJIIIEOHYIO CUITy Oaromapsi OOpeTeHUIO MYyAPOCTH.

Takum  o0pa3oM, T[MOMHUMO MPEAMETHO-TIOHATUHHOTO  CJIOS  (CTPOUTEIHHOTO
COOPYKEHHsI), KOHIIENT «JICCTHHIIA» BKJIIOYAaeT B ce0si MHOTOUYHCIICHHBIE ACCOIIMATHBHEIE,
00pa3HbIe, CHMBOJIMYECKUE W OIICHOYHBIE CIIOH, OTPAXKAIOIINE OCOOCHHOCTH MUPOCO3EPIIAHUS
TOTO WJIM MHOTO XYJ0KHUKA CJIOBA.

Kntouesvie cnosa: KOHIENT «IECTHUIA», TMOJ3USI «CEPEOPSHOTO BEKa», JIEKCEMa,
XyJI0’)KECTBEHHBINA KOHIENT

Summary

Gabidullina A.R.  Artistic concept "ladder” in russian poetry
of the first half of the XX century

The purpose of the article is to prove that the lexeme ladder is a representative of the
artistic concept of the same name. In the poetry of the "Silver Age", the ladder metaphorically
reflects many natural phenomena: the outlines of mountains, the movement of a river, a
rainbow, the flight of birds, a gust of wind. The image of a "black ladder”, which is a utility
room designed for household needs, is often encountered. According to myths, the ladder
connects heaven and earth, different worlds: astral and infernal; it unites gods, people and
representatives of the underworld. Basic meanings: the idea of the invisible presence of angels
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connecting the earth and heaven worlds; the image of live communication between the God
and a man; thinking person, mediator between heaven and earth; living being able to perceive
divine magical power through the acquisition of wisdom. Thus, apart from the subject-
conceptual layer (a building structure), the concept “ladder” includes numerous associative,
figurative, symbolic and evaluative layers, reflecting the peculiarities of the world outlook of
a particular artist of the word.

Key words: concept “ladder”, poetry of the "Silver Age", lexeme, artistic concept

ABSTRACT
Gabidullina A. R. Artistic concept "'ladder' in russian poetry
of the first half of the XX century

The purpose of the article is to prove that the lexeme ladder is a
representative of the artistic concept of the same name. The word denotes a
structure in the form of a series of rungs or crossbars for ascent and descent.
Figuratively, it’s the sequential gradual movement of somebody or something
along the ascending line. Both lexico-semantic variants of the lexeme are
recorded in folklore, in the phraseology of the Russian language (including
paremias and eptonyms). And we are talking not only about the holonym ladder,
but also about meronyms: steps, railings, staircase (march), etc.

In the poetry of the "Silver Age", the ladder metaphorically reflects many
natural phenomena: the outlines of mountains, the movement of a river, a
rainbow, the flight of birds, a gust of wind. The image of a "black ladder", which
is a utility room designed for household needs, is often encountered. In the
artistic world of M.I. Tsvetaeva it leads down. This is a sign of degradation, a
symbol of the life of disadvantaged people.

According to myths, the ladder connects heaven and earth, different
worlds: astral and infernal; it unites gods, people and representatives of the
underworld. It is commonly seen as a reminiscence of the Babylonian ziggurat
ladder leading to the abode of the god at its summit.

Basic meanings:

« the idea of the invisible presence of angels connecting the earth and
heaven worlds;

* the image of live communication between the God and a man;

« thinking person, mediator between heaven and earth; living being able to
perceive divine magical power through the acquisition of wisdom.

The center of the ladder is situated on the Earth, which creates the
opportunity for the lyric hero to communicate between worlds. Its equivalents
are the golden thread, the axis of the world that connects the earth with the
Cosmic tree and pillar; world tree, world mountain, rainbow, etc. A ladder can
denote a transition from one plane of being to another:

Biblical allusion to the Old Testament story about the coming to earth of
Christ - "Jacob's Ladder" in poetry of the first half of the 20th century is pretty
frequent. Ascending the stairs means growing in spirit, descending means
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degrading. Jacob's Ladder in the poem by E. I. Dmitrieva is the poet's thorny
path to the heights of creativity.

The ladder of the "Silver Age" is also the graphic design of verses with
line breaks on a certain word and continuation of the recording from a new line.
Such a construction, according to V.V. Mayakovsky, contributes to a clearer
design of the poem’s rhythm, since traditional punctuation marks are not enough
for this.

Thus, apart from the subject-conceptual layer (a building structure), the
concept “ladder” includes numerous associative, figurative, symbolic and
evaluative layers, reflecting the peculiarities of the world outlook of a particular
artist of the word.
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VIK 811.111+811.161.2+811.161.1
KpyTts Osiena BosiogumupiBHa,
KaHIuaaT (IIOJIOTIYHUX HAYK, CTAPIINN BUKIIAaad
I'MIM IBH3 «/lonbachkuii qep>kaBHUM MeIaroriyHuil yHIBEPCUTET
M. baxmyT. YKpaina
olenakrutl@gmail.com

MOXIJIHI IMEHHUKHA HA IIO3HAYEHHS JISTYA AI'PECII:
CJIOBOTBIPHUM ACIHEKT

IHocranoBka npo6yaemu. CydacHi pO3BIIKA Y MOBO3HABCTBI 3yMOBIIIOIOTh

3aI[IKaBJICHICTh HAYKOBIIIB J0 BHABJICHHS KOTHITUBHMX TPOIECIB y MOBI Ta
MOBJICHHI, /0 BUSHAUEHHS Pe3yJIbTaTIB Mi3HAHHS HABKOJHUIIHBOI MIMCHOCTI, 10
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IPYHTYIOTBCS Ha OCHOBHHMX 3acajax Teopii HOMIHaIil Ta Ha 3700yTKax Yy
BU3HAYEHHI OHOMACIOJIOTIYHOI CTpykTypu. OcTaHHA, y CBOIO 4Yepry,
BUOKPEMJTIOEThCS Ha 0a31 IaHUX, OTPUMAHUX Ha MOIMEPEAHBOMY, CIIOBOTBIPHOMY
eTari.

AHaJi3 ocTaHHiX AocaimkeHb. CydacHe poO3yMiHHS OHOMACIOJIOTTYHOI
CTPYKTYpU Ma€ MIATPYHTS BUYEHHS MpO BHYyTpimHIO (opmy ciosa [3; 5; 6],
Cy4JacHOI CcemacioJiorii, OHOMAcioiorii Ta KOTHITUBHOI JHTBiCTHKU [4; 7; 8]
tomto. 3rimao 3 mormsagoM O.0. [ToTebHi «BHYyTpimHS dopma» ciioBa HaOyBae
00’€KTUBHOTO, 3araJI,HOMOBHOTO XapakTepy JIMIIe 32 YMOBH CHUIKYBaHHS [6],
M0 MICTUTh TApOCTKM (YHKUIOHAIBHOTO TMIAXOAY JO TpaKTyBaHHS
OHOMACIOJIOTIYHOT CTPYKTYpH, 1[0 OYyJI0O BBEIEHO 10 HAyKOBOro 0O0Iry
M. Hoxyminom [10].

CyvacHi onHomaciosoriuni cryaii [4; 7; 8] BBa)kaloTbCs OCHOBOIO
KOTHITUBHOT BMOTHBOBAHOCTI CJIOBOTBOPYUX 3aC001B, IO (PIKCYIOTh hparMeHTH
3HaHb MPO MO3HAYYBaHE, BUKOHYIOUM HOMIHATUBHY (YHKIIIIO; Ha BU3HAYCHHI
CHUHTAKCUYHOI TPHUPOJIM JEpUBaIlli dYepe3 PEKOHCTPYKIII0 MPOMO3UTUBHUX
CTPYKTYp, IO MOTHBYIOTH CJIOBOTBiIpHI Mozeni. OTxe, 3BepHEMOCH 0
CJIOBOTBIPHOTO aCIEKTy YTBOPEHHS MOX1IHUX Ha MO3HAYEHHS Jli4a arpecii.

Meta poO0OTH moJisirae y CIOBOTBIPHOMY aHalli31 MOXIJHUX IMEHHUKIB Ha
MO3HAYEHHS Jis4a arpecii.

Il MeTa KOHKPETU3YETHCSA B TaKWX 3aBAAHHAX: 1) YCTAaHOBUTH OCHOBHI
CJIOBOTBIPHI MOJIEJ MOXIJHUX; 2) BU3HAUUTH OCHOBHI CJIOBOTBIPHI 3HA4YCHHS
BIJIMOBIJTHUX CJIOBOTBIPHUX THIIIB.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiaJy J10CTiIKeHHS.

Cnosomeipruti ananiz, MO 3A1ACHIOETHCS HA I[bOMY €Talll, CIPSIMOBAHUMA
Ha JIOCIIKEHHSI CEMAaHTUKHU OJIMHUIIb Y B3aEMO3B’SI3KY 3 MOTO CTPYKTYpPOIO Ta
CJIOBOTBIPHUM 3HAUEHHSM.

HanexxHicTh OAuMHUIIP HA MO3HAYCHHS arpecii 70 OJHOTO CIOBOTBIPHOIO
TUIy 3yMOBJICHAa HASBHICTIO TaKUX 3arajJlbHUX XapaKTEePUCTHK: 3d2dlbHa
C108OMBIPHA  MOO€Nb, 3a2albHA MEIPHA O0CHO8d, Gopmanm (cygikc) K
mopgonoziunuii noxazruux [1]. CioBoTBipHE 3HAYCHHS OJWHMIL Ha O3HAYCHHS
arpecii BU3HAYAEThCS IIISTXOM CIIBBIJHOIICHHS MOXIJHOTO CJIOBA 3 TBIPHOIO
OCHOBOIO 3a jJjonoMororo gopmanta [9, c. 114].

[ToxigHi IMEHHUKM Ha TIO3HAYEHHS [isg4a arpecii Hajexarb 0
CIIOBOTBIPHOT ~ KaTeropii npeomemHocmi, XapakTEPU3YIOTbCA  CIUIBHUMHU
criocobamMu CJIOBOTBOpPY — adikcalliero, HasBHICTIO CHUIBHOTO ¢dopMaHTa —
cydikca, npedikca B OCHOBI IMEHHMKIB JOCHIIKYBAaHUX MOB Ta CHIJIBHOTO
CJIOBOTBIPHOTO 3HaueHHs [1].

IToximHi IMCHHUKH MalOTh TPU THUIIM MOJICTIOBAHHS MOXIJIHUX IMCHHHUKIB
y  JOCHIIKyBaHUX MOBax: ) imennuxoea  meipna  ochoea + cyikc,
2) (npegpixc)+ Oiecnisna meipna ocunosa+tcygixce; 3) npukmemHuKosa meipHa
ocHosa + cygikc.

Jlo moxiHMX IMEHHHKIB Ha TTO3HAYEHHS Jis9a arpecii HajaeKaTh:
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a) BIIIMEHHHUKOBI1 MOXI1JHI, SIKI CTPYKTYPYIOThCS 32 MOJEIUIIO IMEHHUKOBA
meipHa ocHosa + cyghixc i3 3HaueHHAM Oiaua.

aHri. sworder ‘roysoBopi3’, YKp. ckasAp  3IIOAIM, MO0 IPOHHUKAE Y
MPUMIILICHHS Yepe3 CKIIO , POC. alMa3HuK ‘3701H, CKIopi3’.

0) BiJII€CTIBHI TTOX1/IHI, SIK1 MalOTh MOJICTIb ‘(npegikc)+oiecniena meipha
ocHosa+cyghikc i3 3HaueHHaMm Jisgda’:

anriL Killer, ykp. wecyn ‘mopwHa, MO 3aiiMaeTbCs KPaADKKOI TOBApY,
CUPOBUHUTOILO’, POC. OOUNMCHUK ‘3TIOMIN, IO BCTyHae€ A0 KOH(MIIKTY 3 I1HIIUM
3710/11€EM Ta BUMAarae MpoBEACHHS 300pHIILL 1Sl BUPIIICHHS CYTIEPEeUoK ;

B) MOXIJHI IMEHHUKH, IO CTPYKTYPYIOTHCS 32 MOJCILIIO ‘HPUKMEMHUKOBA
meipHa ocHosa + cyghixc i3 3HaueHHAM Oisua .

YKP. YOpH-YUW-HUK ‘TIaXpail’, poc. mux-yul-HuK ‘TIPUXOBAHUI CTyKay .

[IpoanamizoBaHi  JoKepena  JO3BOJISIIOTH  CTBEPIKYBaTH, IO Y
JOCIIJKYBAaHUX MOBax TMOXIAHI IMEHHUKH OpraHi3yloTbcs 3a TpbhbOoMa
CIIOBOTBIDHUMH MOJICIIIMH, HAWYaCTOTHINIMMH € BIJJIIECTIBHI OJMHMII Ha
MO3HAYEHHS Jlisya arpecii.

Cning 3a3Ha4YUTH, IO JIS IMEHHHKIB, II0 YTBOPIOIOTHCS 3a MOJIEILIIO
‘ImenHuxosa meipHa ochoéa + cyhikc’ XapaKTEepPHUMH € IIICTh CIOBOTBIPHUX
3HA4Y€Hb, JJIs BIAJIIECTIBHUX Ta BIANMPUKMETHUKOBUX — JIUILIE OJHE 3HAYeHHS. B
aHTJIACHKIA MOBI OJUHUII 31 CTPYKTYPOIO MOXIJIHOIO IMEHHHKA BXKHBAIOTHCA
yIIBiUi MEHII, HI)K Y CIOB’SIHCBKUX MOBax (mop. anri. — 17,4%, ykp. — 31,4%,
poc. — 30,75)

VY nocnipkyBaHMX MOBax BIJIMEHHUKOBI OJIMHUII HA TO3HAYCHHS Jisiya
arpecii yTBOPIOIOTHCS 3 IIICThMa CIOBOTBIPHUMH 3HAYCHHSIMU

a) cy0’€eKT, sIKUi Jiie Ha 00’ €KT, HA3BaHHI TBIPHOIO OCHOBOIO:

anri. header ‘ronosopis, Kat’,

YKp. Oaukucm ‘TpalbXHUK, IO CIEMIaTI3yeThC Ha KpaabKKax oauam
(rOIMHHUKIB)’,

poc. bepoan-ou-HUK ‘37011, SIKUW 31MCHIOE KPATIKKU PYYHOI MOKJIAXKI
bepoar(x)u Ha BOK3alax’;

0) cy0’€KT, CXOXKHUIA Ha Te, 1110 HA3BaHO TBIPHOIO OCHOBOIO:

aHTJI. — HE 3apEECTPOBAHO,

YKP. 3Mili-€Hs ‘XyIOPJISIBUM XJIOMYUK, SIKUM NMPOHUKAE y KBApTUPY IS
oOKpaJlaHHs yepe3 KBaTHPKY,

poC. Kpvlc-am-HUK ‘NPIOHUA 3JIOAIN, SIKUM 3AIMCHIOE KpaJiKKU
MPOJYKTIB XapuyBaHHs 13 capaiB’;

B) CyO’€KT, SIKHI1 Jli€ HA MICLII, HA3BaHUU TBIPHOIO OCHOBOIO:

aHri. street-er 'xymiras',

VKP. OaHuguK ‘BOK3QJILHUM 3JI0/1H, 1€ 6aHs — BOK3aIT,

poC. MatlOoaHuwguK ‘BOK3AJbHBIN, TOIZHWM 3JIOMIN, MaudaH - BOK3al,
o131 ;

) Cy0’€KT, IKUH Ji€ B 4ac, Ha3BaHUH TBIPHOIO OCHOBOIO:

aHTJI. — HE 3aPE€ECTPOBAHO,
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YKpP. OeHHUK ‘TPaODKHUK, SIKUH 1€ BJCHD,

poc. 1yHamuk ‘TpabiKHUK YHOYI ;

1) Cy0’€KT, IKUi BUKOPUCTOBYE T€, 10 HA3BAHO TBIPHOIO OCHOBOIO:

aHri. sworder ‘romoBopis’,

YKP. AIMA3HUK 370111, CKIOpi3, A€ aimas — HiXK, MHIET’,

poc. MoumuK ‘37011, SKUM BUKOPUCTOBYE MPH KpaabKKax KapMaHiB
“MOIKY”, Te MouKa — JIe30 OpUTBH;

€) cy0’eKT, AKUI Ji€, BUKOPUCTOBYIOYM Te€, IO Ha3BaHO TBIPHOIO
OCHOBOIO:

aHTJI. — HE 3aPE€ECTPOBAHO,

VKp. cKaap ‘370111, AKUH 301MCHIOE KPAJII)KKH Yepe3 BIKHO, CKJIO’,

pocC. decaHmHuK ‘3NIOM1H, SIKUW CKUIA€ BAHTAX1 3 TPAHCIIOPTY’

CnoBOTBipHA MOJIENb ‘IMEHHUKOBA MBIPHA OCHO8A + CyghiKc’ € IKEpeIoM
dbopMyBaHHS HOBUX TPbOX CJIOBOTBIPHUX 3HAY€Hb B aHTJIIMCHKINA MOBI Ta IIECTU
—y CIIOB’STHCBKMX MOBax. Po3riissHeMo Jesiki pUKIIaIu.

IMoxinui iMeHHUKH aHri. head-er ‘roil, xTo mie Ha 00’€KT — 201064 3
METOIO0 MT030aBJIEHHS KUTTA , YKpP.OAuK-ucm ‘TOU, XTO Jii€ Ha 00 €KT — bayama 3
METOI0 TPUBJIACHEHHS , POC.OepOaH-OUH-HUK ‘TOW, XTO Ji€ Ha OO0 €KT —
bepoanka 3 METOI0 TPUBJIACHECHHS' € HOCISIMH CJIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHS
cyb’ekma, axuul O0i€ HA 00 '€Km, HA38AHUL MBIPHOK OCHOB0I0, SIK Pe3ysbTaTa
B3a€MOJIIi IMEHHUKOBUX TBIPHUX OCHOB Ta cy(]ikcaqbHUX (OpPMAaHTIB 13
3Ha4YeHHSM CyO ‘eKkTa Aii ([Iis4a), mop. aHril. -er, yKp. -ucm, poc. -HuK. TBipHA
OCHOBA TMOXIJIHUX IMEHHUKIB Ha TIIO3HAYEHHS JisYa arpecii acollloeThCs 3
HaIpSIMKOM i1 cy0’exTa Ha 00’€KT, HanpHKiIa, anr. head, ykp. 6auama, poc.
bepoanka. el (HakT € mICTaBOK BBAXKATH, IO 3MICT MOXIAHUX TAKOTO THITY
MICTUTBCSA y IXHIA TBIpHIA OCHOBI, TMOTEHIIIMHA CeMa «MeTa isUTBHOCTI»
IMIUTIKOBAHA Y CEMAHTHII TaKUX IMOX1THUX.

Mopenb IMEHHUKIB YKp. 3Mi(1i)-€HA 'TOW MaJICHbKUHM, SKUM CXOXUW Ha
3Mis, JDKEpEeJo TOPIBHSHHSA — MaHepa MOBEAIHKU', POC. KPbiC-AM-HUK ‘TOH, XTO
CXOXUU Ha wypa, HKEpeIo TOPIBHSHHA — MaHepa IMOBEIIHKH € HOCIEM
CIIOBOTBIPHOTO 3HAUEHHSI CY0 '€Kma, CXOMHCUll HA me, WO HA36AHO MEIPHOIO
OCHO60!0, BIANOBIMHO. TBIpHI OCHOBU IMX TOXIAHUX MParHyTh [0
CUHTarMaTU4HUX 3B’SI3KIB 13 Cy(iKcaabHUM (OPMAHTOM 13 3HAUYEHHSIM Cy0’€KTa
nii (mistya), mop. yKp. -€Ha, poc. -Am-HuK. 3HAUCHHS TaKUX TOX1THUX IMEHHUKIB
YTOUHIOETHCSI JIOJJATKOBUM 3MICTOM i1XHBOI CEMaHTHKH, a caMeé — 00 €KTHO-
MPOCTOPOBOI JIsITbHOCTI cy0’ekTa. ONIHAaK Take CIOBOTBIpHE 3HAYEHHS HE €
TUIIOBUM JU1sl (JOPMYBAHHS MOX1AHUX IMEHHUKIB B aHTJTIICHKIM MOBI.

CnoBOTBipHE 3HAYCHHS ‘CY0O’ekmy, sKul Oi€ Ha Micyi, HA36AHOMY
MBIPHOI O0CHOBOI0 € XapakTEepHUM i (OPMYIBHHS TOXITHUX 1MCHHHKIB
aHTI. Street-er ‘Toii, XTo Ai€ Ha BYNHIl’, YKP. OGH-WUK ‘TOW, XTO JI€ HA OAHI —
BOK3aJli’, pOC. MAUOAH-W4UK TOW, XTO Jl€ HA Maudawi — TPUBOK3ATIbHIN
wionti’. PopMyBaHHS TaKUX MOXITHUX MOXKJIMBE y TOMY BHIAJKy, KOJH iXHI
TBIPHI OCHOBU B3a€MOJIIOTH 13 THUIIOBUMHU JIJISi IUX OCHOB CHHTAarMaTHYHUMH
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acoriaTuBHUMHU cydikcamu-popmManTamu (aHria. —e€r, yKp. -wiuK, poc. -
wiuK).3HaueHHS 00’ €KTHO-TIPOCTOPOBOI [Ii CyO’€KTa MICTUTBCS Y TBIpHIH
OCHOBI1 OJIMHUIIb HA TIO3HAYEHHS arpecii.

Mopeni moxigHUX IMEHHUKIB Ha MMO3HAYEHHS Jisya arpecii deH-HUK ‘TOH,
XTO Ji€ BJIEHb , JVH-A-MUK ‘TOW, XTO i€ BHOYI’ (POPMYIOThCS Ha IIiJCTaBi
CJIOBOTBIPHOTO 3HAYCHHS ‘Cy0’€km, sAKull Oi€ 8 4ac, HA38aHUL MEIPHOIO
ocHoeoro’, BIAMOBIMHO. DOpPMYBaHHA TaKUX TMOXITHUX MOXIJIHBO Y TOMY
BUIIAJKY, KOJIM TBIpHI OCHOBH BCTYIMAIOTh y CHHTarMaTH4YHI aCOIIaTHUBHI 3B’ S3KU
3 cyikcamu-hopmMaHTaMu — -HUK, -muk. CeMaHTHKa CIB OeH-HUK TPaOIKHUK,
SKUI i€ BACHD , IVH-A-MUK ‘TPAOLKHUK yHOY1’HaOyBa€ H0AATKOBOTO 3HAYCHHS
MIPOCTOPOBO-YACOBOI ISUIBHOCTI Cy0’€KkTa. 3HAYEHHS arpeCUBHOI MISUTBHOCTI
IMIUTIKOBaHO y ixHIM cemaHTHIll. OIHaK Take CIOBOTBIPHE 3HAUYEHHS HE €
TUTIOBUM JUIsl (JOPMYBAHHS MOX1THUX IMEHHUKIB B aHTJIIICHKIM MOBI.

3a3HaynMMo, 10 TOXIJHI IMEHHUKHU 31 CTPYKTYPOI 'LMeHHuxoea meipHa
OcHO8a + cyghikc’ HaOyBalOTh XApPaKTEPUCTHK, SKI € HEOOXIIHUMHU JIJIs
HailMeHyBaHHs JiicHOCTI. Hanpukian, nist cy6’ekTa, 110 1mo3HayeHa cydikcamu
aHTJ. -€I, YKp. -HUK, POC. -W4UK MOXe OYTU MOB’A3aHa HE TUIbKU 3 00’ €KTHO-
IPOCTOPOBO-YACOBOIO JIIMCHOCTIO, ajieé ¥ 3 1HCTPYMEHTAJIbHOIO, THUIy aHIJ.
sword 'mMed', ykp. azmasz 'HiX', poc. mutika '0putBa’. Y CEMaHTHIN IMCHHHKIB
aHrI. SWord-er 'Toi, XTo Jii€ 3a JOMOMOTOI0 sword’ 'Med', YKp. aimaz-HUK 'TOH,
XTO Jl€ 3a JOMOMOroI0 aama3y (HOXY)', pocC. mou-uwguk 'TOW, XTO Jdl€ 3a
JIOTIOMOTOI0  MOUKY' 3aKJIaJICHO CIIOBOTBIPHE 3HAYCHHS ‘cy0’exm, sAKul
BUKOPUCMOBYE me, WO HA36AHO MEIpHOI ocHosot . lloTeHIianbHy ceMy
"MpUBIAaCHEHHS" IMIUTIKOBAHO Y CTPYKTYpP1 TAKHX MOXI1IHUX.

Mogeni NOX1THUX YKP. CKA-Ap 'TOH, XTO Jl€, BAKOPUCTOBYIOUU CKI0, META
— TPUBIACHEHHA', POC. OdecaHm-HUK 'TOW, XTO JI€ Yepe3 Jecaum, MeTa
JUSTTBHOCTI — TIPUBJIACHEHHS'€ HOCISIMUA CJIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHS ‘CY0 ‘€Km, Xmo
0i€ 3a 00ONOMO2010 MO20, WO HA36AHO MEIPHOIO OCHOB010  3aBISKH peai3allii
CUHTarMaTHYHUX 3B’SI3KIB IMEHHUKOBOI TBIPHOI OCHOBH 3 HallMEHYBaHHSIM
3aco0y 3aiicHeHHs aii (YKp. ckio, poc. decanm 3 cydikcamu cy0’ekTa ii -ap, -
HUK)Y CTPYKTYpl ‘iIMeHHuKo8a meipHa OCHO8a+cyixc 3i 3HaueHHAM Oiaua’.
Take CIIOBOTBIpHE 3HAYE€HHS HE € TUIOBUM JJisi (POPMyBaHHSA MOXITHUX
IMEHHUKIB Ha TO3HAYEHHS arpecii B aHITIChKiM MOBI.

PosrnssHemMo yTBOpEHHsI BIIECTIBHMX IMEHHUKIB Ha MO3HAYCHHS JisSTYB
arpecii. ¥ J0CHiKyBaHUX MOBaxX OJMHUIIl HA MMO3HAYEHHS arpecii, 1110 yTBOPEHI
32 MoOJeIUI0 (mpeghikc)+oiecniena meipna ocHosa+cyghikc, NOMYCKaIOTh
peaizalliio OJIHOTO CIOBOTBIPHOI'O 3HAYCHHS:

- cyO’eKT, BUKOHYIOUHH /1110, HA3BaHOIO TBIPHOIO OCHOBOIO:

anri. break-er, Kill-er, ykp. epa6-isc-nux, poc. epabu-mens;

Mopenb mOXigAHUX BIAIECTIBHUX IMEHHUKIB YTBOPIOETHCS 32 IOMTOMOTOIO
‘Oiecnienoi meipHoi ocHosu 31 3HaueHHAM Oii ma cygikcy’, MO € 5K
MOP(}OJIOTTYHUM MOKAa3HUKOM, TaK i HOCIEM 3HAYeHHsI HalMEHYBaHHA Cy0’€KTa
Ta 00’€KTa Jii.
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3BepHEMOCSI 70 YTBOPEHHS BIANPUKMETHUKOBUX TIOXIIHUX 1MEHHUKIB.
IMeHHMKM Ha TIO3HAYEHHS arpecii, IO YTBOPIOETHCA 32  MOJEIUIIO
‘npuxmemmuuxosa meipHa ochoga~+cygikc’ ,Mal0Th OHE CIIOBOTBIPHE 3HAYCHHS:

- cy0’€KT, Ha3BaHU TBIPHOIO OCHOBOIO:

aHTJI. — HE 3apeeECTPOBAHO, YKP. YOpH-YU-HUK ‘IIaxpail’, poc. mux-yui-
HUK ‘IPUXOBAHMUM CTyKay’

CnoBOTBipHE 3HAYECHHS C)0 €KM, HA36AHULU MBIPHOIO OCHOB010, HE €
TUTIOBUM JIJIs1 YTBOPEHHS TIOX1THUX IMEHHUKIB B aHTJIIHACHKINA MOBI, Ha BIMIHY BiJ|
CJIOB’STHCBKMX MOB, /i€ Take CIIOBOTBIpHE 3HAUYCHHSABBAXXKA€ThCS Oa30BUM. Y
IIbOMY BHUMAAKY CY(DIKCH YKpP. —yui-;poC. -yui- PEIPE3CHTYIOTh HETaTHUBHY,
3HEBAXKJIUBY OLIHKY, CY(IKCU YKP. —HUK; POC.-HUK— € TIOKa3HUKAMH JIEKCUKO-
rpaMaTUYHOIO KJacy IMEHHUMKAa Ta MalwTh 3HA4YeHHS cyO’ekta il
[IpyKMETHUKOBI TBIPHI OCHOBU YKp. UYOpH-, POC. mMux- € HOCIAMH SIK
HallMEHYBAHHsI KOJIBOPY Y CIOBAX YKP. YOPH-YUl-HUK ‘TOU, XTO € YOpHUU , TaK 1
AKICHOT XapaKTEPUCTUKU JIOAWHH y CJIOBaX POC. MUX-YUi-HUK ‘TOH, XTO €
muxuti’. HaBeleHl BIAaCTUBOCTI MIJJISATAIOTh IHTEpPIpEeTanli Ha HACTyIHUX
eTarax aHasizy.

Otxe, MOXIHI IMCHHUKMA Ha TMO3HAYEHHs Jisya arpecii € pe3ysbTaToM
TphOMa TUTIAMU MOJICTIOBaHHS. AJie BIIIMEHHUKOBI TIOXIJTHI XapaKTePU3YIOThCS
YOTHpPMa CIIOBOTBIDHUMH 3HAYEHHSMU B aHIJINACBKIA Ta TWIICThMA — y
CJIOB’SIHCBKMX MOBaX. MOoJCIIOBaHHS BIINPUKMETHUKOBUX IMEHHUKIB HE €
TATIOBUM JIJI1 aHIJIIACBKOT MOBHM, Ha BIJIMIHY BIJI CJIOB’SSHCBKHX MOB.
HarmionanpHo-KynpTypHa  crienuddika yKpaiHCBKOI Ta  POCIHCHKOI  MOB
BU3HAYAETHCSI BHCOKOIO 3JIaTHICTIO 3HAKy 10 (OPMAHTHOTO YTBOPEHHS
MOXIAHUX CJIB, M0 CBIAYMTH TMPO YHIKAJbHY «KOHIICHTPAIIO B HHUX
JIHTBICTUYHO 3HAYYIIUX EJIEMEHTIB», AKl BIAOOpakaroTh 00pa3 MHUCIEHHS Ta
CBITOCIIPHUMMAHHS JIIOJIEH, IO CHUIKYIOThCS YKPAaiHCBKOIO Ta POCIMCHKOIO
MoOBaMU [2]. 3HaUEHHS arpeCUBHOITISTBHOCTI JIFOIMHU €KCIUTIKOBAHO B CTPYKTYPi
BIIIIECITIBHUX MOXIAHUX Ta IMIDIIKOBAHO B CEMAaHTUII BIIIMEHHUKOBHUX Ta
BIIMPUKMETHUKOBUX. Cy(iKC TEMOHCTPYE CEMAaHTHYHE «3MIIICHHS» Y 3HAYCHHI
clioBa ab0 KOHKpETH3allil0 TBIpHOI OCHOBHU, 10 oOymoBitoe mepexiny y JII'K
IMEHHUKIB.

OcCKiIbKM TIpOIIEC TOPOJKEHHS HOBOTO CJOBAa Ha IO3HAYCHHS [is4a
arpecii po3IIJaeThCsl HamMu sIK (OPMYBaHHS OJMHUII Ha PI3HUX eTamnax
aHaji3y, HeOOX1JHO MPOBECTH MOJAJIbIIE JOCITIKEHHS CEMAHTUKH MOXI1THOTO
IMEHHHMKA Ha OHOMAC10JIOTTYHOMY Ta KOTHITUBHOMY €Tarax aHajizy.

3nilicHeHe JTOCIHIHKCHHS J03BOJIIE€ 3pOOUTH Taki BHCHOBKM: 1) moximHi
1IMCHHUKM Ha TIO3HAYEHHS Jisvya arpecii OpraHizyroThCsi Ha 0a3l TPhOX THIIIB
CJIOBOTBIPHOTO MOJIENIIOBaHHS; 2) YTBOPEHHS MOXIJHUX TPHOX CIOBOTBIPHHUX
THUIIIB 32 JOMIOMOTOI0 3HAYHOI KUIBKOCT1 CJIOBOTBIPHUX 3HAY€Hb € TUIIOBUM LIS
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CJIOB’SIHCBKUX MOB; 3) CJIOBOTBIPHUN BBaKA€ThCS MIATOTOBYUM €TaroOM O
OHOMACI0JIOTIYHOTO Ta KOTHITUBHOTO.

IlepcnekTHBM MOAAJBLIIMX PO3BIAOK MU BOAYaeMO y MOMIMOJICHOMY
BUBYCHHI MOXIJIHUX CJIIB HAa TIO3HAYEHHS Jis4a arpecii Ha OHOMAacCiOJIOTTYHOMY
Ta KOTHITUBHOMY €Talax aHami3y, o chpuse BU3HaueHHs GeHOMEHY arpecii i
OJIMHUILIb HAa KOTO MO3HAYEHHSI B MOBHOMY 1 MOBJIEHHEBOMY paKypcax.
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AHoTauisg

Kpyrs O. B. Iloxinni iMeHHHMKM Ha TNO3Ha4YeHHs Jisiya arpecii: cJ10BOTBipHMIi
acImeKT.

VY craTTi pO3MNISIHYTO CIIOBOTBIPHMN AacleKT YTBOPEHHsS MOXiJHUX IMEHHUKIB Ha
MO3HAYCHHA Aisida arpecii. JloBeneHo, M0 MOXiAHI IMEHHUKM Ha MO3HAYEHHs Mdisda arpecii
YTBOPIOIOTHCS 3@ TPhOMa CIOBOTBIpHUMHU MoJensiMH. [10Xi/1HI IMEHHUKH XapaKTepU3yIOThCs
MEBHUMH CJIOBOTBIPHMMH THIIAMH, 10 BCTAHOBIIOIOTHCA B KOXHIM 13 MOB, IO
JTOCIIDKYIOThCsA. OOrpyHTOBaHO HEOOXITHICTH CIIOBOTBIPHOTO €TaIly aHajizy, 10 Mepeaye
OHOMACIOJIOTIYHHMI Ta KOTHITUBHUH SIK 3aci0 BU3HAUEHHS MEHTAJILHUX CTPYKTYP.

Kniouosi cnosa: oHoMacioJoriuHa CTPYKTypa, CIOBOTBIpHMH aHaii3, CIOBOTBIpHA
MO/JIeJIh, CIOBOTBIPHUI THII, TBIpHA OCHOBA, KOTHITUBHHIA aHAII3.
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AHHOTaNuA

Kpyrs E. B. IIpou3Boanbie MMeHa CyllecTBUTe/IbHbIE ¢ 0003HAYEHUEM JIesiTeIsl
arpeccum: cJI0BOOOpPa30BaTeJbHbIN ACHEKT.

B cratee paccmarpuBaeTcss  CIIOBOOOpA3OBaTENbHBIM  aCMEKT  0Opa3oBaHUs
IMPONU3BOJAHBIX MMEH CYHICCTBUTCIBHBIX C 0003HaUYeHHEM ACATCIIA arpCCCUHU. I[OKaSaHO, qTo
MPOU3BOHBIC CYIIECTBUTEIBHBIE O0pa3ylOTCsS Ha OCHOBE TpPEX CIIOBOOOPA30BaATEIBHBIX
MO,Z[CJ'ICI\/'I. HpOI/ISBOI[HBIe CYLICCTBUTCIIBHBIC C 0003HaYEHHEM aeAaTeiis arpeccuu
XapaKTCpU3yrTcs OIIpEeaCICHHBIMU CJIOBOOOPA30BATEIHLHBIMU TUIIAMHU, KOTOpBIC
YCTAHABJIIMBAIOTCA B KaXXIOM H3 HUCCICAYEMBIX S3BIKOB. O00cHOBaHO H606XOI[I/IMOCTB
CJIOBOOOPA30BATENBHOTO €Tally aHalu3a, KOTOPBI MpeaBapseT OHOMACHOJIOTUYECKUN WU
KOTHUTHUBHBIA KaK CIIOCOO BUSBIIEHUS] MEHTAIBLHBIX CTPYKTYP.

Knrouegvie cnosa: oHOMacHOJIOTHYECKAs CTPYKTYpa, CIOBOOOpa30BaTEIbHBIN aHAIN3,
CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'II>Ha}I MOACIIb, CJ'IOBOO6paSOBaTeJ'ILHLII71 THUII, IIPOU3BOIsAIIAsA OCHOBA,
KOTHUTHUBHBIN aHAJIN3.

Summary

Krut O. V. Derivative nouns denoting the doer of aggression: the word-building
aspect.

The article gives the word-building aspect of the formation of the derivatives denoting
the doer of aggression. The formation of the derivatives on the basis of three word-building
patterns is proved. The derivational nouns denoting the doer of aggression are characterized
by definite derivational types, distinguished in each of the languages compared. The necessity
of the derivational stage of analysis is given and it precedes the onomasiological and the
cognitive ones as means of defining the mental structures.

Key words: onomasiological structure, derivational analysis, word-building pattern,
derivational type, derived stem, cognitive analysis.

ABSTRACT
Krut O. V. Derivative nouns denoting the doer of aggression:
the word-building aspect

The article gives the word-building aspect of the formation of the
derivatives denoting the doer of aggression. The formation of the derivatives on
the basis of three word-building patterns is proved. The derivational nouns
denoting the doer of aggression are characterized by definite derivational types,
distinguished in each of the languages compared.

The work elaborates a classification of the words denoting the doer of
aggression based on structural, semantic and morphological criteria as well as
the method of word building. Allomorphic features are identified to the
realization of the derivatives in the languages compared. The derivational
analysis shows the high activity to the realization of the derivatives in Ukrainian
and Russian and low tendency to their formation in English.

The nouns formed by means of “noun-building stem + suffix” pattern are
characterized by six derivational meanings in Ukrainian and in Russian, while
the formation of such nouns in English is realized by four derivational
meanings.

The nouns derived from verb-stem are identified by one derivational
meaning in the languages compared.
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The isomorphic feature is observed in the formation of adjectival nouns in
Ukrainian and in Russian. The words formed by ‘“adjective-building
stem + suffix” pattern are marked by one derivational meaning. This pattern is
not distinguished in English.

So, the derivatives denoting the doer of aggression show the result of
interaction of their structural and semantic organization, based on three types of
word-building. The meaning of aggressive activity is explicated in the structure
of verb-derived nouns and implied in the semantics of nominal and adjectival
ones. The suffix demonstrates the semantic “change” in the meaning of the word
and actualization of the derived stem, which is the condition of the transmission
to noun lexical grammatical class.

The necessity of the derivational stage of analysis is given and it precedes
the onomasiological and the cognitive ones as means of defining the mental
structures.

Key words: onomasiological structure, derivational analysis, word-
building pattern, derivational type, derived stem, cognitive analysis.
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HLJISIXA ®OPMYBAHHS JIIHIT'BOCOIIOKYJbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI JIIOJJUHU Y BUKJIAJAHHI IHO3EMHOI
MOBH

IlocranoBka mpodjemu. B ocraHHi poku mpoOnema iHTErparii
KyJbTYPHUX KOMIIOHEHTIB Yy TMpOIECl HaBYaHHA Ta OCBITU 3a JOIOMOTOIO
1HO3eMHMX MOB TIOCTIHHO TpuUBEpTae yBary HaykoBLiB. [oOamnizariiini
TEHJCHIII PO3BUTKY CY4YaCHOTO CYCHUIbCTBA CTaBJSATh HOBI BUMOTU HEpe]
OCBITOI0. 3pocTaroya IHTEHCHUBHICTh B3a€MO3B’SI3KIB MDK KpaiHaMHU BH3HAYa€
3MIHM B COIIIOKYJIbTYPHOMY TPIOPUTETI MOBHOi OCBITH. Uepe3 BIAMIHHOCTI Y
MOBI, peJIirii, cTaHAapTax, MIHHOCTAX, 3BUYAsAX, TPAAUIIIAX, CIOCOOaX MUCTIECHHS
Ta MOBEAIHKU MpobsemMa (pOpMyBaHHS JIHIBOCOLIOKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
CTYyIEHTIB ~ HalOyBae OCOOJMBOro 3HaueHHS Yy cycnuibcTBl. CdopmoBaHa
JIIHTBOCOIIOKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTh € rapaHToOM e(heKTUBHOT
MDKKYJIBTYPHOT B3a€EMO/I1i Ta KOMYHIKallli MK MPEACTaBHUKAMM 1HIIHMX KPAiH.

AKTYQJbHICTb. SIKIIO pO3MIsAaTH TMOHSTTS KOMIIETEHTHOCTI 3 TOYKH
30py HABYAJIBHOTO IMPOLECY, TO MOKHA CKA3aTH, 110 KOMIIETEHTHICTb, y MEPILY
4yepry, 1€ pe3y/ibTaT HaBYaHHS. 3aBJSKM 3aCBOEHHIO HAaBUAJbHOI'O Marepiaiy
CTyAeHT HaOyBa€ MEBHOI KOMIIETEHTHOCTI — OTPUMY€E 3HAaHHS Ta HaBUYKH, a
TaKoX Ha0yBa€ JOCBiy, 110 HAJA€ MOXIIMBICTh CHUIKYBaTHUCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO B PI3HHUX CHUTYallisIX BIJIMOBITHO /10 HOPM MOBJICHHS 1 TOBEMIHKH, a
TaKOXX KyJbTypHU 1 Tpamuiliil. JIIHTBOCOLIOKYJIbTYpHA OCBITA 1 KOMIIETEHTHICTh
MOCTYIIOBO CTa€ BAXKJIMBUM acCMEKTOM CydacHOi KoHuemnuii ocBiTi. OcobimBo
1I€ CTOCYEThCS 3aHATh 3 1HO3€MHOI MOBH. KpiM TOro, JIIHTBOCOILIOKYJIbTYypHA
KOMIIETEHTHICTh Y HaBYAJIbHOMY IIPOLIECI € PE3yJbTaTOM 1HTErPOBAHOTO
HaBYaHHs (1HTerpaiisi Teopii 1 MpPaKTUKW, 1HTErpalis METOJIB HaBYaHHS Ta
OCBITHIX T€XHOJIOT1H, IHTETpallisd HaBYaJIbHUX JAUCITUILIIH).

Metow fgaHoi po0OTM € BHCBITJIEHHS Tpoluecy (opMyBaHHSA
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEGHTHOCTI Yy HaBYaHHI 1HO3€MHHMX MOB Ta
MOXKJIMBICTh 1i BHUKOPUCTaHHS ISl JIOCATHEHHS 3aBJaHbKOMIIETEHTHOCTI3A
JIOTIOMOTO10 YZIOCKOHAJICHHSI METO/11B HABUAHHSI.

OcHoBHi 3aBHaHHsI pPo0OTH — BUSBUTM HOBI KOHIEMIII Yy ramysi
BUKJIAQJaHHS 1HO3€MHMX MOB 3a JONOMOror (OPMYBaHHS MOBIEHHEGOI
ioenmuynocmi. OCKUIBKM OCHOBHOIO METOI0 OyJb-SKOrO 1HTEPAKTUBHOTO
npoiiecy € OakaHHsi OyTH 3pO3yMUIHM TIiJ] 9ac CHIJIKYBaHHS, TO €(EKTUBHICTH
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CHOUIKYBaHHsS  O€3[OCepeIHbO  MOB’s3aHAa 3 JIOCATHYTUM  piBHEM
B3aEMOPO3YMIHHA MK YYaCHUKAMU CHUIKYBaHHSA. 3 METOI JOCSTHEHHS
B3a€EMOPO3YMIHHS YYACHUKH CIUIKYBAHHS IMOBUHHI MaTu Oa)kKaHHA Ta 3/1aTHICTb
JI0 CIUIKYBAaHHS Ta ydacTi B J1ajio3l KyJbTyp, IO Iependadae HasBHICTh iX
JIIHTBOCOITIOKYJILTYPHOT KOMITIETEHTHOCTI.

Bukiaa ocHoBHoro Marepiaay. CoLiOKyJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh
BKIIIOYA€E TaKi CKJIAAOBi, SIK JIIHTBOCOIIOKYJbTypHA KOMIIETEHTHICTb,
COLIIOJIIHTBICTUYHA KOMIIETEHTHICTh Ta JIIHFBOCOIIOKYJIBTYypHA CKiIanoBa. Bike
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHICTh MOB’s3aHa 31 3HAHHAMU OCOOJIMBOCTEH
MOBJICHHEBOT 1 HEMOBJICHHEBO1 TIOBEIIHKY, SKI € BOKIMBUMU JJIS CIIUTKYBaHHS,
Ta BMIHHSM ITOBOJAWUTH ceOe BIJMOBIIHO IO IIMX HABHUYOK, a caMe. 3arajabHol
iHpopMOBaHOCTI (MPO YMOBH ¥ OCOOJIMBOCTI TMOBCSKIACHHOTO SKHUTTS,
MIKOCOOHUCTICHI CTOCYHKH, CYCHUIbHI LIHHOCTI TOIIO), COI[iaJibHI YMOBHOCTI
(mouatok 1 3aBepIiieHHs Oeciay, NMPUBITAHHS, BHOAYEHHS, JKECTH), COIlIaJIbHI
3BUYAi (BI3UTH, 1)Ka, HATIOI, 3aMPOIIICHHS).

Heo0ximHo 3a3Ha4YuTH, 1110 17110 IHTETpaIlii MOBU Ta KYJIbTYPH MIATPUMYE
O6araro gocuinHUKiB. [IpoGiemMu JTIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
BuB4danu B.B. Cadponora, O.I1. Cagoxun, I1.B. CynetimanoBa Tta in. [5; 7; 9].
P.I1. Minbpya 3a3Haydae, 110 OBOJIOJIHHS THIIOMOBHOIO KYJIBTYPOIO Mepeadoavae
HE TUIbKH 3aCBOEHHS KYJIbTYpPOJIOTIYHMX 3HaHb ((akTiB KyJbTypHu), ane Wu
dbopMyBaHHsS 3[IaTHOCTI Ta TOTOBHOCTI JI0 PO3YMIHHS MEHTaJbHOCTI HOCIIB
1HO3EMHOI MOBH, a TaK0O HaIlIOHAJILHUX 0COOIUBOCTEH. [2, ¢.17].

VY cydacHOMy JIIHTBOCOIIOKYJBTYPHOMY HaBYaHHI ICHYIOTh TeH/eHMUIl,
OlHA 3 SKUX I[ependayac OTPUMYBATH 3HAHHS, SIKI JAalOTh MOJMKJIMBICTb
BUKOPUCTAaHHS 1HO3EMHUX MOB, a 1HIIIA — HATOJIOIIYE, 110 3aHHATTS 3 1HO3EMHOI
MOBH Ta KYJIbTYPH JOIIOMAaraloTh TJIMOIIE PO3YMITH MEHTAIBHICTh 1HIIOMOBHUX
kpaid. Takox, BBaXKaEThCA, 110 BOJHOYAC HEOOX1THO 3a0X0UyBaTH CTYJEHTIB J0
BUBYCHHSI KYJbTYpU BJAacHOi Kpainu. MDKKyJIbTypHa KOMYHIKAIlisl 3a0e3neuye
BHUCOKHI PIBEHb 3HAaHb MPO BJACHY KYJIbTYPY Ta KyJIbTYypYy KpaiHU, MOBa SKOi
BUBYAETbCSI. MoBa — sIK A3epkajio (BigoOpakeHHs) AIMCHOCTI y CBIOMOCTI
MEBHUX MOBJICHHEBUX Ta KYJIbTYpHUX TpOMaj, TOMY JUCKYCIi IIOJ0
KyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEM KpaiHM, a TaKOoX 3HAloMCTBO 3 mpobieMaMu
MOBCSAKICHHOTO XHUTTS MOK€ MPOOYIUTH IIKABICTh A0 1HO3EMHOI KYJbTYpHU Ta
rJIMOOKOTO i PO3YMIHHS.

KoHueniiro po3BUTKY 1HIMBIAYaldbHOCTI B Alano3l KyJbTyp HIATPUMYE
H.Jl. l'anbcbkoBa [3], CTBEPAXKYIOUH, IO MPOLEC 3aHYPEHHS Y CBIT IHIIOMOBHOL
KyJIbTYpU CHpPHSIE PO3BUTKY OCOOMCTOCTI SIK CyO’€KTa pIOHOI KYJIbTYpH.
OBOJIO/IIHHS 1HIIOMOBHOIO KYJIBTYPOIO, Ha iX MOTJISM, — LI€ OCATHEHHS] CUCTEMHU
I[IHHICHUX HOPM TMPEJACTaBHUKIB 1HIOI KyJIbTYPH, IPUHHATTS Yy>KUX IIHHOCTEH,
moBara JI0 IIMX [IHHOCTEH, MPOsB eMmnarii (B3a€MOPO3YMIHHS) Ta TOJIEPAHTHOCTI
(TEpHUMICTH 10 Yy>KOTO CIOoco0y KUTTS, MOBEIIHKU, TPAIUIIiil, BIpyBaHb).

OTxe, THIBOCOLIOKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTh OXOIUIIOE TaKl ACHeKTH,
K. JIOCSTHEHHS KOMIIETEHTHOCTI y CBITOBIM KyJIbTYypi 1 0IHOYACHO (hOpMyBaHHS
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111€7 KOMIIETEHTHOCTI, peieKcii BJacHO1 KyJbTYpH Ta BMIHHS TOBOPUTH PO Hel
1HO3EMHOI0O MOBOIO, & TaKOX JOCSATHEHHS MIKKYJIbTYPHOTO TMOPO3YMIHHS, IO
BeJle J0 MOBAry HIIMX Ta 10 TOJEPAHTHOCTI.

HeoOxigHo 3a3HauuTH, IO I 4Yac HaBYaHHA 1HO3EMHI MOB1 B
HABYAJIBHOMY 3aKjajl aKkTyaJlbHUM € BUKOPHCTAHHS TPATUIIAHUX Memoodis
Ha84aHHs — TEOPETUUHUX Ta EMIIPUYHHX. Emnipuuni  metoau
BUKOPHUCTOBYIOTBCSL JIJIi CTBOPEHHs, 300py Ta YHOPSAKYBaHHS €MITIPHYHOTO
matepiany. Cioau BXOASATh OMHUTYBaHHS, METOJ BHUMIPIOBAHHS Ta KOHTPOIIO,
NEeAaroriyHuil  eKCepuMeHT. TeopeTudyHi METOAM JO3BOJISIIOTH HaJaBaTH
HAYKOBO OOIPYHTOBaH1 (PaKTHUHI JaHi.

JUIst ycnimHOro BUPILIEHHS MpoOJieM, CHOpsIMOBaHUX Ha (opMyBaHHs
JHTBOCOLIOKYJIBTYPHOT KOMITETEHTHOCTI, HEOOXiIHO BKJIIOYATH PI3HOMAHITHI
COITIOKYJIBTYpPHI 3aBJAaHHA B Iejmaroriunuii mporec. Cepea HUX KOTHITUBHUUN
MOIIYK, KOTHITUBHI JTOCJIJIP)KEHHS, POJIbOBI KOMYHIKATHBHI 1TpU, PI3HOMaHITHI
MPOEKTH Ta AMCKYCii SKI MaloTh MOTEHIan a0 (opMyBaHHS OCOOMCTOCTI,
COPUSIOTh PO3BUTKY KYJIbTYpU CIUIKYBaHHS Ta II3HAHHS 1 HAWTOJIOBHIIIE
BUCOKHI piBeHb C(HOPMOBAHOCTI 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
Cnin 3BepHYTH OCOONMBY yBary Ha OIKYJbTYpHHUM PO3BUTOK CTYJIEHTIB $SIK
cyO'ekta mgiamory kyiabTyp. Sk 3azHadae C.}O. HikonmaeBa, yCHIIIHOIO
3aMopyKO (POpMyBaHHSI JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI €, TaKOX,
NpaBUIbHO MiAIOpaHUl HABYAbHO-METOJIUYHUN KOMILUIEKC, IKM O3HAHOMITIOE
VYHIB 13 COLIOKYJbTYPHUMH, COLAIbHUMHU, Ta COLIOJIHTBICTHYHUMU
0COOJIUBOCTSIMH Y MEKax THX TeM, IO ONMpaIboByoThes [ 1, ¢.441].

MeTor0 JIIHTBOCOIIIOKYIETYPHOTO HaBYAHHS € HE JIUIIEC O3HAHOMIICHHS 3
BJIACHOIO KYJIbTYPOIO Ta KYJbTYpOIO IHIIUX KpaiH, a W 3[aTHICTb KPUTUYHO
OIIHIOBATH BJIACHY KYyJbTYypy. BHKIamaHHs 1HO3€MHOI MOBH— II€ HE JIUIIE
3HAHHS MOBH. 3HAHHS Ta HABUYKH B COINIOKYJIBTYPHIN cepi MalOTh BaKJIMBE
3HAYCHHS B KOMYHIKAaTHUBHIM KOMIIETEHTHOCTI. barato 3axiJHMX HaBYaJIbHHUX
mporpaM 3 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM BKJIIOYAlOTh (DYHKIIOHAJIBHI 3HAHHS,
iH(DOopMaIliI0 3 TOBCSIKIECHHOTO >XHUTTS, PO3IIMPEHHS JTYXOBHOTO KpPYro3opy,
MOPIBHSHHS BJACHOT Ta IHIIMX KYyJbTYp 3 METOI Mi3HAaHHS BiacHOi ( 1
3apyO01’KHO1) KYJIBTYpPH SIK OJHI€T 3 0araTbox 1HIIUX.

1106 MaTh MOXKJIIMBICTh €(PEKTUBHO CIJIKYBATHCS 3 HOCIIMM MOBH, Y4HI1
NOBMHHI MaTW TIE€BHI 3HaHHS 3 reorpadii, MOJITUKH, couladbHOI cdepu,
KyJIbTYypu Ta Haykd. JIIH'BOCOLIOKYJIbTYpHAa KOMIIETEHTHICTb  MOXeE
3aCTOCOBYBATHUCS JIMIIE B TOMY KOHTEKCTI, Jie BOHa MpOMOHyeThess Ha mymky
C.O. lllexaBiieBoi, OBOJIOJIHHS 3HAHHSMHU, IO O0a3yIOThCSd HA KOHKPETHHUX
COLIIaJIbHUX YMOBaX CIIJIKyBaHHS 3a0e3leyye YCHIIIHY KOMYHIKAIIo 3
MpeICTaBHUKAMHU 1HIITUX KPaiH, TO3BOJISIE€ MOYYBATUCS BIIEBHEHO Ta KOM(OPTHO
B iHIIOMOBHOMY COIIiIOKYJIBTYpHOMY cepenoBuiii [6, c. 10].

Hocmigauku C.O [lexasueBa [6] i O.I1. Camoxin [3] Takok BBakaroTh
OUTbII AI€BUM JOCITIDKEHHS KYJbTYpU Kpi3b Mialor KyJIbTyp Ta aJeKBaTHE
PO3YMIHHA 1HIIOT KyJbTYpPH 3 MO3MUIIN piAHOI KynpTypu. Ha iXHIO AymKy,
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BIJICYTHICTh KOMIIETEHTHUX 3HaHb PIAHOI Ta IHIIOMOBHOI KYJBTYp € JHKEPEIoM
koH(DIKTIB Ta Henopo3yMiHnHs. B.B. CadonoBa [4] cTBepaxKye, 110 OBOJIOIIHHS
IHIIIOMOBHOIO ~ KYJIBTYpOIO B TMPOIECI BUBYEHHS 1HO3EMHOI KYJIbTYpH
B1IOYBAa€ThCSA i BIUIMBOM 3arajbHOTO COIIOKYJBTYPHOTO (DOHY PIJTHOTO
CEpEelIOBUIIA; CTYJIEHTH CIUPAIOThCA Ha BXKE HAKOIMWYEH1 3HaHHS 3 reorpadii,
icTopii, chopMOBaHi NEBH1 YSIBJICHHS MPO KYJIbTYpY, 1110 BUBYAETHCA. Y TMpoILIEci
B3a€MONPOHUKHEHHSI KYJIbTYp CTYJEHTH 3aCTOCOBYIOTH IMi3HABalbHI CIIOCOOU
pPIAHOT KyJbTYpH Ta BUKOPHUCTOBYIOTh HAOyTHI JOCBI AJA YCBIIOMIICHHS
1HIIIOMOBHOI KyJbTypH, MOYMHAIOTH OPIEHTYBATUCS MiJ YaC MIXKKYJIbTYPHOTO
CIOUIKYBaHHA Ta JIATH BIAMOBITHO JO 3arajJbHONPUUHATUX HOPM JIaHOI
KYJIbTYPH.

®opMyBaHHS JTIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCT] 3/1ACHIOETHCS Y
TPHM eTanM, KOXKEH 3 SKMX Mae CBOi BiacH1 xapakrepuctuku.llepmmii eranm —
MOTHUBALIHUNA, IO O3Hauyae 3a0e3MeyYeHHs ICUXOJOrIYHOI TOTOBHOCTI [0
CHUIKyBaHHsA. MeTa 1bOro eTary — 3allikaBUTH YYHIB y 3/100yBaHHI 3HaHb IPO
pI3HI HapoJIu Ta iX KyJbTYpH, MOKa3aTH, HACKUJIbBKU PI3HOMAHITHUH 1 CBIT, i
JIOAM, 110 )KUBYTH y I[bOMY CBITI, JOCATTH O3UTUBHOI'O CTABJICHHS A0 MPOLIECY
MI3HAHHS IHIIUX KYJIbTYp Ta CIIOHYKATH B HUX Oa)KaHHS B3a€EMOJIIATH 3 1HIIUMHU
kynbTypamu. Ileperssan XymoxHix (UIbMIB Ta JOKYMEHTAJIbHHUX (PUIBMIB, L0
OMUCYIOTh OOYT, TPaJUIIil Ta 3BUYAl PI3HUX HAIIOHAIBHOCTEN Ta 0OrOBOPEHHS
e epextuBHuM. H. A. AcramoBa[2] cTBepmKye, MO BMiJIO OpraHizoBaHa
JUCKYCI € HaWBaKJIMBILIOK (POPMOIO METOJUYHOTO PO3BUTKY TOJEPAHTHOCTI.
€.M. AmxueBa [1] BBaxkae, mo MopanbHa IIHHICTH i€l Jiayory moisrae B
00'€KTUBHOMY CIPUUHATTI PI3HOMAHITHOCTI OTOYYIOUMX JIIOJEH, Halld Ta
KynbTyp. OO6roBopeHHs nodayeHnx PpuIbMiB, TUCKYCIi 10MOMararoTh CTyI€HTaM
JOCSITTA METU — C(HOPMYBATU HOBY SIKICTh JIFOJIMHU — TOTOBHICTB IO CITIBIIPAIIL.

Jpyruii  eranm (QopMyBaHHS COIIOKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI —
iHopmaTuBHuUiA. OCHOBHI HOTO 111711 — 301p Ta 00poOKa HaBUAJILHOTO MaTepialy,
SKAW € 3MICTOM HaBYaHHS. 3aBJaHHS — 30araTuTH CBIJOMICTb CTyJCHTa
IUIIXOM iHiIiamii B 00pa3 MOBHOI CB1IOMOCTI YKpaiHH, 10 MOTO OJHONITKU 32
KOPJIOHOM - HOCIT 1HIIMX KOHIIENITyaJIbHUX cHCTEeM CBITY. CTyAEHTHU TOTYIOTh
MOHOJIOTIYHY TPOMOBY 3 IbOTO TMHUTAHHS Ta CKJIQJalOTh 3amUTaHHS. TaKkum
YMHOM, I[I€ HE TUIBKM O3HAaWOMIJIGHHS CTYACHTa 3 JKHBOIO CY4YacHOIO
aHTTINCHKOI0O MOBOIO, ajie TakoXX 30aradeHHs CJIOBHHMKOBOTO 3aracy,
PO3IIMPEHHS CBITOTIISINY, «3aHYPEHHSD B 1HO3EMHE KYJIbTYpHE CEpEOBHINE Ta
MIJBUIIICHHST MOTHBAIlli 10 BUBYEHHsI 1HO3eMHOI MoOBHM. IlapHa abGo rpymoBa
poboTa CTBOpIOE CHUTyallll0, OJM3bKY 10 peaJbHUX YMOB I1HIIIOMOBHOTO
CHijKyBaHHA B YkpaiHi. Takox edekTuBHOIO (HOPMOIO TPYIOBOI poOOTH €
irpoBi TexHosorii. ['pa po3BuBae TBOpYE MUCIICHHS, CIIPUSE PO3BUTKY KYJIbTYpHU
CHUIKYBAaHHA 1 IO3BOJIAE€ OpraHi3yBaTH CIIOHTaHHE CIUIKYBAaHHS Ha 3aHATTI MiA
yac HaBYaHHsi. Po3risgaioun rpy K sBHILE KyJIbTYpH, BBaXKA€THCS, L0 Tpa €
OJHUM 13 CmOCOOIB Mi3HAHHS CBITY 1 CaMOCTBEPKEHHS OCOOMCTOCTI, KOJH
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monuHa Oepe Ha cebe poib (HEe peayibHYy, a ySABHY) 1 CTaBUTh ce0¢ B IEBHY
YMOBHY CHUTYAIIIIO.

3aBepIaJIbLHUM eTanoMm poboTue dbopmyBaHHS MOHSTTS
JIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI pa3oM 31 CTYJACHTaMH, BU3HAUCHHS
3ac00iB MOro mposiBYy B Cy4aCHMX YMOBax Ta MOro MPAaKTUYHHUX HACIIJIKIB.
CTyneHTH CKIIaJaloTh KUIbKa MOKJIMBUX CTpaTerid MpOTHIl yIepemaKeHHSIM.
3amoBHEHHS aHKETH 3 MEpesliK KpaiH 1 HalllOHAJIBHOCTEH CYMPOBOIKYETHCS
OOrOBOPEHHSM 1 BU3HAUYCHHAM JeBi3y kUTTs. Hanpukian: "Bu xodere 3MIHUTH
cBiT Ha kpamie? [louniTs 13 cebe"; "CraBTecs M0 JIOAEH Tak, K XOTUIH 100
BOHHM BigHocuiucs a0 Bac"; "Byapre moOpo3uwiuBi, 1 BH moOadurte, SK
3MIHUTBCS CBIT HaBKoJIO Bac"; "JIronnHa HapoKeHa i macts' .

OTxe, Ha CBHOTOAHI ICHYIOTH Taki cy4acHi MeToau (opmMyBaHHS
JHTBOCOLIOKYJIBTYPHOT KOMITETEHTHOCTI:

1) IopiBHANBHHI METOJ, KUK BKJIIOYA€E Pi3HI BUAU OUCKycCid. Tpamguiii
Ta 3BUYAl, SKI BIAPI3HAIOTHCSA B PIIHOT KyJIbTYpH, OOTOBOPIOIOTHCS Ha
3aHSTTSIX.

2) Meroa KpUTHYHMX CHUTYaIlill, SIKAWA CHOPSIMOBAaHUW Ha BUIUIICHHS
BIJIMIHHOCTEH y BepOaIbHOMY Ta HEBEPOAIbHOMY CIIIKYBaHHI.

3) MeToa KyJIbTypHHUX Karcyi, KM MIJKPECTIOE€ OJHY 3 BIIIMIHHOCTEN B
KyJbTYpl, HAIPHUKJIAA BIAMIHHOCTI Y CHIJIKYBaHHI B YKpaiHi Ta BennkoOpuTaHii.

4) PonvoBa rpa. Hampuknaa, BUKIagad HaJa€e 3aBJaHHS y Tpymi
OpraHizyBaT BeUIpKy, B fKid OyIyThb OpaTuW ydacTb MNPEACTABHUKHU 1HIIOL
KynbTypu. CTYIEHTH TOBUHHI 3yCTpPITH TOCTEH 3riAHO 3 €TUKeTOM. Bonu
MOBUHHI MMaM’SITaTd NPO JOLUIbHE BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB TyMOpY —
JKapTiB Ta aHEKJOTIB, TaK SIK JAy>K€ 4acTO HEBJIayl y CIIJIKYBaHHI MOXYTh OyTH
CIIPUYMHEHI CaMe HETIOPO3YMIHHSM y TaKUX CUTYaIlisIX.

3pocTatoya IHTEHCHUBHICTh KOHTAKTIB MDK KpaiHaMHd BHU3HA4Ya€ 3MiHY
COIIOKYJIBTYPHUX TPIOPUTETIB MOBHOI OCBITU. 3aBJaHHSIM Yy BHUBYEHHI
1HO3€MHOI MOBH BUCTyNae (OpPMyBaHHS KYJIbTYPHO-MOBHOI 1IEGHTUYHOCTI, 1110 B
CBOIO dYepry, BH3HAYa€ IMOSBY HOBUX KOHIENIii y Tamy3i BHUKJIQJIaHHS
1HO3eMHMX MOB, a CaM€ KOHIENIli MDKKYJbTYpHOI KOMYHIKaIlii Ta
MDKKYJIBTYPHOTO HaBYaHHS, 3IIMCHEHHS CHUCTEMAaTUYHOi CIIBCTaBJIEHOCTI 3
MDKHApOJHOIO cepTHUdIKaIll€l0 opraHi3allii HaBYaJbHOIO MPOLECY peai3allis
KOMIIETEHTHICHOTO TIAX0Ay B BHUKJIaJaHHI 1HO3€MHOI MOBH; PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIII1, siIka He0OX1IHa JUIs aKkaJeMidyHoi Ta npodeciiiHoi
JUSTTBHOCT] 3 BUKOPUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH.

HeoOxigHo BIAMITHTH, II0 KOMIICTEHTHICHHMHM IMAXIT IO JOCHIHKEHHS
npodeciitHoi opieHTaIlli MOBH BUKJIQJaHHS MallOyTHIX YYUTEIIB IHO3EMHUX MOB
BIJIKPUBAE MOKJIMBOCTI JIJIi HOBOTO MIAXOAY J0 BUPIMICHHS HACTYTHUX 3aBJaHb:

1) cTBOpeHHSI HOBOI METOJUYHOT MOJEJl B CTPYKTYP1 JIHIBOAUAAKTUIHOT
KOMIIETEHTHOCTI;
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2) OOTpYHTYBaHHSI CUCTEMHOTO dbopmyBaHHS METOJAUYHOT
KOMIIETEHTHOCTI Y HaBYaHHI B MEXax €IHOCTI IIUJICH, 3MICTYy, MPHUHITHUIIIB,
METO/IiB, 3ac001B Ta (hOPM y HaBYATILHOMY IPOIIECI;

3) po3poOka KpuTepiiB OIIHKK piBHA (HOPMYBaHHS METOAUYHOL
KOMIIETEHTHOCTI B MPOIECI MPOTpaMH BUIIOT OCBITH.

OTxe, PO3BUTOK JIIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI HEMOXKIMBHIMA
0€3 OBOJIOJIHHS COLIOKYIbTYPHUMH 3HAHHSIMH, SIKI HEOOX1IHI HE JIUIIE SK 3aci0
ciinkyBanHa. DopMyBaHHS JIHTBOCOILIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MOXKe
OyTH HOCATHYTO NMUISXOM BHUBUYCHHS HE TUIBKU MPaBWI MOOYIOBU PEUYCHHS Ta
CUCTEMH CJIOBAa, a 1 BMIHHSM BIIOpPAaTUCA 3 TMOTCHLUIMHUMHU TPYAHOIIAMHU Y
CHIJIKYBaHHI, BHKOPHUCTOBYIOUM BepOaJbHMI Ta HeBepOaNbHUW  TUIHU
CHUIKYyBaHHA. BaXiMBO 3a3HAYMTH, 10 MIKKYJIbTYpHE CHUIKYBAaHHA €
CKJIAJHUM TIPOLIECOM B3a€EMOJIII MDK YYaCHHUKaMHU Ta MPeJACTaBHUKAMHU
MOBJICHHEBOTO Ta KYJbTYPHOIO PI3HOMAaHITTA KpaiH. [gest TojmepaHTHOCTI 10
JIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOTO PI3HOMAHITTSI TOBUHHI CTaTH 3BUYHUM JJII HABUYAHHS
1 THM CaMHMM 3a0€3MEeYUTH YCHIIIHE JTOCATHEHHS KOMYHIKaTUBHUX IIiJIeH depes
MONEPEHKEHHS MOXKJIMBUX MiHI-KOHQUIKTIB 0€3 IIKOAW JJId IIOYYTTIB
CHiBpOo3MOBHUKA. TakuM yuHOM, cdepa OCBITH, OyAyuu HEBII'€MHOIO YaCTUHOIO
TPOMAJITHCBKOTO ~ CYCHUJIbCTBA, IIOBMHHA IHILIIOBATH Ta MIATPUMYBATH
CTBOPEHHSI 3aKOHIB Ta MPAaBOBUX CTaHAApPTIB, IO PETYIIOIOTh TOJEPAHTHI
CTOCYHKHM Ha IHAMBIAYaJlbHOMY Ta IpOMaJChbKOMY DIBHSX, a TaKOX Ha PiBHI
MDKYPSIOBUX BITHOCHH.

IMepcnekTuBNM MOJAJBIINX HOCJiIKEHb. Hoga KOHIICTIITis
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI ~ OCBITM ~ BHMAara€e TOAQIBIION0  JAUAAKTUYHOTO
OCMHCIICHHS, BUOOpPY MiAXOAY J0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, SKHUW 3MOXKE
3a0€3MeUnT COLITI3aIlil0 HaBYaHHS IHIIOMOBHOTO CHIJKYBaHHSA Ta 3B'SI30K
KOMYHIKATUBHOI JISUTBHOCTI CTYJEHTIB 13 KOTHITUBHHMH JIOCIIKEHHSIMH ITiJT
yac BUBYCHHS COILIOKYJIBTYPHUX MOPTPETIB HOCIiB MOBU. [IpobreMu KynpTypu
Ta MDKKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBaHHS MOYTh OyTH TPEICTABJICHI B HABYAIILHOMY
MIPOIIEC] K TII00aNBHI 11111 OCBITH.
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AHoTanisg

Ocunenko B.JIO. lluasixu ¢gopmyBaHHsI JIHIBOCOLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
BUKJIaJaHHI iIHO3eMHOI MOBH.

VY nmocnikeHHI OOrOBOPIOETHCS MpoOJIeMa PO3BUTKY JIIHIBOCOLIOKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI SIK KJIFOUYOBOI KOMITETEHIIIT JIFO/IMHU Y BUKJIaJaHH] 1H0O3€MHOI MOBU. Y po0OTI1
3a3HayeHl KOHUEMMii y ramy3l BUKJIQJaHHS 1HO3EMHHX MOB 3a JIOTIOMOTOI0 (hOpMYBaHHS
MOBJICHHEBOT 1JIGHTHYHOCTI, @ TaKOXX PO3MISHYTO THTaHHS YIOCKOHAJICHHS METOJIB
HaByaHHA. OCKUIBKH 3pOCTa€ POJIb MIXKKYJIBTYPHOT KOHTAKTIB, TO COLIIOKYJIBTYpHI IpoOiaeMu
CTalOTh OUIBII 3HAUyIIMMHU. 30KpemMa B poOOTI OOTroBOprO€ThCA MpobiieMa (opMyBaHHS
COLIOKYJABTYPHUX 3HaHb Ta i KYyJbTYpPHI, MOBJEHHEBI, COLIAJIbHO-TICUXOJIOTIYHI,
COLIIOJIIHTBICTUYHI Ta KOMYHIKAIlli{H1 aCTIeKTH, aJ)Ke CPOPMOBAHICTh COLIOKYJIbTYPHUX 3HAHb
CBIAYUTH MPO PO3BUTOK JIHTBOCOLIOKYJIBTYpHOi KOoMIleTeHTHOCTi. [lil yac BUBUeHHS OyB
3po0JeHN BHCHOBOK, IO COLIOKYJIbTYpHI 3HAaHHA pOOJISATh MOXIMBUM PO3BUTOK
JHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Knrouosi cnosa: comiokynbTypHI 3HAHHS, COLIOKYJIBTYPHI KOMIIETEHTHICTb, I1ajor
KyJIbTYp, MOBJICHHEBA iJICHTUYHICTb.

AHHOTaANUA

Ocunenko B.IO. Iyt (popmupoBanus JIMHI'BOCOLIMOKYJILTYPHOHU
KOMIIETEHTHOCTH B NIPENOJAaBAHUH HHOCTPAHHOIO A3bIKA.

B wuccnenoBanmm oOcyxgaercss mpoOiemMa pa3BHTHS JIMHTBOCOLUMOKYJIbTYPHON
KOMITETEHTHOCTH KaK KJIFOUCBON KOMIIETCHIIMM YEJIOBEKa B IMPENOJaBAHUU HWHOCTPAHHOTO
s3pika. OcBerieH mporecc (GOpMUPOBAHUS JTMHIBOCOIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH,
yKa3aHbl KOHIENIMM B OOJACTH MPENOJAaBaHUS HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB IOCPEICTBOM
(dopMupoBaHUST ~ pEUCBOM  MICHTHYHOCTH, @  TaKXKe  PAaCCMOTPEHBI  BOIPOCHI
COBEPIICHCTBOBAHMS METOJIOB 00ydeHHs. Tak Kak pacTeT poJib MEXKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB,
TO COLMOKYJIBTYpPHbIE TPOOJEMbl CTAHOBATCA Oosee 3HAYMMBIMH. Takxke, B paboTe
obcyxmaercss mpooOsemMa (GOPMUPOBAHUS COIMOKYJIBTYPHBIX 3HAHMM W €€ KYJIbTYpPHBIC,
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A3BIKOBBIC, COLUAIBbHO-TICUXOJIOTHYCCKUEC, COLHHUOJIMHIBUCTHUYCCKUEC WM KOMMYHHKAIITMOHHBIC
aCIeKThl, TaK Kak C(HOPMUPOBAHHOCTh COLMOKYJIBTYPHBIX 3HAHUW CBHJIETEIBCTBYIOT O
Pa3sBUTHH HHHFBOCOHHOKyHBTypHOfI KOMIICTCHTHOCTH. HpI/I HN3YUCHUHN ObLI clIcJIaH BBIBOJ,
4YTO COHUOKYJIBTYPHBIC 3HAHUSA [OCJIA0T BO3MOXHBIM pPAa3BUTHUC HHHFBOCOHHOKYHBTypHOﬁ
KOMIICTCHTHOCTH.

Knroueswie cnosa: COHOKYJIbTYPHBIC 3HAHWA, COUHUOKYJIBTYPHBIC KOMIICTCHTHOCTD,
AUajior KyJabTyp, p€ucBasd HACHTUYHOCTD.

Summary

The study discusses the problem of developing linguistic and socio-cultural
competence as a key human competence in teaching a foreign language. In this article the
process of formation of linguistic and sociocultural competence is covered, the concepts in the
field of teaching foreign languages by means of formation of speech identity are specified,
and also the question of improvement of teaching methods is considered. As the role of
intercultural contacts grows, sociocultural issues become more significant. In particular, the
article discusses the problem of formation of socio-cultural knowledge and its cultural,
speech, socio-psychological, sociolinguistic and communication aspects, as the formation of
socio-cultural knowledge indicates the development of linguistic and socio-cultural
competence. During the study it was concluded that socio-cultural knowledge makes possible
the development of linguistic and socio-cultural competence.

Keywords: Sociocultural knowledge, sociocultural competence, dialogue of cultures,
linguistic identity.
Abstract
Osypenko V. Ways of formation of language sociocultural
competence in foreign language teaching

In recent years, the problem of integrating cultural components in the
process of teaching and education with the help of foreign languages has
constantly attracted the attention of scholars. Globalization trends in modern
society place new demands on education. The growing intensity of relations
between countries determines changes in the socio-cultural priority of language
education. Due to differences in language, religion, standards, values, customs,
traditions, ways of thinking and behaving, the problem of formation of linguistic
and sociocultural competence of students acquires special significance in
society. Linguosociocultural education and competence are gradually becoming
an important aspect of the modern concept of education.

The purpose of this article is to highlight the process of formation of
linguistic and sociocultural competence in foreign language teaching and the
possibility of using this discipline to achieve the objectives of competence
through the improvement of teaching methods. The main objectives of the
article are to identify new concepts in the field of teaching foreign languages
through the formation of speech identity.

Sociocultural competence includes  such ~ components  as
linguosociocultural competence, sociolinguistic competence and
linguosociocultural component. Linguosociocultural competence is already
associated with knowledge of the features of speech and non-speech behavior
that are important for communication, and the ability to behave in accordance
with these skills, namely general awareness, social conventions, social customs.
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There are some trends in modern linguistic and socio-cultural education,
one of which encourages the acquisition of knowledge that enables the use of
foreign languages, and the other emphasizes that lessons in foreign languages
and culture help to understand the mentality of foreign languages. At the same
time, it is necessary to encourage students to study the culture of their own
country. Intercultural communication provides a high level of knowledge about
one's own culture and the culture of the country whose language is being
studied.

Linguosociocultural competence covers such aspects as achieving
competence in world culture and at the same time forming this competence,
reflection on our own culture and the ability to speak about it in a foreign
language, as well as achieving intercultural understanding that leads to respect
others and to be tolerant.

It should be noted that when learning a foreign language in an educational
institution, we use the traditional teaching methods - theoretical and empirical.
Empirical methods are used to create, collect and organize empirical material.
These include surveys, methods of measurement and control, pedagogical
experiment. Theoretical methods allow to provide scientifically substantiated
factual data.

The formation of linguistic and sociocultural competence is carried out in
three stages, each of which has its own characteristics. The first stage is
motivational, which means ensuring psychological readiness for
communication. The second stage of formation of sociocultural competence is
informative stage. The final stage of the work is the formation of the concept of
linguistic and socio-cultural competence together with students, determining the
means of its manifestation in modern conditions and its practical consequences.

The formation of linguistic and sociocultural competence can be achieved
by the ability to cope with potential difficulties in communication, using verbal
and nonverbal types of communication. The education sector should initiate and
support the creation of laws and legal standards governing tolerant relations at
the individual and public levels, as well as at the level of intergovernmental
relations.
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IlocranoBka mpoOjemMu. BuBYEHHS CTHIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH
pPEKJIaMHHMX CJIOTaHIB MPEICTaBISETbCS AKTyadbHUM Yy 3B’SI3Ky 3 YCTaJCHUM
PO3BUTKOM MDKHApOJHUX BIAHOCHMH Yy BCIX cdepax KHUTTS, MNOMIHUPEHHIM
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIlli Ha BCIX pPIBHSIX JIIOJACHKOT [ISUTBHOCTI 1, SK
HACNIJIOK, 3POCTaHHSIM 1 PpO3Taly>KEHHSM PEKJIaMHOTO JHUCKYpCy, IO
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MIJCUIIOETBCS. 32 PAXyHOK 3alydeHHS MEpeKiaay 3 METOI PO3UIMPEHHS
KYIIBEJIbHOI ayJuTOpii. 3 TOYKHU 30pY JIIHTBICTHKHU, PEKJIAMHUN TEKCT BOJIOAIE
PI3HUMH XapaKTepUCTUKAMU: OI[IHHUMHU, EKCIPECUBHUMH, MpParMaTUYHUMH,
MeTapOpUYHUMH, SKI, B CBOIO UYEpry, MOXKYTh ICTOTHO MiJABUILIUTH
e()eKTUBHICTh MOT'O BIUIMBY Ha CIIO)KKMBava TOBapiB 1 Mociayr. BiAMiHHOIO pUCOIO
PEKIIaMHOTO JHUCKYpPCY € MOro MparmMaThdHa YCTaHOBKA, JUISl JOCSTHEHHS SKO1
TBOpILII PEKJIaMHU BIAIOTHCS 10 PI3HUX 3ac00iB, 30KpeMa, BIPOBAIKYIOTh Y
pexiiaMy BepOaIbHHM 1 HeBepOaTbHIUI KOMITOHEHTH. HeBepOalbHIIT KOMITIOHEHT
cTBOproe arMocepy 1 BUOymoBye oOpasu, SIKi amleliol0Th B MEPITy 4epry 0
EMOIIIITHOT CTOPOHM MIiACBIJOMOCTI, TOAI SIK BIUTMB BEpPOAIBHOTO KOMITOHEHTA
OXOIUIIOE  palllOHaJbHYy Ta €MOULIMHY CcTOpoHW. Takuii CcKiIagHuid 1
OaratorpaHHuii (eHOMEH, SK pekiama, € 00’€KTOM BHBYCHHS HE TIIbKH
MOBO3HAaBCTBa, & W HHU3KH I1HIIMX JAUCHUILUIIH (E€KOHOMIKH, MAapKETHHTY,
YKYPHAJICTUKH TOIIIO).

AHaJNI3 OCTaHHIX JOCJiIKeHb. Y Teopii pekiamMu iCHye o0coOJuBa
IHTepaKIliiHa MOJeJIb KOMYHIKAIlli, J¢ SK TOJOBHHUM IPUHIMI BHUCTYIAE
B3a€EMOJIisSI, TOMIIIEHAa B COLIAJBHO-KYJIBTYpHI yMmoBH curyamii [15; 16].
XapakTepHOIO PUCOI0 TEKCTIB PEKJIAMH € BIUIMB Ha MOKYMIIS 32 JOIMOMOTOIO
pi3HuX BepOanbHUX 3aco0iB [6; 11], mo crnpusiroTh peanizaiii HOro OCHOBHOI
METU — 3aJly4€HHS Ta CIOHYKAaHHS JI0 [lii, JJI1 4YOro BHKOPUCTOBYIOTHCA PI3HI
KOMYHIKaTHBHI cTpaterii i Ttaktuku [11, c. 32-37]. [lnsa 3amydeHHs iHTEepecy
MOKYMISl TOBUHHI OYyTH BUKOPUCTAaH1 HE3BMYATHI MOBHI Ta CTUJIICTHYHI 3acO0H,
10 BUKJIMKAIOTh MOCTIHHUN MO3UTHUBHUN «CHHIPOM peakmii» [1, c. 189] i 1o
BOJIOMIIOTh TiepcyasuBHUM edekTom [14, c. 226]. IHTepakuiiiHa MOJIEIb
KOMYHIKaIlii MICTUTb SIIPO, SIKE 3yMOBIIIOE HANPSIMOK BUSIBJICHHS «MEXaHI3MY»
nig0opy CMHUCIIB Ta iX mepenadl oAepKyBady IO KOMYHIKATUBHMM KaHalaM,
IHITUMU CJIOBaMHM, 32 BUSHAYCHHSIM MPE3CHTAIIHOI CyTI KOMYHIKallii B ILJIOMY
[9]. IlpesenTariitni koMmyHikamii 3a0e3neuyeTbess 3MI, ski BiAMOBITAIOTH 3a
iH(opmalliiiHe cepeloBUIlle JIIOAUHHU, TMOKPAIIyIOTh HWOTO Ta PpOOJISTH
JOCTYITHUM JJIs1 KOTHITUBHOI MisiibHOCTI [13, ¢. 311]. Mosa 3MI € cBoepigaum
IHCTpYMEHTOM BIpTyaji3amii peajbHOCTi, IO MICTUTh OCOOJIMBY CHCTEMY
KOHLIETITIB 1 «HAB’SI3y€» iX PELUIIEHTY K «EIMHO MPaBUIbHY» OI[IHKY THUX YU
iHmux noAi 1 sBuil [10]. biu3ekicTh nepekiaaay 10 OpUTIHATY 3aJIeKUTh BiJl
Oarathox (pakToOpiB: BiJ MaMCTEPHOCTI Mepekiagaya, BiJl 0COOJUBOCTEH MOBHU
OpUTIHAIIy Ta TMepeKiady, BiJl XapakTepy NEepIIOTBOPY 1 CHOco0y MepexIamy
tomo. CTymiHb BiATBOPEHHS MEPHIOTBOPY BHU3HAYAIOTH, K MPABHIIO, HU3KOIO
TEPMiHIB:  TOYHICTb,  BIPHICTb, TOTOXHICTb  (IIOBHA  1JIGHTUYHICTb),
€KBIBAJICHTHICTh, aICKBATHICTh Ta MOBHOILIIHHICTH [5, ¢. 506-507].

MeTtor0 1OCHIKEHHS € BU3HAYEHHS IEBHUX MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH, SIKI
COPUAIOTh HAMOLIBII ONTUMAIbHOMY Ta €(QEKTUBHOMY JOCSITHEHHIO LLIeH,
MEePECITiIyBaHUX PEKIAMOJIaBIIeM, a TaKOX IOMNIyK 3ac0o0iB 11 CTBOPECHHS
€KBIBAJIEHTHOTO MEPEKIaly TAKHX CTHIIICTUYHUX OCOOTUBOCTEH.
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BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiaay J10CTiIsKeHHS.

CnoBo «cyoran» MOXOAMUThb BiJI Te€IbChKOI «sluggairy, 10 B nepexiail
o3Havae «OoioBuit kimu». [lo cyTi, came num ciorad 1 €. Cioral — 11e KOpoTKe
CaMOCTIiHE peKJIamMHEe MOBIJOMIICHHS, SKE€ MOXE ICHYBaTH 130JIbOBAHO BIJl
IHIIUX PEKJIAMHUX TMPOAYKTIB 1 BHUpPa)XaTH 3TOPHYTUM 3MICT PEKJIaMHOI
kammasii [3, c. 99].

Tpam/miﬁHe TIyMA4YeHHs MOHSTTS «CJIOTaH» B MDKHApOAHIN peKIamMHii
HpaKTI/II_Il 3BOJUTBCS [0 HACTYITHOTO: CIIOTaH — I1¢ PeKIaMHa ¢paza B CTHCIIOMY
BUTJIAJl, BHUKJIAJa€ OCHOBHY pexamuy OPOMO3UINI0 1 BXOAUTH JO YCIX
MOBIJIOMJICHb Y MEKax peKJIaMHOI KaMIaHii.

3a3BHyail CJIOraH CTOITh B KIHI[l PEKJIAMHOIO IMOBIJOMIICHHS, MOPYY 3
IM’sIM peKJiaMoJiaBlg ab0 peKsiaMOBaHOT TOBapHOI Mapku — Openy. L mo3uiris
3yMOBJICHa PE3IOMYIOYOI0 POJUTIO clioraHa. BiH migOuBae miCYMOK BChOMY
CKazaHOMY B pekJjiami [12].

Kpim Toro, QyHkIiisi cioraHa — CIyryBaTH CIOJYYHOIO JIAHKOIO MIXK
OararbMa OKpEMHMH MOBIIOMJICHHSMH, IO BXOJATH JI0 3arajibHOI PEeKIaMHOI
KaMMaHii Ta MalTh Pi3HI (QopMaTu: TENEeBI3iHI PEKJIaMHI POJIUKH, MAKEeTU B
mpeci, HUTH 30BHIMIHBOI pekiamMu, pagiocnopT Tomo. CroraH 3a3Bu4aii
3’ABIIAE€TbCS B KOKHOMY DPEKJIAMHOMY IOBIJIOMJIEHHI, HE 3aJIEKHO B1JI HMOro
dbopmaty Ta posmipy. [IprudomMy 3’SIBISE€THCS 3aBXKIU B OJJHOMY U TOMY K MICII],
Jie Boro 3BUK 0auuTH a00 YyTH CIIOKHBaY.

Pa3om 13 KuIbKOMa I1HIIMMH €JIEMEHTAMH PEKJIAMHOrO IOB1IOMJIECHHS
(iM’st pexnamonaBis ad0 pekiIaMoBaHOro OpeHAy, (pipmoBHil 3HAK, (IpMOBI
KOJIbOPH, MYy3WKa) clioraH (opMye MeEpexXy TMOCTIHHUX eJEeMEHTIB, SKi
3a0€3MeuyI0Th OJIHAKOBICTh PEKJIAMHUX MaTrepiaiiB 1 MOKJIMKAHUX CTBOPHUTH
edeKT BII3HABaHHS. 3a UM IOCTIHHUM E€JIEMEHTOM CIIOKMBA4 BiJIpa3y MOXKeE
BU3HAYMTH, JO SIKOT PEKJIIAaMHOI KaMIlaHii HaJIeXWUTh T€ YW I1HIIE PEKJIaMHE
oroJjomieHHs [2, ¢. 17].

Mera pekiiaMHOro CcjoraHa — BHKJIMKAaTH TO3WTHUBHY acoliaIliio Y
CIIO’KMBaYa CTOCOBHO IMIJIKY KOMIIaHI1, MPOJYKTy a6o nociyru. Posb ciorana B
peKJiaMHIli KaMmmaHii pe3loMyloda 1 HaBiTh B TOMY BHUMAJKYy, KOJU CIIOTaH y
CYKYITHOCTI 3 iM’IM OpeHIy € €IMHUM E€JIEMEHTOM PEKJIaMHOTO TMOBIIOMIICHHS.
Taka cuTyarliss — BUIIMNA KPUTEPI OLIHKH pekjiaMHOI ¢pa3u. SKImo criora
3MOXKE «BUMCUMUY B HACTIIBKHM €KCTpEeMalIbHI1M 00CTaHOBIII, TO BIiH 1 TOUYHO OyJie
MaTH yCHiX y TMOEAHAHHI 3 1HIIUMU €JIEMEHTAMH PEKJIAMHOTO IOB1IOMJICHHS
[4, c. 43].

Ha ocobnuBy yBary 3acimyroBye CTpPyKTypa peKJIaMHOTO TEKCTy. TekcT —
HAWBAKJIUBIIINN €JIEMEHT JPYKOBAHOI pekjIaMu (KpiM TEKCTy JApYyKOBaHE
peKJlaMHE TIOCIIaHHA MOXE MICTHUTH MalltoHKH, ¢oTorpadii, ¢ipmMoBi 3HAKH
To110). TeKCT pekIaMHOro MOBIAOMIICHHS Oy/ie MaTH yCHIX y YUTauiB JUIIE 3a
YMOBH ONTHUMAJIbHOI CTPYKTYpH. 3a3BHuYail pPEeKOMEHIYEThCS pPO30OMBATH TEKCT
Ha TPU YAaCTHHU, KOXKHA 3 SIKUX BUKOHYE CBOIO (PYHKIIIO. 3aBAaHHS TaKOTO
poO3TalllyBaHHs MaTepialy — NPUBEPHYTH yBary 4YMTayiB, MOTIM 3MYCHUTH iX
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BUUTATUCS B CaM TEKCT OMYyOJIKOBAHOI'O PEKJIAMHOTO 3BEPHEHHA. Y MPaKTHII
OKpeMi OJIOKH MOXYTh 00’ €THYBaTHCS a00 HE 3aTy4aTHUcs.

Bpanuit  pexiiamHMii  cloraH = MOBHHEH  JIETKO — 4YdTatuca 1
3araM’ITOBYBaTHUCs, OyTH OPUTIHAJIIBHUM, BUKJIMKATH 3aIlIKaBJICHICTb, MICTUTH
YHIKaJbHY TOPTiBEJIbHY IPOIO3UIIiI0, OOIIMTH BHroay, BuHaropoay [7, c. 39].
Branwuii corad moBUHEH BOJIOAITH YITKUM BHYTPIIIHIM PUTMOM 1 MIPEICTABISATH
co0010 Haye MiHI-BIpII 3 OJHOTO psAKa (BUKOPUCTAHHS PUMHU MPU LIBOMY —
JIOCUTH CITIPHE MUTAHHS B JIITEPATypi).

Posrnsnemo pdesiki mpuiloMu, sIKi BUKOPHCTOBYIOTHCSI TIPH CTBOPEHHI
CcJIOTaHa:

1. Bowcusanns yumayit abo anro3ii. PI3HUIS MK IUTAIIEI0 1 allO31€10
YUCTO yYMOBHA: MOIYJISIPHUM PSAJOK 3 MICHI, KIHODUIbMY abo JITepaTypHOIo
TBOPY BBAXKAETHCS «IUTALIEI0», a 3aralbHOBIIOMUM BUpa3 3 EKOHOMIKH, 1CTOPIi
TOIIO € «aito3ielo». ICHye BenMka KUTbKICTh CJIOTaHIB, CTBOPEHHUX IMOIOHUM
metonoM: «Life is short ... stay awake for it» Caribou Coffee [7,c. 77].

2. Buxopucmanusa memaghop. Jlyxe TOIIMPEHUN MPUKOM, 10 JT03BOJISIE
CTBOPUTU JIAKOHIYHUN JI€BI3 3 €JEMEHTaMH 4YyJOBOi HE3aBEPIICHOCTI.
HenomosineHicth, Ha NyMKy (axiBIiiB, IHTpUTYE, MpuBepTae ypary. Croranu,
[0 CTBOPEHI 3a JOMOMOTO MeTadop, TaKoX € JOCUTh YHUCICHHUMHU.
Hanpuknan: «A taste of paradise» Bounty.

Jo wiei xx metadopuuHOI cepili HalekaTh PI3HI «AITOPUTMH YCHIXY»,
BCUISIKI BUIM CBIXKOCTI Tollo. BuxopuctoByBaTH MeTadopu mnoTpiOHO 3
00€pekKHICTIO, 00 32 YSIBHOIO MPOCTOTOIO 3HAXOKEHHS XOBAETHCA OCOOJIUBICTh
— MIBUJIKO CTAaBaTH IITAaMIOM. ToMy 1 pEKOMEHIYEThCS Yac BiJl 4yacy 3BEpTaTUCS
JI0 TaKOTO MPUHOMY CTBOPEHHS CJIOTaHa, SIK MIOBTOP.

3. Illosmop. 3HayHy poOib y MOBI pEKJIaMH BINIrpalOTh Pi3HI BUIU
MOBTOPIB. 3-TIOMIK JIEKCHYHUX TMOBTOPIB IIMTATHOTO XapaKkTepy BUALUISETHCS
HaWOLIBII YacTo mapoiiHi. Tak, HaNpuKIIaa, HaJacTIIIe MUTYEThCS, PSIOK 13
«["amnery» B. Illekcmipa: «To be or not to be ». Kpim dinocodcrkoi BaromocTi
1i€i (hpasu, ICTOTHO BKIIMBOIO 11 XapaKTEPUCTUKOIO € caMa CTPYKTypa MOBTOPY.
[ls cTpykTypa BHKOpPHCTOBYBajlacsi JeKUIbkoMa (ipMamMu B  TpoIieci
HalllOHAJIbBHUX pEeKJIaMHUX KaMmmaHii: ¢ipma Purex BukopucToByBaja ¢pasy:
«To bleach or not to bleach» nns nmpansroro mopomky; Clairol — «To frost or
not to frosty mns pexnamm moposwisHEKIB; Hathaway pekimamyBana 4oioBivi
copouku Tija raciom «TO tie or not to tie», mo HamaBajgo 3rajaHuM BHUPOOaM
NEBHY NPUBAOJIUBICTb.

4. Kanam6yp. OnHUM 13 HaKpalmx croco0iB 3allyuyeHHs yBaru ciyxada /
riifiadya € BUKOPUCTAHHS €BhEeMi3MIB 1 KamamMOypiB, CTUMYJIOOYHX PO3yMOBI
npouecu. [Ipukian Takoro poay — Tenepekiama eIeKTPOHIKH BiJl MOCKOBCHKOI
bipmu «Cengom», KOIM Ha €KpaHI CHMIATHYHA JIBYMHA MOBEPTAE PYUKY
HAJIAIITYHKIB cTepeocucTeMu Ha 3Ha40K «CDy 1 1 3ByKOBOIO XBUJICIO CaKa€ B
KpICJIO, a B LIeH Yac BKPAAJIMBUN TOJIOC JUKTOPA BUMOBIISIE PEKJIAMHHI CIOTaH:
«Cuou! Cnyxaii!» Haituacriie TakuM YMHOM OOITpa€eThCsl Ha3Ba TOBApy, TPOXH
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piamie (1e CKIaaHiie) — Horo BiacTUBOCTI. [Ipu BUKOpUCTaHHI IIBOTO MPUHOMY
BUXOJSITh Oarato3HavHi (ppa3u — JEBI3U-CIOTaHU «3 MOABIMHUM» a00 HaBITh 3
«IMOTpiHUM 3HaueHHsAM». Hanpuxman: «Made to make your mouth water» —
Opal Fruits.

5. «Cnpoba agopusmyy. lleit npuiiom 103BOJSE MOMICTUTH B KOPOTKIH
¢dpasi BMICT 10Broi MpoOMOBH Npe3ueHTa GpipMu-BUpoOHUKa. OIHAK Oyab-sIKUi
adopu3M mependavae CTUIICTUYHY BUTOHUYEHICTh (ppa3u. Hanpuxman: « The best
part of waking up is Folgers in your cup» Folgers Coffee (Procter&Gamble).

6. Buxopucmanns «nomunoky y mekcmi. Bpamuii cioraH — He
00OB’SI3KOBO MOBUHEH OyTH MPaBUWJIBHUM 3 TOUKH 30py MOBH. HempaBuibHICTh
JlorioMara€e MpUBEPHYTH yBary, MoKe€ 3poOHUTH cjoraH iH()OpMaTUBHIIIUM. Y
peKJIaMi YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS HaBMHUCHA 3MiHA rpadiuHoi popMu CII0Ba, 1110
B1JI0MBa€ 0COOJIMBOCTI BUMOBHU (Tpa)oH), 10 HAJAE BITUYTTS HEPOPMaIbLHOCTI
i aBTrenTHuyHOCTI. Hampukian, B AMepulll HE PIIKICTh, IO Mara3uH OJATY
Ha3Banuii «Peek-a-bouteek» (Pick a Boutique); Micig, e MOXHa MOICTH,
3apoInyoTh BigBigatn TakuM unHOM: «Pik-kwik score» (Pickquick), «The
Donut Place» (Doughnut), «Ri e Bread S op» (right), «Work in Fast Food
Restaurant», «Bar B-Q» «(Barbecue). ¥V raserax, Ha TeneOaueHHi, BYJUYHUX
IUTaKaTaX MOXKHA 3yCTpiTH pekimamy MamuH «Sooper Class Models» (super),
nikiB «Rite Aidy» (right), marasuny «Ready for you», kommnakr-gucka «Music 4
Youy etc. [7, c. 78].

Opniero 3 npoOsieM NpH CTBOPEHHI CJIOTaHIB y MEXKax MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKallil € aganTtaiis 3 iH03eMHOi MoBH. [IpoOnema Haltuacriiie nojisrae B
TOMY, IIO HE ICHY€ aJIeKBaTHOTO Nepekiaay 3 OJHI€El MOBM Ha IHIIYy Oe€3
MepeKIaaanbkoi BTPAaTH 32 PaXyHOK BIAMIHHOCTEH MOBHUX CHCTEM JpKepena i
17Tb0BOI MOBH, Hampukian, «Just Do Ity abo «Kysamu wne nepescusamuy.
€uHUN NUISX y TAKOMY BUIIAQJIKYy — aIamTaIlisi, Tak 3 IBUBCS CJIOTaH «/[iamanmu
He momsanitomsy (B opurinan — «Diamonds Are Forevery).

Kpim nsmiB,y mepexaii peKjIaMHUX TEKCTIB JyXKE YacTO 3yCTPIYAEThCS
HEKOPEKTHUN MIIX11 0 OMpPAIfOBaHHS MApKETHHTOBO1 CKJIaJ0BOi ciorany.Tak,
3rajika B JCSKUX BUMAJKaX KpaiHU-BUPOOHUKA € 3aBHM, IO aX HISK HE JOJA€E
nepeBar ToBapy, a MOXKJIMBO, 1 BBOAsiuM B omany: «Caka» — uydosi copiwxu 3
lonnanoiiy. Ta nns ykpainmiB ['ofimaHis HE MPENCTABISETHCS KPaiHOMO, JI€
pocTyTh ropixu. Ckopilie MOBa TOBUHHA UTH MPO TIOJIbIIAHHU.

Cnoran B peknami Hamnor Mountain Dew «3pobu Dew» 3By4uTH
HETMEePEeKOHJIMBO, 0COOIMBO Micis mianory: «He oo komis! — Tu npocmo ne
emicw ix ecomysamuy». Cnoran Komu «Cnpobyi eiomosumucs» 3BYyYUTH
3arpo3nmmBo. CrokuBad, IMIBUAIIEC 32 BCE, BBAKATUME 3a Kpalle TPUMATUCS
mojaii BiJ IIbOIO HAMOIO, a TO PANTOM IOTIM He croaoOaerbes. [lomiOHMX
npukianaiB 0esmiv. /luBuHA cCUTYyalii B TOMY, IO MApKETOJIOTH TaKUX BEIMKUX
KOMIaHIil HEe HamararTbCsd YHUKHYTH TOMIOHMX CHUTYyaliidl 1 HE BpPaXxOBYIOTh
MOBHHUX TOHKOIIIIB.
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Otxe, npu mAroToBIi 1HQOpMAIli, 3 KO KOMIIaHIS Ma€ BUMTH Ha
MDKHApOJIHUNA PUHOK, OCOOJIMBY yBary ciiiJi 3BEpHYTH Ha MEPEKIa]l peKIaMHOIO
TeKcTy. Bce wacTime TakuM KOMMaHIIM IOTPIOHO HE CTBOPEHHS HOBHUX
pekiaMHUX o0pasiB 1 CIOKETIB, a MepeKiiaj i aganTallis TEKCTIB/POJIMKIB, sKi
BJK€ JIOBEJIM CBOIO €(PEKTHUBHICTh HA pUHKAX IHIIUX KpaiH [§].

be3 gomomoru (axiBisi-MOBO3HABIIS HE 3aBXKIU BAAETHCS BrajaTH, sIK B
JAHOMY peTioHI Oyjae CHpPUMHATE T€ YM IHIHK pEeKJIaMHE ITOBIIOMJICHHS.
HaykoBi mociikeHHS JAOBOASTH, IO B CHIIy CBO€i crienu(iku, peKIaMHU
CIIOTaH TMOTpPeOy€e PETENbHOrO aHami3y 3 TOYKH 30py WOTO MapKETHHIOBOI 1
CTPYKTYPHOI CKJIQJOBOT JIJIs MOIIYKY BJAJINX MepeKIagalbKuX BiIMOBIAHOCTEMH,
OCKIJIbKM 0€3 a/IeKBaTHOTO MEpPEKJIaqy CJIOTaH BTPAdya€ CEHC 1 CHILy BIUIMBY.
[HOMI TeKCT, SKWU 3MyIlIye€ TOCMIXHYTHUCS >KHUTENIB OJIHIET KpaiHH, MOXKe
BUKJIMKATH TIOJAMB 1 HAaBITh THIB Yy JKUTENIB I1HIIMX KpaiH. Tomy mijg dac
NepeKyIaay peKJIaMHOTO TEKCTY 000B’I3KOBO MOTPIOHO BpaxOBYBATH TPAIUIIIIHI
HaIllOHAIBHI, KYJbTYpHI Ta COIliadbHI OCOOJIMBOCTI, CTEPEOTUIIH IOBEIIHKH
KOHKPETHOT ayJIUTOpii.

3miiicHeHe JOCHIIKEHHS M03BOJISE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHM: I[IHHICTh
PEKJIaMHOTO  CJIOTaHy BHM3HAYA€ThCS JBOMAa OCHOBHUMH IapaMeTpamHu:
MapKETUHTOBUM 1 XyA0XKHIM. MapKeTHHIOBa LIHHICTh MOJSATA€ B aKTYaJIbHOCTI
1H(popMmaIlli, sKa Mae 3al[lKaBUTH CIIOKHBava. XyJ0KHI TapaMeTPHU PEKIAMHOTO
TEKCTY CKIJIaJaloTh PI3HI XYJI0KHI NPUHUOMH, K1 MPOSIBISIIOTECA HAa TPbOX
piBHAX: (DOHETUYHOMY, JIEKCMYHOMY Ta CcHUHTakcuuHoMy. Ilpu mnepexnani
pPEKJIAMHUX TEKCTIB CJIiJ] 3BEpTaTH yBary Ha 30€peKeHHsI aneysaiTUBHOI (PyHKIIIT
TEKCTY B LIJIbOBIN KYJIbTYPI.

IlepcnekTUBM MOAAJBLIIMX PO3BIAOK MH BOAYa€EMO B TMOTIMOJICHOMY
BUBYCHHI HU3KHM aKTyaJIbHUX TMUTaHb: JOCATHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI Ha TaKUX
dbopMallbHUX PIBHSX, SK: (OHETHYHUN, JEKCHYHUM, CUHTAKCUYHUHN 13
3aJTy4eHHSIM CHeIlaTbHUX e(DEeKTIB MmepeKamy.

Jliteparypa

1. bapeimnukoBa C. H. Ilemarormueckue METOJbI CTUMYJIHPOBAHUS
y4eOHO! JEesTeIbHOCTH CTYIEHTOB MPU U3YUYEHUU HHOCTPAHHOTO S3bIKA. 361K U
mMup usywaemozco sa3vika . co. Hayy. cmameii. CapatoB, 2014. Bein. 5. C. 188—
192.

2. bose A. CoBpeMenHas pekiiama. Mocksa: 2010. 179 c.

3. TonuapoBa H. A. OcoOGeHHOCTH MepeBOAa PEKIAMHBIX CJIOTAHOB.
HUnnosayuonnvle uccneoosanus: npobremvl GHeOpeHUus pe3yIbmamos U
nHanpaesnenus pazeumus. 2017. C. 99-103.

4. Tpunpepr I'. Peknamuas nearenbHoctb. Mocksa: 2007. 73 c.

5. Kuskx T. P., Haymenko A. M., Oryit O. JI. Ilepekiano3HaBCTBO
(nimeubko-yKpaiHchbkui HanpsiMok) Kui: KuiBcekuit yniBepcutet, 2008. 543 c.

6. Kosnosckuii JI. B. DBunennuanbHas MoJAeIb B XyJI05KECTBEHHOM

JMCKYPCUBHOM MpOCTpaHcTBe. Mup nHayku, kynemypul, oopazosanusi. 2013. Ne 3
(40). C. 270-275.

53



7. Kpuctu JI. 3akons! ycniexa. Mocksa: 2004. 448 c.

8. Jlareimes JI. K. Kypc mnepeBona: DKBUBaJICHTHOCTh IEpeBOJa U
CIIOCOOBI MX JOCTHKEeHHI. — M., 1981.

9. Makapos M.JI. NHTepnperaTuBHBI aHAIU3 JTUCKypca B MaJlon
rpynne. Teps: 31 Bo TBep. yH Ta, 2006.

10. MoxkmraanieB P. WM. Ilcuxomorust pexynambl: y4ueb. mocobue / Hayd.
pen. M. B. YnamenoBa. MockBa: HoBocubupck: HoBocnbupckoe cornamieHue,
2000.

11. MopoBa O.JI. nparmMaTH4eCKUH MOTEHIMAI CPEIACTB PEYEBOrO
KOHTaKTa. 361k u mup uzyyaemoeo asvixa. Caparos, 2017. Bem. 8. C. 75-79.

12. Paiic Om, Tpayr Ixek. MapkerunroBsie BoWHBL. Mocksa: 2006.
256 c.

13. TynmukoBa C.E. Cemyxuna E.A. KoruutuBHbie MOJIETHU
UPOHUYECKOU TOHANBHOCTU. Koenumuenvle ucciredoganussazvika. 2017. Ne 30.
C. 311-314.

14. Xapuronoa B.lO. Crunuctuyeckue cpelcTBa pealn3aluu
nepcyasuBHOro 3d@dexra B KEHCKOW MOMyJApHON mpecce. B mupe Hayku u
unnosayut. Y. 2. Ya : Uzn Bo OO0 «Astepnar, 2017. C. 225-228.

15. IOpraeBa E. B. XapakTepuCTHUKN BUPTYaJIbHOMN SI3bIKOBOM JIMYHOCTH
B KOMMYHUKATHBHOM MPOCTPAHCTBE MHTEPHET JUCKypca. MHocmpannvle sA3bIKU
68 KOHMmeKCme MeJNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKayuu. mamep. 0okaaoos VIII
Meowcoynap. kongh. Caparos, 2016. C. 308—313.

16. Goffman E. Asylums: Essays on the Social Situation of Mental
Patients and Other Inmates. NY: Anchor Books, 2011.

AHoTamin

Moxunaesa H.II., Yanauk H.B. MapkeTuHroBa i CcTpPyKTypHa CKJIa10Ba
PEKJAMHOIO CJI0TaHY, TPYAHOII aJeKBATHOI0 NepPeKJIaay.

VY crarTi N0oJaHo OLIHKY TPYAHOIIIB aJIeKBaTHOTO MEpeKiIaly peKJIaMHUX CJIOTaHIB 13
30epexeHHsAM aneasTUBHOI (GYHKIIT TeKCTy. PO3rissHyTO /1Ba OCHOBHMX MapaMeTpu o0y J0BU
PEKJIaMHOTO0 TEKCTY, a caMe. MapKeTHMHIOBa ILIHHICTh 1 XyIOXXHI npuiiomu. BkazaHo Ha
HEOOXIJHICTh BpaxyBaHHS KYyJIbTYPHHUX BIJMIHHOCTEH 1 COLIaJbHUX OCOOJUBOCTEH [UIs
JIOCSATHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI MPH MEPEKIIaIi.

Knrouosi cnosa: pexinamMHe NOBIIOMIIEHHS, MapKeTHHIOBa CKJIaJ0Ba, amesTUBHA
(byHKLIA, KyIbTYPHI BIIMIHHOCTI.
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B crarbe naHa oleHKa TPyIHOCTEH aJeKBaTHOTO MEPEeBO/Aa PEKJIAMHBIX CIOTaHOB C
COXpaHEHHMEM amlensTUBHOM (yHKIUM TekcTa. PaccMOTpeHBl [1Ba OCHOBHBIX MapameTpa
MOCTPOCHHS PEKJIIAMHOTO TEKCTa, a UMEHHO MapKETHHIOBasl LIEHHOCTh M XYI0XKECTBEHHBIE
npuéMbl. YKa3aHO Ha HEOOXOJWMOCTb YYMTHIBATh KYJIBTYPHBIE pPa3idyusl U COLUAIbHbBIE
0COOEHHOCTH JUISI TOCTHKEHUS SKBUBAJICHTHOCTHU TIPH TEPEBO/IE.

Kniouesvie cnosa: pekigaMHOE COOOILIEHME, MAPKETHHIOBas  COCTaBIIAIOLIAs,
anensTUBHAs QYHKIMS, KyJIbTYpHbIE pa3InyHsl.
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Summary

N. Pozhydaieva, N. Chaplyk. Marketing and structural contents of an
advertisement slogan, difficulties of adequate translation.

The article analyses difficulties of adequate translation of advertising slogans while
saving the appellative function of the text. Two main parameters of making an advertisement
slogan are described, namely marketing value and artistic techniques. It has been stressed that
one must observe cultural and social differences in order to achieve equivalence in translation.

Keywords: advertisement message, marketing component, appellative function,
cultural differences.

Abstract
N. Pozhydaieva, N. Chaplyk. Marketing and structural contents of an
advertisement slogan, difficulties of adequate translation

The study of stylistic features of advertising slogans is relevant in
connection with the sustainable development of international relations in all
spheres of life, the spread of intercultural communication at all levels of human
activity and, as a consequence, the growth and diversification of advertising
discourse, which is enhanced by involving translation in order to expand the
purchasing audience. A distinctive feature of advertising discourse is its
pragmatic aspect, to achieve which the creators of advertising texts resort to
various means, in particular, introduce verbal and nonverbal components into
advertising.

In the theory of advertising there is a special interactive model of
communication, where the main principle is the interaction placed in the socio-
cultural conditions of the situation. A characteristic feature of advertising texts is
the influence on the buyer with the help of various verbal means, which
contribute to the realization of its main purpose — involvement and motivation to
action, for which various communication strategies and tactics are used.

The purpose of the advertising slogan is to evoke a positive association in
the consumer regarding the image of the company, product or service. The role
of the slogan in the advertising campaign is summarizing. One of the problems
in creating slogans within intercultural communication is its adaptation from a
foreign language. The most common challenge is that there can be no adequate
translation from one language to another without translation loss due to
differences between the source and target language systems. In addition to
blunders in the translation of advertising texts, there is often a wrong approach
to the development of the marketing component of the slogan. Marketers of
quite a few large companies do not try to avoid situations requiring equivalent
translation and do not take into account the differences of language systems.

Special attention should be paid to the translation of advertising texts.
Obviously, companies should avoid creating new advertising images and stories,
but instead apply translation and adaptation of the texts that have already proven
their effectiveness in other markets. Without the help of a linguist, it is not
always possible to guess how this or that advertising message will be perceived
in a certain social or cultural environment. Research proves that due to its
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specificity, the advertising slogan needs careful analysis as to its marketing and
structural component to find successful translation equivalent, because without
adequate translation the slogan loses its meaning and power. When translating
advertising texts, one should pay attention to the preservation of the appellate
function of the text in the target culture. The value of an advertising slogan is
determined by two main parameters: marketing and creativity. The marketing
value lies in the relevance of the information that should get the consumer
interested. The creativity parameters of the advertising text may involve
different stylistic techniques or means.
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PO JOCJKEHHS TTEPUIHOI TIPUPOINA
YECBHKOI'O JIECTIBHOIO IMEHHHUKA
B TEHEPATHUBHIIN T'PAMATHIII

IMocranoBka mnpobaemMu. Yecbki axiioHaJIbHI CyOCTaHTHBU Ha -ni/-ti
(gechk. podstatné jméno slovesné «maiecaiBHUM IMEHHHKY; najii — J{1) BUSBIAIOTH
O3HAKH T1OpUAHMUX J1€CTIBHO-IMEHHUKOBUX YTBOPEHB: BUPAKAIOUM TUIOBI IS
IMEHHUKIB KaTeropii poAy, 4Mciia Ta BiAMIHKa, Il CyOCTaHTHBH, 3 OIJISAYy Ha
peryisipHe YTBOPEHHsI Bl JII€CIIB, COPOMOXHI MepeJaBaTh MPOTUCTABICHHS 3a
BUJIOM, a TakKoX 30epiraT 3BOPOTHUN KOMIOHEHT. Hampuknan: rozvijet Se
(pozeusamucs, pozeopmamucs) — rozvinout se (pozeumucs, pozeopuymucs) —
rozvijeni S& — rozvinuti Se (pozeumox, pozeopmanns). 1llogo cHopiaHEHHUX
BIJIIECTIBHUX IMCHHHKIB [ii Ha KIITAIT FOZVO] «po3BUTOK» (mami — BIJ]) Take
TpaKTyBaHHS € HEaKTyaJIbHMM a00 30BCIM HE3aCTOCOBHUM, TOp. rozvijet S€ —
rozvinout se — rozvoj (*se) — ? IloeqHaHHS O3HAK TMOJSIPHUX YACTHH MOBH, 3
onHoro OOKy, 3yMoBItoe YyHIKanbHICTE [l sax Qopmariii 3 moaBiiHOIO
rpaMaTUYHOIO TIPUPOJIOI0, ajle, 3 IHIIOTO — MOPOJKYE YUCICHHI TUCKYCIi cepen
JHTBICTIB.

AHaAJI3 OCTaHHIX H0CJiIKeHb i myOJikauiid. Jlocuth TpuBanui yac y
TPaIUIIMHOMY YEChbKOMY MOBO3HABCTBI IMaHyBaja MpakThka Bkirodatu /Il B
napagurmy jaiecioBa. BoHa BiOuTa B MepeBaXKHIM OUIBIIOCTI MOCIOHUKIB 3
gecbkoi MoBU XIX—XX cr. (y rpamarukax B. XKaka [39], S. Tomiueka [36],
S.TeGayepa [17], @.Tpasuiueka [37], b.T'aBpaneka—A.€umiuku [19];
akagemiuHii rpamatuii 1980-x pp. [31]) Ta miarpumyetbes y npaisx . banaxa
[7,c.21]. Po3rasaa miecnmiBHOrO iMCHHHMKa B OpOITI JIi€CiIOBa, a caMe B KOJi
HE0CO00OBUX  (GOpM, MOTHUBYBABCS BHCOKOIO PETYJSPHICTIO yTBOPCHHS
CyOCTaHTHBIB, 3JIaTHICTIO TEpeJaBaThd BHUJ TEPIIOOCHOBU, MOXJIHBICTIO
BUCTYTIATH y 3BOPOTHIH popmi.

I3 cepenran XX CT. 151 KOHIIEMITiS aKTUBHO TIiIaBanacs KpUTHII 3 00Ky
M. Jlokymima [11; 12], M. €ninexa [21], T'. Kpxmkkosoi [28], ®. Konmeunoro
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[27], B. BacunbeBoi [2], O. Icauenko [3], AKI CIPOCTYBaJdM YCi apryMEHTH
OTIOHEHTIB, 110 (PaKTUYHO MPHU3BEIIO 0 CTUpaHHs po30ixkHOocTer Mixk JII Ta BIJI.

Tax, perynsipHicTh yTBOpeHHs € mig @. KonedHoro 10cTaTHRO Cl1aOKUM
apryMeHTOM Ha KOpucCTh BKitodeHHs [l B cucreMy aieciiBHUX (HopM 3 OTisiay
Ha HAsBHICTh Y YECHKIH MOBI IHIIUX «MapaJUTMaTHYHO» IMOXITHUX KaTeropii
CIIIB — HaIPHKIIAJ, SKICHUX MPUCIIBHUKIB Ha -e(€)/-0 (dokonaly (0ockonanuil,
siominnuti) — dokonale (dockonano, 6iominno)) abo iMmeHHUKIB Ha -0St (urcity
(6usnavenuit) — wurcitost (6usnauenicms, mounicms)). Taki clloBa, 3a3Hayae
JNOCTIAHUK, HE TPUUHATO KBali(piKyBaTH SK CIOBO(GOPMH  BIAMOBIIHUX
MOTHBYBAJILHUX MPUKMETHUKIB [27, ¢. 132].

besnokazoBum, 3a mnepexkoHanHsiM @. Konmeunoro, [I'. KpkunxkoBoi,
M. Jlokynina, € 1 ¢akt Bupaxkenns I Bugy — «HallMEHII TpaMaTUYHOI»
niecniBHOI Kateropii [28, c. 203], ceMaHTHKa SKOi, 30CepeIKYIOUUCh Y adikcax
OCHOBH JI€CJIOBA, TICHO MOB’s3aHa 3 HMOro IMOHATIHHHM 3MicToM [21, c. 564,
31, c. 136]. Yepes 1e kpiM CyOCTaHTUBIB Ha -ni/-ti BUJ Pa3oM 13 J1€CIIBHOIO
OCHOBOIO, SIK BIJ3HAYalOTh aBTOPH, MOXYTh HACHIIyBaTH TaKOX 1HIII
BIJIIECTIBHI JCpUBATH, 30KpeMa IMEHHUKH [isya Ha -tel i, meBHOIO Mipoio,
HaBiTh BIJI, mop.: obnovovat (onosrosamu) — obnovit (onosumu) —
obnovovatel — obnovitel (onosrosau) [27, c. 132]; stavba (6yoosa) — prestavba
(nepebyoosa), [11, c. 268; 21, c. 565].

3BOPOTHICTh K€, SKa € JJIi JIECHIBHUX IMEHHUKIB BJIACTUBICTIO
nepudepirinoro / HeoO0B’ s13k0B0oI0 [31, ¢. 140—141], TakoX HE MOXKE CIYTI'yBaTH,
3a TBepmKeHHAM [. KpKImKKoBO1, TEPEKOHIMBHM apTryMEHTOM Ha KOPHCTH
iXHBOT HaJIKHOCTI A0 aiecnona [28, c. 201-202].

Otxe, B TpaJMIIIiHINA YEChKiIM TpaMaTuIill BCTAHOBWJIOCS YSIBICHHS MPO
JI€CTIBHUN IMEHHHUK SK (opMallito iIMCHHUKOBY, SKa PENPE3CHTYE pPa3oM 3
cuHoHiMiyHMME BIJ] nekcuko-rpamatuunuii kinac iMeHHUKIB. [Ipuramanamii 1
KOMITJIEKC JIECTIBHUX O3HAK CHPUUMAETHCS, BIATAK, SIK CBOEPIAHHUMA MOOTYHHIA
e(eKT, TIePEKUTOK BIIIECTIBHOIO CIOBOTBOPEHHS. Ll KOHIIEMIIIS, 3pelIToro,
3m00ysa mupoke Bu3HaHHA (nuB. mpami A. Jlocrana [13], B. llminayepa [35],
M. Komapexka [26, c. 33-34], b. bennapxxnkoBoi [8]) Ta B cCydaCHOMY YE€CbKOMY
MOBO3HABCTBI, BIAMOBIAHO 10 HOBITHIX MOCIOHWMKIB 3 MoBH [9, c.219; 32,
33, c. 311], BBaskaeThCs €TAIOHHOIO.

AJBTEpPHATUBOIO PO3TJISTHYTHUM pPO3BIIKaM, SKI TPOBOIATHCA B PYyCil
MopdoIIorii / CIOBOTBOPY, € 1HTEpIIpETallisl CIIBBIIHOIIEHHS «J1iecioBo — I —
BI/I» y reHepaTuBHili rpamMaTtuii, sika nepeHecia NpoOieMy B IUIOLIUHY
cuHTakcucy. DakT CHHOHIMII MK IMeHHMKOBUMHU ¢pazamu 3 [JII Ta
NpPEIUKATUBHUMHM  KOHCTPYKIIisSIMA Ha  0asi  fiecioBa,  MiAKPITUICHUMA
PETYISPHICTIO 1 CHCTEMHHUM XapaKTepoM iXHbOI B3aeMo3aMmiHu, Harp. Ndraz
zpuisobil [rozsypdni ndkladu]l — Naraz zpusobil [to, Ze se ndklad rozsypal]
(Bimxnennss npuseeno 0o mozo, WO GAHMANC PO3CUNABCA), CIIOHYKAB
TEHEPATHUBICTIB TIYMAYUTH MIECTIBHUN IMEHHHK SIK TPOAYKT mpaucgopmayii
(Hominanizayii) 0a30BUX IECHIBHUX CTPYKTYpP, IETEPMIHOBAHOI IpaBHIAMH
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rpamatuku [10; 20]. Takuil migxig BUSBUBCS OyXKe€ KOPHUCHHUM, OCKIJIBKH
PO3KpUB MPUXOBAHUN «IIECTIBHUHN MoTeHIiam» I, 1o JUIMBCS 1mo3a yBaroro
MPEICTaBHUKIB TPAIUIIHHOT TPAMaTUKH.

Meta 1i€i cTarTi — PO3TISHYTH CcHerudiKy JOCIIKEHHS T1OpHIHOL
NPUPOJIM YECHKUX JIE€CIHIBHUX IMEHHHMKIB y TEHEpaTHUBHIM TpaMmaTHIll Ta
CHUCTEMATU3YBaTH BiAMOBIIHI KOHIIEIIIT OOTEMICTiB.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajy aocaixkeHHsi. ['eHepaTHBHA rpamMaTHKa
€ TIOPIBHSIHO MOJIOJIOI0 HAyKOIO, SIKa BUHHKIJIA B cepenuHi XX CT. i BIUTMBOM
imeit amepukancpkoro JiHrBicta H. Xomcbkoro. Bona, sk BigoMo, BHBYA€
NPUPOKEHY 31aTHICTh JIFOAMHU 3aCBOIOBATH MOBY — TaK 3BaHy MOBH)Y
KoMnemeHnyito, sIKa MOJETIOEThCA 3arajioM sK TIeBHA CHCTEMa IIPaBUII
(oOumcioBajIbHA CHCTEMa MOBHOTO amapary JIOJIMHU), 10 JO03BOJIE
MOpOJPKyBaTH O€3/114 TpaMaTUYHO TMpaBWIbHUX pedeHb [1; 4, c. 255-258;
5,c. 1-25; 6, c. 9-59]. I'enepatuBHa rpamatuka nepeOyBae B Oe3lepepBHOMY
PO3BUTKY, 1 ii €Tamu WIOpa3y 3yMOBJICHI IMOSBOIO OCHOBOIOJIOKHHUX IIpallh
H. XomMmchKkoro, nuB.: «CTaHAApTHA TEOPIsH», «PO3IIUPEHA CTaHIApTHA TEOPis»,
«TEopisi KepyBaHHS 1 3B’ A3yBaHHM», «MIHIMANIICTChKa mporpamay» [5]. Po3pobOka
KoHIIerii yecbkoro /I B pycii reHepaTUBHOI IpaMaTHKU MPUIIAJIAE TTEPEBAKHO
Ha 2000-1 poku — enoxy MaHyBaHHS 171eW MIHIManizmy — 1 TIOB’A3aHa 3 IpalsiMU
takux  OoremictiB, sk II. Kapmik [23-25], JI. BecenoBceka  [38],
B. [IBopxak (IIpoxaskosa) [14—16; 34].

JloCmiPKeHHST aKI[IOHAJIBbHUX IMEHHUKIB BIAIECTIBHOTO MOXOKEHHS Y
reHepaTuBHIN rpamatuil € Oubll HDK crnenudiuyauM. [lo-nepiie, 00’exTom
aHajizy TOCTalOTh HE caMi CyOCTaHTHUBHM, a TMOOYJIOBaHI Ha iXHIM OCHOBI
iIMEHHHMKOBI ()pa3u, CHHOHIMIYHI peueHHI0, Hamp. zaka$ldni otce (6amvkose
KQUIAHHA, Wo nouanocs), OtCOvo vénovani laptopu matce (6amovrose
oapysanusi nenmona mamepi) [34,c.45, 65]. Ilo-mpyre, reHepaTHUBICTH
CTaBJIATH Tepes coOO0I0 METy OMHCATH MEXaHI3MHM TOpPOJKEHHS (JIepuBallii)
HOMIHATI30BaHUX KOHCTPYKIINA IIJISXOM PO3KPUTTS, 30KpEMa, OCOOIMBOCTEM
peamizariii, opMaaIbHOr0 BUpPaXEHHS 1 CMUCIIOBOI iHTepnperamnii ipu I / BIJ]
TIECTIBHUX apeyMeHmis, TaKuX sIK azexc (nam — AT.; BUKOHABEIb Mii), nayieHc
(mam — TIlam.; emeMmeHT, sikMil 3a3Hae Ha co01 MeBHY Jir0) Tomio [1, c. 4647,
5,c.56-61]. Ilop.: Petra. u ,pozval Pavlap,, 3. .do svého pokoje (Ilemp
sanpocus Ilaena oo ceoei  kimnamu) — PErOVOar /npucsiin, mpmen POIVANT
Pavlama, /p... do svého pokoje [23,c.19]. Tlo-Tpere, 1ie MNPOBOIUTHCS, SK
MIPaBUJIO, Y 3ICTaBJCHHI 3 €KBIBAJICHTHUMH KOHCTPYKIIISIMH aHTJIIHCHKOI MOBH,
30KpeMa 3 TepyHIEM 1 BIIIIECTIBHUM IMEHHUKOM.

BuBuenns yecbkoro J[I B TakoMy KIt04l HEOAMIHHO MOPYIIY€E MUTAHHS
npo WOro MOBHHUI CTaTyC, MPOTE BIJIMOBIIHI BHCHOBKH (HOPMYIIOIOTHCS B
CUCTEMI MOHITHh TeHEPATUBICTUKH, SIKA MPAIIO€ HE 3 TPAIAULIHHUMU YaCTUHAMHU
MOBU, a 3 JeKCUYHUMU Kame2opisimu, TIO YTBOPIOIOTh Yy CTPYKTYpi
CUHTAKCHUYHUX KOHCTPYKIIN 6epuiunu (TOOTO 3 iMeHHUKOM — N, 11€cI0BOM —
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V°, mpuxmernnkom — A°, mpuiimennukom — P°), Ta ixHiMH rpymamu, TO6TO
npoexyismu sepuiun (NP, VP, AP, PP) [1, ¢. 35-37; 5, c. 27-44].

KoHcTpykiii 3  akiioHaJdbHUMH CyOCTaHTHMBaMH, Tpeba BHU3HATH,
nepeOyBalOTh Yy IIEHTPl YyBarm T'€HEPATUBICTIB 13 HaWMmepmmx Bepcii
reHepaTUBHOI TpaMaTUKU. BaXJMBY poib MO0 LBOTO BiAIrpaB PO3MOILT
aHIMChKUX cyOcTaHTHBIB Ha 'gerundive’ i ‘derived’, oOrpyHTOBaHMI
H. Xomcekum Ha mouatky 1970-x pp. AHami3ylouu CHHOHIMIYHI (ppazu Tuiry
The enemy destroyed the city (Bopoe 3pyiinysae micmo)l the enemy’s
destruction of the city / enemy’s destroying the city, mocmiHuK HAaroJoCHB Ha
pI3HOMY XapakTepi BIJHOIIEHb BIJAIECTIBHUX IMEHHUKIB Ta TEPYHMIIiB A0
TBipHHX mieciiB: mepmri (derived nominals) € okpemuMu aBTOCEMaHTHYHUMHU
Jekcemamu, Toai sk apyri (gerundive nominals) BUCTymaroTh Ii€CTIBHUMH
TpaHchopMamMu, 3 OISy Ha PEryJspHICTb JepuBaIlli, 1ACHTUYHUA HaOIp
JIEKCUYHUX 3HA4YeHb, YTBOpPEHHS ¢pa3 13 (opMaqbHUMU O3HAKaMH JII€CIIOBA,
30epeKeHHS KaTeropii acreKTy, BXKUBaHHS TUIbKU B oaHMH] [10].

B3sBmn 3a ocHOBY 3a3HaueHud posnoain H. Xomcekoro, 4echbKi
IeHepaTUBICTH TIOBEPHYNIHCS JO TpakTuku po3MmexyBanns JII Tta BI/,
BIIMIHHICTh Mk sikumu y mpaigsix M. Jokymina, I'. KpxkmkkoBoi Ta ixHIX
NpUOIYHUKIB BHUSIBUIJIACS MPAKTUYHO cTepTor0. Ha cydyacHOMy eTami ai€ciiiBHHMA
xapakrep dyecbkoro /I B mopiBHsHHI 3 BIJl migkpimitoeTbes 3Ha4HO OUIBIIMM
nepenkoM JoBoAiB. HaBegemo mepeBaXxHO Ti, SKI CTOCYIOThCS HOBHX,
HEKOMEHTOBAHMX paHillle 0COOJMBOCTEW  (YHKIIIOHYBaHHS  J1€CTIBHOTO
IMEHHUKAa:

a) HE3JaTHICTh OYTH TBIPHOIO OJMHMIICIO JJI1 HOBUX CIIB (110 HAOJIMkKaE
fioro 1m0 cioBo3MiHHOT (GopMmu): hrmeéni (eypxominus) — ?, omHak himot
(eypxim, eprox) — himotit (epumimu, eprokamu);

0) Hane)xkHa AUCTPUOYIST BUIOBUX (DOPM B aCMEKTyaJbHO 3HAYYIIUX
KOHTeKCTax: nékolik let se tahnouci Stavéni, oy vy | *dostavéni,,, ,,, stadionu
(mpusane oexinoka pokie 6ydisnuymeo cmadiony), ane néekolik let se tahnouct
stavba / dostavba stadionu;

B) 3/IaTHICTh BUIBHO BXKMBATHUCS B 3amepeddiil ¢opmi (BIJ — Timpku sk
BUHATOK): nedodadni| nedodavka (nedooasanns, medonocmasxa), nehrani
(neepanns), ane *nehra;

r) popMyBaHHA KOHCTpPYyKLii 3 areHcoM y ¢opmi Op. B., BIACTUBHUX
NACHBHUM JI€NPUKMETHUKAM: utéSovani | *utécha pacientii jejich doktorem
(ymiwanns, 3acnoxoenmnss nayiemmie ixuim naikapem) — Pacient je utésovan
doktorem (Z1auienm, 3acnoxorosanuil nikapem);

1) 3JaTHICTh ~ BHU3HAYATHCS  NPUKMETHUKAMH, SKI  IepeadadyaroTh
TPUBAIICTh O3HAUyBaHOi il y yaci, ii MOBTOPIOBAHICTb, a TaKOX 3B’SI30K 13
JOriYHUM cy0’ekTOM (areHcoMm): casté malovani (vacme mamosanns), umysiné
zkousSeni (ymucna npoba, nepesipka), ane *casta malba, *umysina zkouska,
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€) HE3JIIYEHHICTh TO03HAuYyBaHUX I, M0 3yMOBJIOE BIACYTHICTH (hopMm
MHO>XMHHM ¥ HEMOXXJIMBICTh MOETHYBATUCS 3 KUJIBKICHUMH YUCTIBHUKaMH: *dve
operovdni, ane dve operace (06i onepayii) [15; 23-25; 34; 38].

®dpa3zu 3 J1€CTIBHUM IMEHHUKOM IIPH IIbOMY B1I3HAYaIOTHCS CUCTEMHICTIO
peaiizallli apryMeHTiB, y 3B’SI3Ky 3 YUM MOT0 CMHTaKCHMYHE ()YHKI[IOHYBaHHS B
YEChKIM MOBI PETYIIOETHCS YITKHUMH TpaBuiamu [23, c. 14], sKi KOpEToTh y
JeSKNX BHITaJIKaX 3 TAKUMH XK B aieciona. [lop.:

a') mecNiBHI apryMEHTH, KpiM THX, SIKI BUpaxawoTbcs y (opmax H. B.
(Ar.) 1 3H. B. (Ilan.), 36epiratorecs npu [l 6e3 3min: Petr diuvéiuje Mariiy
(Ilemp oosipsic Mapii) — ditvéFovani Petra Mariiy ,, ane diivéra Petra k Marii;

0') mawieHc, KU MOke OyTH peasli30BaHUil MOCTIO3UTHBHOIO (HOPMOIO
P. B. (GenP) a6o npeno3uTuBHUM npucBiitHUM npukMeTHHUKOM (PossP), 1 arexc,
BUPAXEHUN TakuM Ke caMuM crnocooom abo ¢opmoro Op. B. (InstrP),
3anaoThest npu [l B uiTkomy mopsanky 3 mnpedepeniieto nepmoro B GenP:
Zlodéj a1 . s0loupil starenkuray ;34 .. (310011 noepabysas 6abycio) — oloupeni
starenkyay, | cenpzlodéjema,. jinsyp 200 zlodéjovo ;. posspoloupeni starenky, ame
*Starencinonay, | posspOloupent zlodeéje ..  genp;

B') Jl€CIIOBAa JIOKOHAHOTO BHUAY W yMoTuBOBaHi HuMU J[I moTpeOyroTh
CKCIUTILIMTHOTO BHUpakeHHs marieHca: V nedeli jsme  10Viliyenon pun |
*ulovilig gy Vv lese (V nedinto mu nosunu | *3n06unu 6 nici) — Tatovi udelalo
radost loveni | *uloveni _ vlese (Tamosi oooano paodocmi noenenns |
*37106/1€HHs1L 6 JIiCi);

r') He3aJIe’)KHO BiJl BUAOBOTO 3HaueHHs J[I maiieHC He MOKe 3aTUIITUTUCS
HEBUPAXKEHUM 3a HasBHOCTI areHca B InstrP: rozdélovani Fkoristiy., | cenp
rybarema, jnsup  (Po3noodinenns  eunosy pubanxorw), ane *rozdélovani
rybarem,

1') 3a aHAJIOTIEI0 JI0 TTACMBHUX KOHCTPYKIIINA BUpaKeHHS areHca y InstrP
npu /I 3a3Buuaii € dakyabTatuBHUM: Auto bylo ukradeno (zlocincema;. |insp)
(Asmomawuna 6yna expaoena 3n00iem) — ukradeni auta (zlocincem) (kpaoisxcka
asmomawunu 3100iem) [14, c. 98-99; 23, ¢. 20-21; 34, ¢. 37-56; 38].

BcranoBrneHnii  KOMIUIEKC  O3HAK  CIYXUTh Il MPEACTaBHUKIB
reHepaTuBizaMy XXI CT. CBOEPIAHOIO JOKa30BOIO 0a3010, KJIFOYEM JI0 MOOY/I0BU
MoOJieliell TOPOMKEHHSI YEeChKMX IMEHHUKOBUX (pa3. Takox HEOOX1THO
BIJI3HAYUTH, 110 3 yacy po3noauny H. Xomcekoro ‘gerundive — derived nominals'
TEopisi TeHepaTUBHOT I'PaMaTHKH MilllJia JAJIEKO BIEpe, 30Kpema:

® TOPO/DKYBAJIbHI ~ MOAYJiI TpaMaTUKH TEMep OIEpPyITh  TaKOX
OJIMHULISIMH HIDKYOTO CTPYKTYPHOTO PiBHSI, HIXK CIIOBO;

® MOXJIUBICTE (OpPMYBAaTH TpPYyNH, KpPIM CTaHJAPTHUX JIEKCHUYHUX
kareropiii V, N, A, P, nomupunacs Ha (GyHKIIOHATBHI KaTeropii — rpaMaTUdHi
cjioBa (CIOJIYYHUKH, apTUKJI1, BKa31BHI 3aiiMEHHUKHN) a00 O3HAKM; Hamp. (PiHITHA
rpyna IP, rpynu nerepminaropa DP, Buny AspP, 3anepeuennst NegP, yacy TP;

e y pamkax X-IITPUX-TEOpii pO3pOOJEHO YHIBEpCAIbHY MOEIb
CTPYKTYpH CHHTAKCUYHUX TPYI, MIO BKIIOYAE BEPIIMHY, KOMIUIEMEHT i
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cnenudikaTop, sIKi OB s3aHI HECUMETPUYHUM BIJTHOLICHHSIM C-KOMaHIU (JIMB.
nmwkue cxemy 1) [1, c. 38—40; 5, c. 44].

XP (npoekuia eepwuHu; epyna)

N

ZP X'
(cneyugpixamop) /\
(sepuuna)  X° YP
(komnnemenm)

Cxema 1. MogeJib CTPYKTYPH CHHTAKCHYHOIL TPyIH

Busneny BiaminHicts Mix JI Ta BIJI nocuth 0HaKOBO 1HTEPIPETYIOTH
JI. BecenoBcbka Ta Il Kapmik, koHmemiii SKUX  TIPYHTYIOTbCS  Ha
JIeKCUKAMICMCLKill MOJENl TpaMaTuKH, fAKa Mepeadadae HasBHICTh JBOX
MOPOKYBAITLHUX MOYJIB: JeKcukoHa (CIOBHUKA, JIe€ 3 HAsSBHOTO y HBOMY
«MOBHOT'O MaTepiamy» — MopheM — MOKYTh CTBOPIOBATHCS CIIOBA) 1 CUHMAKCUCY
(00UHCITIOBATIBFHOT CUCTEMH, KA KOHCTPYIOE 3 OJIMHHUID JICKCUKOHA CHHTAKCHYH1
CTPYKTYpH — JAOKIajgHime auB. [5,c.211-225; 23,c.21-40]). Ha nymky
aBTOpIB, JMIECTIBHI IMEHHUKUA $K pe3yJbTaT MOEJHAHHS «HOMIHATI3YIOUOI»
Mopbemu [+N] (-ni/~ti) 3 piecniBHOWO oOcHOBow [+V], mo wmae HaOIp
BIJIMOBITHUX TPAMaTUYHUX O3HAK Ta apTYMEHTHY CTPYKTYPY, BUHUKAIOTh Y MOBI
0e3mocepelHb0 MMiJi Yac TMOPOHKEHHS IMEHHUKOBUX ¢pa3, 1m0 3abe3neuye
MO>KJIMBICTh peai3yBaTH MEBHI O3HAKHU JIECTIBHOT OCHOBH (AMB. BHILE II. d—e¢;
a', 6') y mouarkoBii (a3l mporecy MNOPOIKEHHS (HA PIBHI 2AUOUHHOL
cmpykmypu, Hymepayii). epuBaitia x udecbkux BIJ] naBmaku BinOyBaeTbcsa y
JIEKCUKOHI, 1110 3a3BUYail CYIPOBOIKYETHCS BTPATOO JAIECIIBHUX O3HAK OCHOBH,
a TOMy Yy MpoUEC MOPOKEHHSI IMEHHUKOBUX (hpa3 Taki ¢opMallii BCTyHarTh SK
«TOTOBI» OAUHUII — TUTIOBI y KaTEropialbHOMY BIJIHOIIEHH] IMeHHUKH [23; 38].

Ha miit migcraBi BUHUKHEHHs cyOcTtaHTtuBiB Ha -ni/-ti Il Kapmik
OTOTOXKHIOE 3 JIIECIIBHOIO CJIIOBO3MIHOIO, BBA)KAlO4M iX «aHl ITOBHOI[IHHUMH
IMCHHUKAaMH, aHl1 BIJMIHIOBaHUMHU 1H(IHITHBaAMHU, a BIATAK J1€CIOBAMI
(mepexnan nutat Han — A. C.) [23, ¢. 22].

HuckyciitnuMm € nociimkenns [l y posnoodineniti mopgonoeii (nani — PM;
anrn. Distributed Morphology) — Herexcuxanicmcokiit Teopii reHepaTHBI3MY,
sakoro kepyrothes I1. Kapmik y mizaix mpamsx 1 B. [IBopxkak (IIpoxaskosa).
Mopnens rpamatuku y PM mepenbavae oauH MOPOKYBAIBHUA MOIYJb —
cuHmakcuc, SKUi KOHCTPYIOE 3a IONIOMOTO OMepaliil no€OHaHHsA 1 nepemiuyeHHs
(merge and move) sk ¢pasu (pedeHHs), TaKk 1 CJIOBa;, JIGKCHKOH MICTHTb
iHBEHTap TIpaMaTHYHMX O3HAK Ta akareropianshi kopemi (V). Ocrammi
OTPUMYIOTh KaTeropiajgpHuil craryc (y Hamomy Bumaaky — N abo V) Bix
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(GYHKIIIOHATBHUX BEpIIUH, 3 SKAMH BOHHU TMOETHYIOTBCS y XOJI JepuBaIii
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp [5, c. 215-223; 22, c. 33-41; 30]).

UYecekuit  JII sx ckimamoBa ¢pa3d IEBHOI MIPOK  aCOIIOETHCS
OoremicTaMu 3i «3MilIaHoI0 Kareropieo» (mixed category), ToOTO BBaXKa€ThCs
MPOAYKTOM JIepUBaIlii, MpU SKIA TBIPHUHA KOPiHb NUIIXOM TOEAHAHHS 3
BepIIMHaMU [+V] OoTpuMye CIoOYaTKy MIECHIBHI PHUCH, a 3TOJIOM CTPYKTypa 3
UM KOPEHEM 3aHypIOEThCS B IMEHHUKOBUN KOHTEKCT, TOOTO TMOEIHYETHCS 3
BEPIITMHOIO n’ abo, HapEIITi, 3 D° [24, c. 108-109; 34, c. 1]. CripHUM MATaHHSIM
€ «BENUYMHA» JIECIIBHOT TUISSHKH CTPYKTYpU 1, 30KpeMa, HasBHICTh y Hiif
dbyHKIioHanBHOT rpynu VP 3 BEpIIMHOIO V', sIKa IPUIIUCYE 3H. B. 6HYMPIUHbOMY
apeymenmy (MAII€HCY) 1 TOPOUKYE 306HiwHill apeymenm (arenc) [5, c. 102;
30, c.217-219]. HuB. y cxemi2 mpukiaaun A.MapaHnia, mo UIIOCTPYIOTb
HasBHICTB / BimcyTHicTh VP B anrn. ¢pasi John destroyed the city ([owcon
3pYUHY8as micmo) 1 CHHOHIMIYHUX HOMiHai30BaHux ¢pazax [30, c. 217-219].

a)John destroyed b)John’s destroying c)the destruction
the city the city of the city
VP DP DP
VDESTROY the city v/\/D\ESTROY VDESTROY the city

N

VDESTROY the

Cxema 2. Ilpuxkaagum aepuBamii Ji€cJiBHUX Ta IMEHHHKOBHUX
KOHCTPYKIiily po3noauieHiii Mopgosiorii (cmpomeHuii BUTJISAX)

Taxk, nua I1. Kapiika nepekoHIMBUM JOKa30M TOTO, IO CTPYKTypa dpas 3
I He mictuth VP, cilyrye HEMOXKIIUBICTh BUPAXKEHHS NallleHca y 3H. B., @ TAKOXK
3aKOHOMIpHA BIJICYTHICTh areHca: y pedeHHi Petr napomina (I[lemp podoumos
3ayeadcenHs), PO3MIPKOBYE aBTOP, ApTyMEHT HEOJIMIHHO TIYMaudUThCS SIK
areHC, OCKINBKA BiH YBEICHHI y CTPYKTYPy O€3MOCepentbo vo, Toi sk y dpasi
Petrovoa;. ; ag napomindni apryment, BBeAeHUM Ha piBHI nP ab6o DP, moxe
TIIyMa4UTUCS TOJBIIHO, a y crnoiydeHHi tumy Petrovo auto (asmomobine
Ilempa) — 3aragom sk «mocecop» (BmacHuK) [24,c. 112]. ®akynbTaTUBHI
enemeHT InstrP,., Hamp. Petrovop,, rapomindni Pavlem,,. (3aysaowcenns
llaena  Ilempy), 1I.Kapmik 3a  Tpamuili€el0  BH3HAE a0 HOHKMAMU
(HEOOOB’ I3KOBUMHU KOMITOHEHTaMU (pas3u, siKi HE BITHOCSATHCS JO apTyMEHTIB
[5, c. 40-42]), mnapanenbHO 3amepedyylOdyd MPHIYIIECHHS MPO HAsBHICTDH
«ITACHBHOTO» Di3HOBHAY V' B IMEHHHKOBHX (hpasax, sKi BHSBISIOTH MOMITHY
MOAIOHICTh IIOJ0 BUPAKEHHsSI areHca 3 KOHCTPYKIISIMU Ha 0a3l MacHBHHUX
JTIENPUKMETHUKIB (nuB. Buine 1.2, 0') [24,c.110-111]. HaykoBemp, yTim,
3alMIIA€ 11032 YBAarol oOrpyHTyBaHHs B PM iHmmx pisHoBHmiB V°,
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XapaKTepHUX, HANPUKIIAJ, JJIs JTIECTIBHUX KOHCTPYKIIA HEMEpexigHOro THUITY
[18; 30].

HasiBHiCTH y CTPYKTYpi Gpa3 3 JI Bepumuu v, age 0COGIHBOrO THIIY,
oorpynToBye B. JIBopkak (IIpoxa3koBa), xoua 1 ONKCye TaKy BEpIIUHY
HEIOCITIOBHO, OTOTOXHIOIOUHK 1i 31 cTaHOBOK BepmHOK0 Voice’. SIkimo vy
paunix mpamix v°/ Voice’® [+Agent] xapakrepmsyerscs B. J[Bopxkax
(ITpoxa3koBOw0) sIK BeplIIMHA, SKa BIANOBIAAE 3a TOPOHKCHHS arcHca,
CKCIUTIIUTHE BUPAXKEHHS SKOTO TEBHUM YHHOM 3YMOBIICEHO B3a€EMOIEI0 3
nariencom (auB. Bume 1. 6', 2') [34, c. 37—46], TO y Mi3HIMUX — aBTOP TOBOPUTH
po «IePEKTHICThY, «HEAKTUBHICTb» BEPIINHU V , 11 HE3JATHICTh MPUIHCYBATH
BHYTPIITHROMY apryMEHTy 3H. B., @ OTXKe€, BIJIMOBIAHO 0 y3aeanvHenHs bypyio
[5, c. 94], mopomkyBatu 30BHIIIHIA aprymeHT [14,c.94; 16, c. 99-100].
Bingznavarouu CXOXKICTh MIXK IMEHHUKOBUMU i NaCUBHUMHU
JI€MPHKMETHUKOBIME KOHCTPYKLISIME y peaisarii aresca, BepIIHHE V° B IXHiil
ctpykrypi B. JIBopkak (IIpoxaskoBa) He otoroxnioe [16, c. 100—103]. [Iporec
nepuBaiii gpaszu 3 /[l BoHa 300paxkye y BUTJIAI HACTYITHOTO «CHHTAKCUYHOTO
nepeBa» — AWB. cxemy 3 (KypCHMBOM I103HAY€HO CJIOBHUKOBUU Matepiall, 3a
JIOTIOMOT'O0 SIKOTO 03BYYYIOTBCS T1 UM 1HIII O3HAKU Y NO3UIlT QYHKIIOHATBHUX
BEPUINH):

PO-Sl-d-N-1 o gun AOPISUray, / genp(HaOicranmns nucma)

/DP\
° /np\
NiGen] vP
mopgema DPi/>\
-1 [Genl AspP
[-active] />\
| Lt
mopghema Asp ThP
-(e)n/t- [+PF] /\
Th VP
cygixe ti/>\
OCHOBU Vropins  (ResP)

JEeKCUYHUU
npegixc

Cxema 3. Ilpuknan aepuBanii iMeHHUKOBOI ()pa3uHa 0a3i 4ecbKOro
TIECTIBHOTO IMEHHUKA (CIPOIEHUA BUTJISAN)
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Bingrak, crpykrypa dechkoi ¢gpazu 3 JII (mepexigHOro THUITY), HA TYMKY
B. JIBopxak (IIpoxa3koBoi), MICTUTB:

@) HA PIBHI «N1eKCUUHOL», aKame20pianbHOi OLAHKU!

- miecniBay rpymy VP (mosnad. VP!, OCKiNbKH CTPYKTypa cama Io
co0l He Mae KaTeropiaJbHOr0 MapKyBaHHA), sIKa Ma€ BHYTPIIIHIM apryMeHT 3
TeTa-posutio narierca (mo3uad. DP;; tj — fioro ciia micis nepeMimeHHs ),

- rpyny pe3yabTytouoro crtany ResP y ckmami VP, saka nonae
CEMaHTHKY pe3yJIbTY0Uo1 mianoaii [5, ¢. 271-278];

0) Ha pieHi OI€CNIBHOI OLNAHKU:

- rpynty ThP, ska Hamae CcTpyKTypl [I€CTIBHOTO XapakTepy 1
aKkTyaJi3ye pi3Hi JOJAaTKOBI CEMH MPOILIECHOCTI;

- rpyny Bumy AspP, BepmmHa siKoi, y BHIAQIKy HAsSBHOCTI O3HAKH
[tnepeKTHICTh]|, 3yMOBIIIOE TEPEMIIIEHHS BHYTPIIIHHOTO  APTYMEHTY
(mamieHca) y MO3HMIIi0 CBOTro crieiudikaropa (IUB. BHIIE 1. 6');

— rpyny vP 3 BepumHOm v’ HEaKTHBHOTO THITY, SIKA SIBISIE COBGOIO
da3y gepuBarlii, IO 3yMOBIIOE HEOOXIJIHICTh IOJAIBIIOrO IEPEMIIICHHS
BHYTPIIIHBOT'O aPIYMEHTY Ha MexXYy (a3u (y mo3uilito crnenudikaropa vP);

8) Ha PiBHI IMEHHUKOBOI OLIAHKU!

— «HOMIHANI3ytouy» Tpyny nP, Bepmmna sikoi npumnucye P.B.
BHYTpIIIHBOMY apryMeHTy B mno3uuii crnenudikatopa vP, To0TO mnepiomy
apryMEHTY, SKMM BOHa Cc-KOMaH/YE;

- rpyny gerepmiHatopa DP, ska mnepenbadyae MOXIIMBICTH
BU3HAYCHHS IMEHHHMKOBOI KOHCTPYKIIi PI3HUMHU O3HAYaJbHUMU CIIOBAMHU —
3aiiMEHHUKaMH, TIPUKMETHUKAMH TOIIO, HAMPUKIIAJ, Yy BHIICHaBEeACHIN (pasi
Petrovo napomindni (noxnanuimre aus. [14; 16, c. 99-104; 34, c. 77-116])).

B. JIBopxak (IIpoxa3koBa) poOUTH BUCHOBOK, IIIO JIIECITIBHUN IMEHHHK Ta
JIE€CIIOBO MalOTh 3HAYHUM CIUIBHHN (parMeHT CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH, JI€
3a/1al0ThCSl HE TUIBKKM BHYTPIIIHI apryMEHTH, ajie 1 BaXJMBI TIpaMaTH4HI
napamMeTpu, sSKI 3yMOBIIOIOTH iXHE BupaxeHHs [14,c.89-90, 108].
CyOcTaHTHBH, OJHAK, MOII0HO /10 MACUBHUX JIIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH,
MAlOTh Y CBOEMY PO3IOPSIUKEHHI 0coOmmBHi, «IehekTHHi» pisHoBum v°. Y
TepMiHaxX KJIACHYHOI rpaMaTUKH TaKW{ BHUCHOBOK, Ha HAIll TOTJIS, MPUOIH3HO
NPUPIBHIOETbCA 10 BU3HaHHS [[I HeocoOGoBuMHU agiecnmiBHUMU (opMamH, TUM
OubiIe 1o (iHITHI 03HAKHU JIECIOBA, TOOTO Yac, ocoba TOIIO, MPUTTUCYIOTHCA,
BIJIMOBITHO JI0 TEHEPATUBHOI TpaMaTUKH, HE y Mexax jgieciiBHoi rpynu VP a6o
vP, a Ha piBHI peueHHs y mexkax dinitHoi rpynu IP [1, ¢. 38; 5, ¢. 38-39].

Mlogo imenHukoBux ¢pa3 Ha 06a3zi BIJ], To 3a HUMHU y po3mOiICHIN
MOPQOJIOTIi 3aKPITUTIOETHCS CTATYC KOHCTPYKITIM MEHIII IIECTIBHUX: BEPITUHA n’
y LbOMYy BHIAJKy MOEIHYETHCS 31 CTPYKTYporo VP GesmocepenHbo, ToMy
«mecmiBHICTEY BIJI 3amaeTbcs BHUKIIOYHO JEKCHYHO — aKIIOHAIBHOIO
CEMaHTHKOI KopeHs. lle, y cBoro uepry, 3yMOBIIIOE€ BapiaTHUBHICTh CIIOCOOIB
BUPKCHHS TAalllEHCa Ta IHIIUX apryMeHTiB (mop. Bume m.a') [15]. HduB.y
cxemi 4 3anpononoBane B. J[Bopxak (I[Ipoxa3koBor0) CHHTaKCUYHE 1€PEBO:
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Cxema 4. IIpuxkinax aepuBauii iMeHHUKOBOI (ppa3u Ha 0a3i yeCbKHX
BijyiiecJJiBHUX iMEeHHUKIB il

['enepatuBHa Trpamaruka, O€3MEpPEYHO, BiAirpaiga BaXKJIUBY pPOJIb Yy
CTAaHOBJICHHI aJlbTEPHATUBHUX TMOMJISIIB HAa MOBHY TPUPOAY 1 CTaTyc
CyOCTaHTUBIB Ha -ni/-ti B KOJII BIJIJIECTIBHUX IMEHHHUKIB 31 3HAYCHHSM JIii.
CUHTaKCUYHUN TAXIJ 10 IPOOJIEMH J03BOJIUB PO3KPUTH TOW HENOCTYTHUMN IS
TPAIUIIMHOT JIIHTBICTUKH KOMILJIEKC BJIACTUBOCTEH M1ECTIBHOTO IMCHHHKA, SIKUMA
CBITYUTH PO MOro MI€CIIBHY TpaMaTUYHY MPUPOIY N CYTO «IIOBEPXOBHII»
XapakTep IMEHHUKOBHUX (DIICKTUBHUX O3HaK. SIKIIO CHHOHIMIYHI BiJAIECITIBHI
IMEHHUKHM [Ili TeHepaTHMBHA TIpaMaThKa XapaKTepus3ye SK CIOBHHUKOBI,
aBTOCEMAHTUYH1, «CUHTAKCUYHO 1HEPTH1» OJMHMII, TO CyOCTAHTUBH Ha -ni/-ti B
paMKax Ili€i HayKd HE € OJUHHUISIMU CJIIOBHMKAa, OO BOHU BHUHUKAIOTh
0e3mocepeIHbO MiJl Yac JepuBallli CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp, 110 MalOTh OlIbIlIe
JIE€CTIBHUH, aH1’K IMEHHUKOBHI XapakTep.

IlepcnekTuBM mnoOAAJBLIIUX PO3BiAOK. BBaxaemo mnpobiemy, 110
PO3MIISAAAETHCS, TOCUTh IITUPOKOIO 1 HE 0OMEKEHOIO0 BCEOIYHUM OTTMCOM MOBHHUX
BJIACTHBOCTEHl 4ECHKOTO MI€CITIBHOTO IMEHHMKA. li BHpIlIEHHS HEPO3PUBHO
MOB’SI3aHE 3 TMOHATTAM IPO CaM€ JI€CIOBO, 3 MUTAHHSAM IMPO MEXI JIECTIBHOI
JEKCEMH, a TaKOXX 3 ypaxXyBaHHSM aHAJOTIYHUX MJOCIIJDKCHb IIOJ0 1HIIHX
BIJITIECTIBHUX TIOpUIHUX YTBOPEHb — JIEMPUKMETHUKA, JIEMPUCITIBHUKA,
repyHIis.
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Abstract
Skopliev A. O. On the study of the hybrid nature of the Czech verbal
noun in generative grammar

The article considers and systematizes the studies of the hybrid
grammatical nature of the Czech verbal noun in generative grammar. The verbal
noun, on the one hand, possesses the inflectional properties of the noun,
expressing the categories of gender, number, and case, whereas on the other
hand, being regularly produced from verb stems, it inherits the categories of
aspect and reflexivity: e.g., rozvijet se (imperfective aspect)/ rozvinout se
(perfective aspect) — rozvijeni se | rozvinuti se (a reflexive imperfective noun/ a
reflexive perfective noun).

As a result of analyzing the evolution of views, arguments and approaches
to the problem in the works of Bohemists of the 20th—21st centuries, the author
establishes that in traditional Czech linguistics prevails concept, which refers the
substances ending in -ni/-ti to the lexicogrammatical class of nouns. Scholars
primarily recognize the inflectional (morphological) features of the substantives,
which are truly nominal and characteristic of typical nouns: expression of
gender as well as distinction of number and case. Conversely, features such as
reflexivity and aspect are considered to be insufficiently indicative due to their
optionality or informative reconsideration.

Linguists working in the direction of the generative grammar and solving
the problem, respectively, in the framework of syntax contrarily identify the
verbal noun with the verb. They focus mainly on the syntactic functioning of the
substantives ending in -ni/~ti within nominal phrases. Generativists study the
mechanisms of producing nominal syntactic constructions thereby revealing the
ratio between the verbal and nominal features of the verbal noun, including the
way of expressing verbal arguments such as the agent and the patient within
such constructions. Generative grammarians specify that the features equating
such substantives with verb forms include the following: preserving reflexivity,
the ability to be used in a negative form, building constructions with an agent
expressed by a noun in the ablative case, as well as systematicity and
consistency in preserving verb arguments. Therefore, generativists believe that
Czech verbal nouns appear directly in the process of generating nominal phrases
and, in the initial stage of it, at the depth level, are equivalent to verb units.

The author of the article concludes that generative grammar undoubtedly
played an important role in the formation of alternative views on the linguistic
nature and status of nouns ending in -ni/-¢i. Consideration of the problem in the
framework of syntax allowed generativists to reveal “hidden” verbal essence of
the verbal noun, which actually led to its identification with the verb.

69



It is suggested that the analyzed problem should be solved beside a
comprehensive description of the verbal noun’s linguistic properties. The
solution is inextricably linked with the notion of the verb itself, the question of
the verbal lexeme boundaries, as well as taking into account similar studies of
other hybrid verbal units such as the participle, the transgressive, and the
gerund.
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AHoTanis

Cxomies A. O. IlIpo gocaimzkeHHsi TiOpHIHOI NPHPOAM YeCbKOr0 Mi€CTiBHOIO
iMeHHMKA B reHepaTUBHIll rpaMaTHii.

CraTTs npucBsiueHa po3risiay Ta CUCTeMaTu3alli JOCIIKeHb rOpUAHOT TpaMaTHYHOL
IPUPOIM YECHKOTO JIE€CIIBHOTO IMEHHHMKAa B TeHepaTHBHIM rpamaTuii. IIpoananizoBaHo
HOMJIAN, JOBOAM, MIIXOAM INONO NpobieMH B HaykKoBuX mpaisx OoremictiB XXI cT.
VYcTaHOBIIEHO, 0 KOHIIETIIIS TIECIIBHOTO IMEHHHUKA, CPOPMYIbOBaHa B PYCil F€HEpaTUBHOT
IpaMaTHKH, € aJbTEPHATUBOIO JTOCIIIPKEHHSIM [[bOTO KOHTaMIHAHTA B TPAJAMILIHHINA rpaMaTHILi.
Poszrnsin mpoGiiemy B MIIOLIMHI CUHTAKCHUCY 103BOJIMB T€HEPATUBICTAM BUSIBUTHU «IIPUXOBaHY»
JECTIBHY CYTHICTB JII€CIIIBHOTO IMEHHMKA, 110 ()aKTHYHO MPU3BEJIO JI0 OTOTOKHEHHS HOro 3
JIECTIOBOM.

Kniouosi cnoea: niecniBHUM IMEHHHK, TiOpUAHI YaCTMHH MOBH, HEOCOOOBI (opmu
Ji€CIIOBa, FTeHEpaTUBHA I'paMaTHKa, HOMIHAII3all1s.

AHHOTaNuA

CxomuieB A. A. O0 ucciie1oBaHUMU THOPUAHON NMPUPOABI YEHICKOr0 IJ1arojbHOro
CYIIeCTBUTEIbHOI0 B FTeHEPAaTHBHON rpaMMaTHKe.

CraTpsl TOCBSIIIEHA PACCMOTPEHHUI0 U CHCTEMATH3allMU HCCIEeNOBaHUI THOpPHAHON
rpaMMaTU4ecKOi MPUPOABI YEIICKOTO TJarojbHOI0 CYIIECTBUTENLHOTO B T'€HEPATUBHOM
rpammartuke. [IpoaHanu3upOBaHBI B3TJISAIBL, TOBOJBI, MOIXOIBI K IMPOOJIeME B HAYYHBIX
paborax OoremuctoB XXIB. YCTaHOBIEHO, YTO KOHIEMIUS YEHICKOIO TIJIAroJIbHOTO
CYILIECTBUTENILHOTO, C(HOPMYJIHMPOBaHHAs B pycjie T'€HEpaTUBHOW TpaMMAaTHUKH, SBISETCS
QIbTEPHATUBOW HCCIICOBAHHUAM JaHHOTO KOHTAMHUHAHTa B TPAJAUILMOHHOW TIpaMMaTHKe.
PaccmoTpenne mpoGneMbl B IUIOCKOCTH CHHTAKCHCAa MO3BOJIMIIO F€HEPAaTHBUCTaM BBISBUTH
«CKPBITYIO» TJarojbHYyI0 CYIIHOCTh TIJIarOJBHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO, YTO (HaKTHUECKU
IPUBEJIO K OTOKIECTBICHHUIO €T0 C IJIaroJIOM.

72



Kntouesvie crnosa: TnaroipbHoe CYIIECTBUTECIILHOC, FI/I6pI/II[HBIC 4aCTHu p€4r, HEJIMYHBIC

q)OprI rjiaroJja, recai€paTuBHas rpaMMaTKa, HOMHUHAJIM3allysl.
Summary

Skopliev A. O. On the study of the hybrid nature of the Czech verbal noun in
generative grammar.

The article considers and systematizes the studies of the hybrid grammatical nature of
the Czech verbal noun in generative grammar. It is focused on analyzing different views,
arguments and approaches to the problem in the works of Bohemists of the 21st century. The
author specifies that the concept of Czech verbal noun, formulated in line with generative
grammar, is an alternative to the studies of this hybrid formation in traditional grammar.
Consideration of the problem in the framework of syntax allowed generativists to reveal
“hidden” verbal essence of the verbal noun, which actually led to its identification with the
verb.

Key words: verbal noun, hybrid parts of speech, non-finite forms of the verb,
generative grammar, nominalization.

VYIAK 811.111: 81’42
Cyxosenbka Jlrogmuia BajenTuniBHa
KaHAuAaT Q1I0J1. HAayK, TOIEHT,
Kamenko Tersina BitagiiBHa
MaricTp
INopaiBebkmii iHCTUTYT iHO3eMHUX MOB JIBH3 “JlonOackkuii nep:xaBHUN
neJaroriyHui yHIBEepCUTET
M. baxmyTt. Ykpaina
E-mail: suhlv1974@gmail.com
E-mail: tanya_tanya 771@mail.ru

CEMAHTHUYHA CIIEHUPIKA
COMATHUYHHUX ®PPA3EOJIOI'I3MIB B OITOBITAHHI
A. KPICTI «THE MOVING FINGER»

IlocranoBka mnpodjemu. DpaszeosioriyHl OJUHUII € HANUOUIBII
cnenupiyHUMHA eJIeMEHTaMu JIEKCUYHOi cucteMu MoBHU. CTIMKUNA 1HTEpeC
JIHTBICTIB 10 IXHBOTO JOCTI/HDKEHHS MOSCHIOIOTH THM, 110 BOHHU B1100pakaroTh
CBOEPIAHICTh KYJBTYPH Ta MEHTAJIBHOCTI TOTO YM IHIIOTO eTHOCY. OcoOiuBy
pOJIb Yy BCTAHOBIIEHHI HAaIllOHAJIBHOI KYJIBTYpHOI CHEru(iKu BiIIrparoTh
comatuuHi (ppazeosorizmu (CD), sKi € «cepiieM 111I0MaTHIHOT MOBIY.

AHagi3 ocTaHHIX JochaizkeHb Ta nyoOaikamii. [{ocmimkeHHs
COMaTHYHO1 (ppa3zeosorii OCTaHHIX JECATUIITh XapaKTePU3y€eEThCs Pi3HOOIUHOIO
cupsiMoBaHicTio. Anami3yBanucs ¢paseosoriudi oauaumi (PO), mo garTh
SKICHY OIIIHKY ocobu [6], Ti, IO BUpaXarOTh 3HAYCHHS 3AMBYBaHHS [3].
['pynu @O nigbuparoThCcsi TaKOXK 3a BIACTHBOCTSIMH COMATU3MIB, IO B HUX
BxoaaTh [1]. JocuTh momymsipHi poOoTH, B sikux PO BinOuparThCcs 3a iX
HAJICXKHICTIO 710 MOBEAIHKH JIFOJUHU a00 ii BIAHOIICHHIO Ta CTaHy, HAIPUKIIA],
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CTaTyCHO-POJIbOBI BiTHOCHHHU [5], HeBepOajbHa IMOBemiHKAa JoguHud [7],
eMOLitHuM cTaH [§].

VY TpaauiiiiHii JIHTBICTHII COMaTHYHI (pa3eosIori3Mu OTPUMAIIH TIOCUTh
MOBHY CHCTEMaTH3aIllio Ta iieorpadiunuii onuc. Pazom 3 TuM, ciij 3a3HAYUTH,
mo C® sgBusitorh €000 Ay)KE€ HEOJHOPIIHUNA TUIACT JIEKCUKH 1, OTXKe,
BUMAaramTh JU(EpeHIiiioBadoro omucy [8]. AKTyaJbHIiCTh JOCIIHKCHHS
3yMOBJIEHA THM, III0 KOHIICTITyalli3allisl *ECTOBUX PYyXIB JIOAWHU 1 M1 11 Tija
3HaXOJUTh BIAOOpaXeHHS came Y Ppa3eoJOriYHUX OJUHUIISIX.

MeTtor0 cTaTTi € BHCBITICHHS CEMAHTHYHOI CHEIU(PIKA COMATHYHUX
dpazeonorizmiB B onoBimanHi Aratu Kpicti «...». O0’€KTOM HOCTIIHKCHHS €
dbpazeosioriudl  OAMHUINI 13 COMAaTUYHUM KOMIOHEHTOM. IIpeamerom
JTOCITIJIKEHHS — IX CEMaHTUYH1 0COOJIMBOCTI.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. HaykoBIl CTBEp/KYIOTh, 11O 1/110MHU 13
COMAaTHYHUMH KOMIIOHEHTaMH, BBAXKAlOThCA OJIHUM 13 HAWYACTOTHIIIUX THITIB.
KorniTuBHi Mojeni, sKi TMOKJIaJ€HO B OCHOBY COMAaTHU3MIB, € HaWOLIbII
apxaiyHUMU 1 HaWOLIBII CTAaOUIBHUM JIGKCUYHMM TUIACTOM W HAWTICHIIIMM
YUHOM TOB’SI3aHUH 13 CIPUUHATTIM JIOACHKOr0 Tija. OCoOIMBICTE HOMIHAIIIM
COMAaTH3MIB  3yMOBJIEHA  aQHTPOIOIIEHTPU3MOM Ta  AHTPONOMOP(PIZMOM
IPEMETHOTO CBITY Y CBiIOMOCTI Jitoauau [2, ¢. 30 |.

CoMaTtu3Mu € BaKJIMBOK YAaCTHHOI MOBHW, IO CTAaHOBJIATH 3HAYHUI
(¢parMeHT MOBHOI KAapTHHU CBITY. BHBUYEHHsS (parMeHTIB MOBHOI KapTHUHU
CBITYy, OB ’S3aHO 3 TPAAMIISIMU Ta OCOOJMBOCTSMM HAaLIOHAIBHOI KYJIBTYpH,
JT03BOJISIIOTH PEKOHCTPYIOBATH CUCTEMY apXaiYHOTO HApOJHOTO MUCIICHHS.

Pucu, BracTuBi JIOAMHI, CYTTEBI OCOOJMBOCTI XapaKTepy Ta MOBEIIHKH
JIOJMHM  YacTO HOMIHATI3YIOTBCA 3a JOMOMOrow  (¢pa3eosoriaMmiB i3
COMATHYHUM KOMITIOHEHTOM. OTXe, CXapakTepu3yBaTH JIOJUHY MOXXHA HE
TUIBKH Ha MiJCTaBl TOTO, III0 BOHA TOBOPHUTH, ajie i BUXOJSYM 3 TOTO, SIK BOHA
TOBOPUTH, SIK TpUMae cebe, sIKI pyXdh Ta KEeCTH BUKOpucCTOBye [4]. Tomy
coMaTH4Hi (Ppa3eosorisMu € BAAJIUM 3HAPSAAAM B pyKax 0aratbox
MUCbMEHHUKIB JIJII BU3HAUEHHS PI3HUX HIOAHCIB cMHCIy. PosrisHemo, sk
MOCIIYyTOBYEThCA MMM 1HCTpyMeHTOM A. KpicTi y CcBoeMy OMOBiAaHHI.
Hanpuxknana, Taki oAMHUII JOTIOMAraloTh MepeIaTi eMOIIIMHUM CTaH Teposi:

e to leave a nasty taste in the mouth — wused for saying that you are
still upset about something that happened[10].

HaBenena ¢pazeonoriyHa OAMHUI IMIUIIKYE CUTyaIlllo, NpHU SKIA Ha
cy0’exkta X BIUIMBAaE OyAb-sIKWH HEraTMBHUM 30BHIIIHIM (akTop, y pe3ysbTari
sKoro cy0’exT X BIAUyBa€ eMOIIHY PEaKIiIo

“Not really,” I said. “A particularly scurrilous anonymous letter arrived
with the morning coffee, and it’s left rather a nasty taste in the mouth.” [9, c.10].

VY oMy npuKkIiIanai comatnaamid ppaseosorizmto leave a nasty taste in the
mouth mepenae emoniliHy peakiiro po3nadi J[epainbia, ska BAHUKIIA BHACTIIOK
OTPUMaHHSA HUM Jyke OpyJAHOro aHoHIMHOro jucTta. He3Baxarouu Ha Te, 110
Ixepanba Ta J>koaHHa Oyiau piIHUMH OpaTOM Ta CECTPOIO, y JIUCTI OyJo
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HAIlMCaHO IO BOHM KoxaHli. CHiBpo3MOBHUK Teposi, JAOKTop ['pidit Takox
MoMIivYa€e MPUTHIYEHUH €MOIINHUN CTaH CBOTO JIpyra, Mpo IO CBITYUTH 1HIIA
imomMa, BXHTa B #oro MomieHHi: under the weather (me maru raphoro
HaCTpOIO).

o someone’s face/cheeks flush (with something) — if someone flushes,
their face becomes red  because they arehotor ill, or
are feeling angry, embarrassed, or excited[10].

[Ipecyno3uTnBHAa CceMaHTHKa HaBeAeHOI (pa3ecoJOTIYHOI  OJMHHUII
nependavae HasBHICTh 30BHIMIHBOTO (pakToOpa, SIKUN BHKIHKAE y cyO’ekra X
€MOIIli THIBY, COPOM S3JIMBOCTI, XBHJIFOBAHHS, 1110 BUPAYKAETHCS Y TTOYEPBOHIHHI
KOJIbOPY O0IUYYS JTIOUHHU.

“I will tell you with pleasure,” I said. “It just said that the fancy tart I'd
brought down with me wasn’t my sister — not half! And that, I may say, is a
shortened version.”

His dark face flushed angrily [9, c.10].

TyTt, coMaTnuHuil (ppa3eosiorizM CIyrye Mo3HAYEHHSIM €MOLIMHOI peakili
THIBY, kUil Jikap ['pidpdiH BimuyBae BHACIIIOK TOro, IO JI3HABCA MPO IIO
HIUIOCH B @aHOHIMHOMY JIMCTi. AHOHIM SIKW{ HamucaB Mpo Te, O Ta JKIHKA, SKY
bepronpa npuBi3 13 co0010 y cenio 30BCIM He ioro cectpa. Bin HacTuibku OyB
PO3JIOUCHHUI 111€10 HEMPABOL0, [0 HOT0 OO0IMYYs TOUYEPBOHLIIO BiJl 3JIOCTI.

To shrug one’s shoulders — to move your shoulders up and let them drop
to show that you do not know something or do not care [10].

3aznayeHa (¢paseosioriyHa OJUHUIA IMIUIIKYE CHUTYyaIlll0, MpU SKid
cy0’ekt X He 3Ha€ M0 BIANMOBICTH ab0 SK BiApearyBaTH Ha TMWTaHHSA
CIIBPO3MOBHHUKA Ta 11€ BIAUYTTS MIAKPECIIOETHCS TIEBHUM KECTOM.

| was struck by something forlorn in the words. | said gently,

“What do you do with yourself down here?” She shrugged her shoulders [9, c.
21].

VYV HaBenenomy mnpukian Jxepanpa BBakae 1mo MeraH >XKuBe IyxKe
HYJIHAM JKATTSIM Ta BiH HAMAra€ThCs JTI3HATHCS 1110 CTAJIO IPHYUHOO JIS IIOTO.
B 1i cmoBax Jlkepanba BiAuyB Bijguaid, SKUW TPUXOBYBABCS 3a Oailay»Koro
noBeliHKOoI0 Merad. CemaHTHKa 1IbOTO (PpazeosiorisMmy Bkazye Ha Te, o Meran
HE Mae€ 10 BIAMOBICTM Ha muTaHHsA J[>kepanpiaa Ta 3aMicTh BiAMoBiAi Meran
3HM3aJIa TJIeYUMa, 110 MATBEPAKYE MOYYTTSI BiI4a0 Ta HEBIJJOMOCTI.

e to shake one’s head — show you do not understand by turning head
[10].

Y 1poMy TMpUKIAAl COMATUYHHM (pa3eosiorizM Mepefac PpPeakiliio
HEMOPO3YMIHHSI MIDK KOMYHIKaHTaMu ab0 IEMOHCTPY€E HecTady iH(popMalii mpo
NEBHY CUTYaIIo.

“Haven’t you hobbies? Don’t you play games? Haven't you got friends
around about?”

“I'm stupid at games. There aren’t many girls around here, and the 0nes
there are I don’t like. They think I'm awful ”.
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“Nonsense. Why should they?” — Megan shook her head.[9, c.21].

MeraHn He Ma€ *KOJIHOTO X001, ’KOJIHO1 MOJPYTH, BBAXKAE, 1110 IMOTaHO TPae
y OyJIb-sIK1 IrpH, HEraTUBHO CTaBUTHLCS JI0 J1BYAT, K1 MEIIKal0Th Mo0au3y. BoHa
BUKOPHUCTOBYE CJIOBA 3 HETraTUBHOIO KOHOTalliew don'’t like, stupid, awful, mo
CBIIUMTHh MpO ii HEraTMBHE CTaBJEHHSA JIO caMoi cebe Ta 0 OTOUYYHUHUX ii
moaeit. Ha muranns [[xepanbia MO0 NPUYUH, SKI COPUSIN (OPMYBAHHIO
MOTaHO{ TyMKH MPO HEi, BOHA JIMIIE TOXUTHYJAa FOJOBOIO 3 OJIHIET CTOPOHU B
iHmryshook her head, mo cBimuuTh mpo Te, Mo BOHA HABITH HE 3[I0TAAYETHCS 10
BUKJIMKAJIO TaKe CTABIICHHS JI0 HEi.

e bone lazy — someone who is behaving in a lazy way [MMD].

Hana ¢pazeonoriuaa oguHUI GOpMye XapaKTEPUCTUKY JIeAapsl.

“Extraordinary child,” said Miss Griffith, looking after her.

“Bone lazy. Spends her time mooning about. Must be a great trial to poor
Mrs. Symmington.[9, ¢.22].

Ctuib XUTTA Meran BUKIMKAE€ HEraTHUBHI eMolli B 1HIIUX Jroaer. Mic
['pidiTe 3acymKye Takui Jieqadynid ciocid >KUTTs, PO IO CBITYUTH 1110Ma Bone
lazy, BxxuBana Ha agpecy Meran. CBoro ngymky Mic ['pidiTc migcuiroe iHIIO0
imioMor0o moon about (6e3rmy3a0 MapHyBaTd 4ac). JliBurHa MapHye CBii yac,
HIYKM HE I[IKaBUTHCS Ta JAyXe Jeaaria.

to put someone’s back up —to make someone angry or annoyed [10].

Jana ¢pa3eosioriuHa OAMHUIA IMIUIIKYE CHUTYyalilo, Yy SKii CcyO’ekT
BI[UYBAa€ €MOLli THIBY Ta po3JApaTyBaHHS BHACIIJOK BIUIMBY Ha HbBOTO
30BHIIIHBOTO (PAKTOPY.

I thought that was probably true, but felt that in Megan’s place I should
have withstood firmly any of Aimie Griffith’s suggestions for the simple reason
that her aggressive personality would have put my back up.[9, c. 22].

B xontekcri curyartii Mic ['pidiTc BiIkpuTo BUpaxae CBOIO 3HEBAry /o
MOJIOZIOI  JIBUMHM B JIOCTaTHbO arpecuBHi (opmi. Take cTaBieHHS
MOCUITFOETBCS ~ HETaTMBHO-KOHOTOBaHWUM  Jiekcemamu  half-witted — Ta
disappointment. Ane Taka arpecHBHA TO3HWIliS JIMIIE MPOBOKYE Yy OYAb-KOTO
TIIBKM PEaklil0 THIBY Ta pPO3ApaTyBaHHA , L0 1 MEpeJaHO COMATHYHOIO
dbpazemoto put someone’s back up.

e {to toss one’s head/hair — to move your head quickly upwards, especially
when you are angry or do not care about something [10].
[Ipecymo3uTnBHAa CceMaHTHKa HaBeJAeHOTO (pa3eosiorizMy  IMILTIKYE

CUTYyaIlll0, MPU SKIM BHACHIIOK HETaTHBHOTO 30BHINIHHOTO (PAKTOPy CyO’€KT
BI[YyBa€ EMOIIIMHY pEakKIilif0 THIBY a0o0 BIAUyTTs Oaiiy’>KOCTi JO TEBHOI
CUTYyaIIii.

“And anyway | added, why all this concern about my love life? What
about you, my girl? You'll need a little distraction down here, if [ know you. No
unappreciated genius knocking about here. You'll have to fall back on Owen
Griffith. He'’s the only unattached male in the place.” Joanna tossed her head.

“Dr. Griffith doesn’t like me.”” [9, . 36].
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VY HaBejeHOMY MNpPUKIAAI BUCIOBJICHHS 13 (pa3eoJIOTIUHOI OJIMHUIICIO
Joanna tossed her head ciyrye o3HauenHsM eMorriiiHoi peakiii rHiBy JI)koaHHH
Ha mpono3uliro Jlkepanbaa 3HaWTH coO1 YojoBIKa. bpaT 3ampomnoHyBaB iif
kanaunatypy Oena ['piddita, skuil €IMHUM HEOJPY>KEHHUM YOJIOBIKOM Y iX
cedi 1 37aBaBCs MAXOIAIIUM BapianToM Jjis Jbkoannu. [Ipore Taka nmporo3uilis
BUKJIMKAaJda y HEl HETaTUBHE IMOYYTTS THIBY, SKE CYMPOBOKYBAJIOCH PI3KUM
PYXOM T'OJIOBH JJOTOPH.

e to hit the bull’s eye — t0 achieve exactly what you intended [10].

Hana ¢paseosnoriuna OIUMHUI IMIUTIKYE CHUTyalil0 Yy SKii JoauHa
JIOCSITa€ CBOET METH Y B3a€EMOBIJTHOCHHAX 3 1HIIIMMHU.

“The lack of resemblance might have been what prompted the particular
accusation. A foul and quite uncalled for blow at a venture.”

“But it happened to hit the bull’s eye, "said Joanna. After all, she
wouldn’t have killed herself otherwise, would she? ” [9, c. 52].

Hana ¢paseosnoriyHa OJUHHUIIL SICKPABO BHPAXKAE JOCSITHEHHS METH
aBTOPOM aHOHIMHOTO JucTa — mno30aBiaeHHa Miccic CiMMIHITOH. Y JHCTI
HIUIOCH PO T€, U0 HaYeOTO ii CH HE € pIIHUM, 00 BiH HE OyB 30BHI CXOKHUHU HI
Ha OaTbKa, HI HA MaTU. X04Ya aHOHIM HalMCcaB HENpaBAUBY 1H(OpMaIito, KIHKA
BCE OAHO OyJia HACTUIBKHM MEpesKaHa THM, SK YOJOBIK BlApearye Ha TaKy
HOBHUHY, IIT0 BYMHIIIA CAMOTYOCTBO.

e togive a pat on the back — praise for having done something good [10].
®dpazeosoriuHa OAWHUIL Tependadae HAsIBHICTh TEIUIUX APYXKHIX
CTOCYHKIB MDK JIIOJIbMU, KOJHM OJMH YYaCHHMK CHUTYyallli BUpa)xae Mmoxsaity abo
MIATPUMKY THIIOMY IIISIXOM TUIECKaHHS 10 TIeYy.

“Thank you. Thank you very much. I'm sorry I'm so stupid. But you see
it’s rather dreadful when your mother dies.”

“I know,” I said.

| gave her a friendly pat on the back and she flashed me a grateful look
and disappeared into a bedroom. | went on downstairs.[9, c. 57].

®dpaszeosnoriuna onuHUIL 3 comatuaMoM back QyHkIioHye y sKOCTI
JPYXKHOTO JKECTy. Y YCBIIOMIIIOIOUH, IO MeraH 3HaXOAUThCS Yy CTaHi po3mmady
nicnst cmepti wmicic CiMMiHITOH, JIKepanbl HaMaraeTbCsi MIATPUMATH i,
noruieckas ii mo cruHi. [e# )xecT BUKIIMKAB BIAMOBIIHY peakilito 3 6oky MeraH.
Bowna Bimuysa moBipy 1 Crokii, mpo o cBigunth Bupas grateful look — Bastanmit
TIOTJISA.

e tohave the nerve — to do something bold, daring, or impudent. [10].

HaBenennii  comatuunuii ¢pa3eosioriaM 300paxye CTWIb MOBEIIHKU
JIIOJIUHU, Y IKOMY TO€IHYETHCS CMUIMBICTh Ta HaXaOCTBO.

“However when Partridge had said, “Breakfast at half past eight, or nine
o ’clock? ’neither Joanna nor I had the nerve to suggest a later hour.[9, c. 90].

VY 3azHadueHomy mpuKkiIamal Wuerbcs mnpo Jkepanpaa Ta JkoaHHy, sKi
3ITKHYJIMCS 13 HE3BUYHHUM JUIsl HUX po3nopsakoMm AHs. HasHadenuit wac s
CHIJJaHKy OyB 8 a00 Ha miB AeB’ATy. 3a3BU4Yail y Iiei 4ac BOHHM 3HAXOMSITHCA Y
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JKKY 1 iM He 1ojo0aeThcss Takuil paHHiM migiioM. [IpoTe 3acrtocoBaHa y
HeratuBHii (opmi imioma to have the nerve Bkasye Ha Te, IO B HHUX HE
BUCTAYMJIO CMUIMBOCTI TTOIPOCUTH PO OLIBII MI3HIN Yac, 0 XapaKTepHu3ye iX
SIK BUXOBAHUX JIFOJICH.

e togive tongue — to articulate; either verbally or with a cry, shout, or

noise. [10].

JNlana  ¢dpaseosnoriyuHa ONMHHWISI  TIEPENAac€  3HEBAXINBY  MaHEPY
CHIKYBaHHS.

To my annoyance, Aimie Griffits was standing on the doorstep talking to
Megan.

She gave tongue with her usual heartiness at the sight of us: “Hullo, there,
slackers! I've been up for hours.”’[9, c. 90].

3 KOHTEKCTy CIOKeTy MM 3Haemo, mo Emwmi Ipibditc € myxe
cnenngiyHo ocoducticTio. Bupa3 usual heartiness BukopucTOBYeETBCS B
IpOHIYHOMY 3HA4€HHI, MO0 MIAKPECIUTH Te, IO >KIHKAa 3aBXKJIW YUMCh HE
BJIOBOJICHA. Y TPUKJIAJIIl, 3HEBAXIUBE CTaBlieHHs 10 J[kepanpaa Ta J[>koaHHU
BUpaXaeTbess  (hpaseosorismoM She gave tonguei migkpecIoeTbCIiMEHHUKOM
slackers — nenapi.

e tocome to a head — to reach a point of intensity at which action must be

taken [10].

Hana  d¢paseosnoriyHa  OAWHUIL  IMIUTIKYE  €MOIMHY  peakIliio
3aHEMOKOEHHS, SIKE 3pOCTajIo Ta 3all0BHIOBAJIO Bce €CTBO [[epanbaa.

| ought, | dare say, to have put two and two together earlier. Perhaps,
unconsciously, my mind was already suspicious. Anyway the leaven was
working now. The uneasiness was growing — coming to a head.[9, c. 112].

Y upomy mpukimanmi, JDkepanpn BigdyBae  eMOIIMHY  peakIlito
3aHENOKOEHHS, fKEe 30UIbIIYBaOCh 3 KOXHUM pa3zom. Ha ioro naymky,
MIPUBOJIOM JIJIsI IIbOTO cTaiu ciioBa J[xoanHu. Ilicis Toro, sik BoHa ckasaia, 1o
nicass camoryoctBa Micic CIMMIHITOH MHUHYB BX€ TWKIEHb, Ha PIBHI
M1JICBIIOMOCTI BiH BITYYB, 1110 caMe BUpa3 “piBHO TWXKJCHb BHUKJIMKAB B HbOT'O
TaKy eMOIlIiHY peakiiito. BiH BBaxkaB, 1110 MiJCBIIOMO B HOTO BXKE 3apOIUJIaCh
nio3pa 1o 0 NPUYMH, K1 TIAIITOBXHYJIN KIHKY J0 Oa)KaHHS 3BECTH PaxXyHKU
3 KUTTSM.

e in one’s mind eye — in one’s imagination or mind, especially referring to

something that is being visualized [10].

I[ls  ¢dpaszeonoriyuna  OAWHUIL  IMIUIIKYE  TPOIEC  YSBICHHA.
ExcTpanooeThes JyMKa mMpo Te, 10 CBIJIOMICTh Ma€ CBO€ OKO, sIke 0auuTh HE
00’€KTUBHY, a YSABJICHY PEAJIbHICTb.

Someone had opened the gate, had walked very correctly and quietly up to
the house, and had pushed a letter through the letter box. | saw, hazily, in my
mind’s eye, that vague woman’s shape. The face was blank — but it must be a
face that I knew...[9, ¢.132].
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ArHec, gKa, Ha AyMKy JeiiteHanTa Hemra, Oyna BOuTa depes Te, 110 BOHA
BUSIBUJIACh BHUIIQJIKOBUM CBIJKOM TOTO, SIK aHOHIM BIJINPABIISIB OPYJHI JIUCTH.
[Tix gac po3moBH, J[>kepaiib/l MOJAUBUBCS Y BIKHO Ta CIpoOyBaB ysSIBUTH (Irypy
JKIHKH, sika OyJia MpudeTHa 0 CUTYyallii BOUBCTBA.

o toclutch at somebody’s heart — if something clutches at your heart, you

suddenly feel fear or nervousness [10].

HaBenena ¢paseosoriuna oguHMLs crpuse 300paXKCHHIO €MOIIil cTpaxy
Ta TIePS)KUBAHHS.

We found Rose washing up breakfast, and she stopped at once and rolled
her eyes and clutched her heart and explained again how she’d been coming
over queer all the morning.[9, c. 137].

JletitenanT Hem nipuiimoB g0 Po3i, mo6 mocimyxatu ii Bepcir0o CTOCOBHO
camoryocTtBa ArHec. AJe Tamij yac 3yCTpidi 3 HUM BHJIYNHJIA OYl, YXOIHJIACh
3a cepire clutched her heart i Takum YnHOM BHaIa CBOE MOYYTTS CTPaxy.

BucnoBku. IlpoananizoBani HaMu cOMaTW4HI (Ppa3eosoTi3MU, BXKUTI B
nuckypei Aratu Kpicti, ciyryioTh e€(peKTUBHMM 3aco00M Iepefayl pi3HUX
CEMAaHTUYHUX HIOAHCIB. Y TEpILy 4Yepry, BOHU 300paXylOThb pPI3HOMaHITHI
eMOIIliiHl peakuli (THIB, po3May, XBWIIOBaHHS), HAJAIOTh XapaKTEPUCTUKY
reposiM, KOHKPETH3YIOTh CTWIb JKHUTTS, MOJENb IOBEAIHKH, PI3HOMAHITHI
CTOCYHKH MIX JIFOJbMH, IPOAYKYIOTh €TUYHI 3HAYEHHS, CIIPUSIOTH 300paKEHHIO
MeHTaJgbHuX TmpoieciB.IlepcneKTMBH MOAATBIINX PO3BIIOK MH BOAyaeMo y
3MIMCHEHH] CEMaHTHMYHOI KJIacu(ikalii CcoMaTHYHUX (pa3eosori3MiB Y
XYJIO)KHIX TBOpax OKPEMO B3SITOTO IHUCbMEHHHKA SIK OCOOJUBICTH MOTO
aBTOPCHKOTO CTHIIIO.
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AHoTanisa

Cyxosenpbka JI. B., Kamenko T. B. CemanTnuna cneuudika coMaTHYHHX
¢paseoaorizmis B onosiganni A. Kpicrti «The Moving Finger».

CraTTa mTpHCBSYEHA BHCBITJICHHIO CEMAHTUYHHUX OCOOJMBOCTEH (Hpa3eosoriyHuX
OJIMHUIb 13 COMaTMYHUM KOMIIOHEHTOM, YxkHUTHX y pomaHi Aratu Kpicti «The Moving
Finger». ¥V pesynbrari pociipkeHHs Oyl0 BCTaHOBIIEHO, IO COMAaTHYHI (pa3eosiori3mMu
CJIYTYIOTh €(heKTUBHUM 3ac000M Iepesiadi pi3HUX CEMaHTUYHUX HI0AaHCiB. BoHu mepenaroTh
€MOIIIiHI peakIlii, HaJlal0Th XapaKTEPUCTUKY T'epOsiM, KOHKPETH3YIOTh CTHIIb KUTTS, MOJIENb
MOBE/IIHKH, PI3HOMAaHITHI CTOCYHKHM MDX JIIO/IbMH, MPOJAYKYIOTh €THUHI 3HAUYEHHS, CIPUSIOTh
300payKEHHIO MEHTAJIbHUX MPOLIECIB.

Kniouosi cnosea: (pazeonoriuHa OAMHHUIA, COMATHU3M, KapTUHA CBITY, iAloOMaTH4YHa
MOBA.

AHHOTAHSA

Cyxosenkas JI. B., Kamenko T. B.Cemantnueckas cneuuduka coMaTH4ecKHX
(ppaseosiorn3moB B pacckase A. Kpucru «The Moving Finger».

CraTpsl TOCBSIILIEHA PACKPBITUIO CEMAaHTHYECKMX OCOOEHHOCTEH (pazeosornueckux
KOMITIOHCHTOB C COMaTHYCMCKHUM KOMIIOHCHTOM, YHOTpe6J'IeHHI>IX B pOMaHEC Aratsl KpI/ICTI/I
«The Moving Finger». B pe3ynbTaTe uccienoBaHus OblJI0O YCTaHOBJIEHO, YTO COMAaTHYECKHE
(I)pEBCOJ'IOFI/ISMLI CJIy’KarT 3(1)(1)CKTI/IBHLIM CpCACTBOM IHIEpcaavuu pa3jInYHbIX CCMAHTHYCCKHUX
HI0aHCOB. OHH TEepealoT SMOLMOHAIBHBIE PEAKIUU, PACKPHIBAIOT XAPAKTEPUCTUKY TEPOEB,
KOHKPCTU3SUPYIOT 06pa3 JKU3HH, MOACJIb TOBCACHUA, PA3JIMYHBIC OTHOICHUSA MCKIY JIFOAbMU,
MPOU3BOJAT OTUYCCKUC 3HAYCHH A, CHOCO6CTByIOT 1/1306pa>1<eHm0 MCHTAJIbHBIX ITPOLECCOB.

Knrouesvie cnosa: (bpaseonomqecxa;{ ¢aAnHuna, COMaTu3M, KapThHa MHUDPA,
I/IJII/IOMaTI/IIIeCKI/If/'I SA3BIK.

Summary

Sukhovetska L. V., Kamenko T. V. Semantic peculiarities of somatic
phraseological units in A. Christie's story ""The Moving Finger"'.

The article deals with the semantic features of phraseological units with components
used in Agatha Christie's novel "The Moving Finger". As a result of the study, it was found
that somatic phraseology serves as an effective means of conveying various semantic nuances.
They convey emotional reactions, characterize the heroes, specify the way of life, model of
behavior, various relationships between people, produce ethical meanings, contribute to the
depiction of mental processes.
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Abstract
Sukhovetska L. V., Kamenko T. V. Semantic peculiarities of somatic
phraseological units in A. Christie’s story ""The Moving Finger"'

Phraseological units are the most specific elements of the lexical system
of language. The steady interest of linguists in their research is explained by the
fact that they reflect the unique aspect of the culture and mentality of a particular
ethnic group. Somatic phraseology, which is the "heart of idiomatic language",
plays a special role in establishing national cultural identity.

Somatic phraseology has been studied in recent decades from different
points of view. Phraseological units, denoting a qualitative assessment of the
person, those that express the meaning of surprise have been analyzed.
Phraseological unit groups are also selected according to the properties of
somatic units. Quite popular works in which phraseological units are selected
according to their affiliation to human behavior or its attitude and state, for
example, status-role relations, non-verbal human behavior, emotional state.

In traditional linguistics, somatic phraseology has received a fairly
complete systematization and ideographic description. However, it should be
noted that SF are a very heterogeneous layer of vocabulary and, therefore,
require a differentiated description. The relevance of the study is due to the fact
that the conceptualization of human gestures and actions of his body is reflected
in the phraseological units.

The aim of the article is to highlight the semantic peculiarities of somatic
phraseology in Agatha Christie's story "The Moving Finger". The object of
research is phraseological units with a somatic component. The subject of
research is their semantic features.

Scientists claim that idioms with somatic components are considered one
of the most commonly used types. The cognitive models that underlie somatic
components are the most archaic and stable lexical layer and most closely
related to the perception of the human body. The peculiarity of the nominations
of somatic components is due to anthropocentrism and anthropomorphism of the
objective world in the human mind.

Somatic components are an important part of language, forming a
significant fragment of the linguistic picture of the world. The study of
fragments of the linguistic picture of the world, connected with the traditions
and peculiarities of the national culture, allows to reconstruct the system of
archaic folk thinking.

The reflection of the somatic component in language plays a significant
role in highlighting the mentality of the nation. Somatisms are nominations of
body structure. Their emergence in language dates back to the period of
human’s cognition of the world and separation of a human being from other
objects of reality by means of sensations, organs and body parts. The human
body has proved to be one of the most accessible objects for observation and
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study, a unique index base, the primary basis for conceptualizing the world, and
a “starting point”.

Traits inherent in man, essential features of human character and behavior
are often nominalized by means of phraseology with a somatic component.
Somatic phraseology is characterized by high emotionality, rethought and
figurative meaning. Thus, a person can be characterized not only on the basis of
what he says, but also on the basis of how he speaks, how he behaves, what
movements and gestures he uses.

The somatic phraseological units used in Agatha Christie's discourse serve
as an effective means of conveying various semantic nuances. First of all, they
depict various emotional reactions (anger, despair, excitement), characterize the
heroes, specify the lifestyle, behavior model, various relationships between
people, produce ethical meanings, contribute to the depiction of mental
processes. We see the prospects for further explorations in the implementation
of the semantic classification of somatic phraseology in the works of literature
of a definite author as a feature of his idiosyncrasy.
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OCOBJIUBOCTI PEUEHb HEIT'ATUBHOI OIIIHKH «CBOI'O»
IMPOCTOPY 3 TEMIIOPAJIBHUM MAPKEPOM NOW
(HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOT O TEKCTY BIBJIII)

IHocranoBka npodiaemu. MoBo3zHaBcTBO XXI CTOMTTS 1HTErpyBasio
HAyKOBY CIIAJIIIMHY TMOIMEPEAHIX CTOPIY 1 TBOPYO MEepepoOmo ii. 3BEpHYBIINCH
710 JIFOJAVHM SIK MPOAYLIEHTa MOBH 1 3HAHHS, JIHIBICTUKA BCTYIHJIO B J1aJOT 3
IHIMMMHU ~ Tady3sMH  HaykKd. MeTOol Cyd4acHOTO MOBO3HABCTBA  ITOCTA€
JOCITIKEHHSI KOMYHIKaTUBHOT B3a€MOJIi1 1HIUBIIB, 110 OPIEHTYETHCS Ha 1XHE
JiajoriyHe B3a€EMOPO3YMIHHS Yy CHIBBIJHOIIEHHI 3 TlapamMeTpaMH MOBH,
CepeloBUIa 1 KyJIbTypu. Y Takuhid Crocid KOMYHIKAIlsl pPO3TISIAEThCS Y
CIIOJTYY€HHI 3 KOTHITUBHUMH, €THOTICUXOJIOTTYHUMH, MOJITHYHUMH Ta THITUMHU
daktopamu. ChorojieHHa mapajurmMa HayKoBOTO 3HaHHS MPO MOBY CKJIQJIA€THCS
3 JIIHTBICTUYHHMX TEOPIH, 10 HAMararThCs BIJIMOBICTH HA TTUTAHHS: K JIFOJChKA
CBIJIOMICTh III3HA€ CBIT Kpi3b MPU3MY MOBHU, SK MI3HAHHS 1 BIIOWUTTS CBITY
BIUTMBAIOTh HA JKUTTS 1 (PYHKIIOHYBaHHS 1HIWBINA 1 COIIyMY, SKUM YHUHOM
byHIaMEHTAJIBbHI ~ OHTOJIOTIYHI KaTeropii «d4acy», «IpoCTip», «IHOJUHA
YCBIJIOMJTIOIOTBCSI HEIO 1 MPOEIIOI0THCS B i1 MOB1 Ta MOBJICHHI. Y 3B’SI3KY 3 IIUM
OCOOJIMBO aKTyaJIbHOIO TOCTAa€ MpoOJieMa «CBOTO/4Yy»OT0» MPOCTOpPY, UIO
MOETHYE NEUKTUYHI Ta aKC10JIOT1YH1 KOOPAUHATH.

VY cTaTTi AOCHIKYIOThCS PEUCHHS] HETaTUBHOI OLIIHKU 3 TEMITIOpPaIbHUM
JNEeUKTUYHUM MapKepoM NOW, IO 3ailMa€e LEHTpalbHE MICIENOJIOKEHHS Y
(GYHKI[IOHaTbHO-CEMAaHTUYHOMY T0JI1 TEMIOPAJIbHOTO AEMKCHCY Ta BKa3ye Ha
ONMM3BKICTh IO MOBIS Y 4Yaci, TOOTO € JIOKaJbHUMU MapKEPOM «CBOTO»
IpoOCTOPY.

MeTow  JOCHIKEHHS €  BHSBJICHHS  JIGKCMKO-CEMaHTUYHUX,
CUHTAKCUYHUX 1 KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH HETaTUBHO
OLIIHHUX PEYEeHb 3 TEMIOPAIBHUM MapKepoM NOW B aHTriiickkoMy TekcTi biomii,
y 3B’S3Ky 3 UMM BAXXJIMBUM TIIOCTA€ PO3B’S3aHHS TAKUX 3aBAaHb. aHATI3
KaTeropii  «CBOTO/4Y»Oro», JEHKCHUCYy Ta OLIHKA W  JIOCHIHKEHHS
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HEraTUBHOIOILIIHKY B PEYEHHSX 3 TEMIIOPAIIbBHUM MapKEPOM «CBOT'0» MPOCTOPY B
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOMY, CUHTAaKCUYHOMY Ta KOMYHIKaTHMBHO-TIparMaTUYHOMY
aCreKTax.

AHaJi3 ocTaHHIiX aocaigxkenb. Ha 1ymMKy 6aratbox HayKOBIIIB, JCHKCHC
Ta 4Yac. 3a JOMOMOIOI0 JEUKTHYHUX MAapKEpiB BH3HAYAIOTHCS KOOPAUHATH
KOMYHIKAQTHBHOTO aKTy, SKHUMH IIOCTalOTh MOBEIb Ta Ciayxad («soy/«Mmy,
«TH»/«BW»), MiCIIe KOMYHIKaIli («TyT») Ta i 9ac («3apas3»), TaKOX IMIUTIITUTHO
3MIACHIOETHCS BKa3iBKa Ha ocoOy abo oci0d, mo He OepyTh yyacTi B aKTi
KOMYyHIKamii («BIH», «BOHA»/«BOHMWY»), MICIIe, SKE€ € BIAMIHHUM B MIiCIIS
KOMYHIKallii («Tam»), Ta 4Yac, IO BIAPI3HAETHCS BIJl Yacy 3A1HCHEHHS
KoMyHikamii  («romi»). BigmoBimno g0 1woro, B.B. bypmakoBa [4],
I''A. YoimeBa [11] Ta 1H. BUAUISIOTH TPU OCHOBHI PI3HOBUIU JICUKCHUCY:
MEPCOHANIbHUMN, JIOKAJTbHUN Ta TEMIOPATBLHUN. Y JOCHIHKEHHI MU PO3TISIAEMO
«CBIW» TPOCTIp SAK TaKWi, IO aKTyalidye OJM3BKICTh JO MOBIS Ta
BepOai3yeTbcsi 0COOOBUMHU 3aliMEHHUKAMHU TepIIoi Ta apyroi ocodbu |, we, you
H BIANOBIIHUMH TPHUCBIMHUMHU 3aiMEHHUKAMU TIEpIIOi Ta JPyroi ocio,
OPHUCIIBHUKOM  Miciis  here, Bka3iBHUMH 3aiimeHHukamu  this/these i
IPUCITIBHUKOM dYacy NOW. «Yyxwuil» MpocTip, HA NPOTUBATY «CBOEMY,
MMO3HAYa€ BIAJAJIICHICTh BiJ MOBIIA, 3acO0aMM EKCILIIKAIlll ITOCTAlOTh O0CO0O0BI1
3aliMEHHUKH TpeThoi ocobu he, she, they Ta BinmoBigHi NMpUCBiliHI 3aMECHHUKH
TpeThoi ocoOu, mpuciiBHUK Micls there, BkasiBHi 3aiimenHuku that/those i
NpUCITiBHUK yacy then.

O1uiHKa y HaloMy JOCJIIKEHHI TTOCTA€ MOBHOIO KaTeropi€ero, QyHKIIEO
SIKO1 € BigoOpa)X€HHS CYCIUJIbHO-OCOOMCTOTO YSBJICHHS PO J00pO 1 3710, MPO
KOPHUCHICTh 00’€KTiB, sBuIl abo mnpeametiB. OIlliHKa BHUPAKA€ CTABJICHHS
cy0’ekTa OIIHKK 110 ii 00’€KTa — MO3WUTHUBHE a00 HEraTUBHE. Y IBOMY IYCI,
TOJIOBHUMHU €JIEMEHTAMU OIIIHHOI CTPYKTYpU € CyO’€KT OIIHKH, il O0’€KT i
xapaxkrep [1; 3; 5].

[IpobGnemMy OIIIHHOCTI ACHKTUYHUX MapKepiB HEMOXKIIMBO YSBUTH 1032
MEXaMHU «CBOTO/4Yy>KOTO» TPOCTOPY, aJKe caMe JIEHKTHYHI MapKepu MOXKYTb
CIIYT'YBaTH 3HaAKaMH «CBOT0» a00 «JIy>KOT0» MPOCTOPY Ta HAOyBaTH MO3UTUBHOI
ab0 HeraTuBHOI OIIHKH. lle 3yMOBIIOETBCS THUM, L0 HA AYMKY OaraTbox
YUYEHHX, MPOTUCTABIEHHS «CBOTO» 1 «UyXOTr0» CBITIB pEaN3yeThCAd y TaKUX
OTIO3UIIIAX, SIK: «MH/BOHIY, «s1/TI, «ONMM3BKUH/ JaIeKniny,
«IO3UTHBHUN/HETAaTUBHUW», 1110 TPHU3BOAUTH JO CTaBJIECHHS IO «CBOTO» SK
HOPMAJIBHOTO, & «4y>KOT0» IK aHOMaJIBHOTO [2; 9].

VY OCHIIKEHHI 3aCTOCOBYETHCS OHOMACIONOTIYHWUW —MIAXIA, SKUN
BH3HAYa€ MOBJICHHS SIK JISUIBHICTH ITOPOJKCHHS BHCJIOBJICHD 3 TO3HIIT MOBIIS,
CIpsiMOBaHy Ha 00’ €KTHBAIiI0 AYMKH [7, c. 6]. BukopuctoBytouun 1ieit miaxia y
IIUPOKOMY PO3YMiHHI Ta 3aCTOCOBYIOUH HOTO Ha PiBHI PEUCHHS, MU BU3HAYAEMO
OHOMACIONIOTIYHUIM 0a3uc SK «CBii» TPOCTIp, IO B JaHOMY BHUIAIKY
peari3yeThes 3a JOTMOMOTO TEMIIOPATBHOTO Mapkepa NOW, a OHOMACIOJIOTIYHY
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O3HAaKy — SK Ty O3HaKy, II0 € HOMYy MpPUTaMaHHOI. TakuM YUHOM, MIX
0a3ucomMTa 03HAKOI0 BCTAHOBIIOETHCA 3B’SI30K Yepe3 3HaUEHHsS MO3UTUBHOI a00
HETraTUBHOI OIIIHKK. Y TaKui CHocid OHOMACIOJOTIYHOK MOJICIIII0 BUCTYIIAE
caMe «CBI1M/9y>kHil» MPOCTIP Ta CIOJydyBaHa 3 HUM OIlIHKa.

3 METOI0 aHali3y CEMaHTUYHUX PI3HOBHUIB OHOMACIOJNOTIYHOI O3HAKU
BB)KAEMO 3a JOIJIbHE BUOKPEMJICHHS JICKCUKO-CEMAaHTHYHUX Tpyn (mam —
JICT'), ski 3a3BU4Yail BH3HAYAIOThCSA SK CEMAHTHYHI KIIACH CIIB, 00’ €JIHaHI
3arajJbHUMH  JICKCUKO-TIAPAIUTMAaTHYHUMU  cemMamMu  ab0  CIUIbHUMH
CEMaHTUYHUMHU MHOXHUKamHu [8, c. 126]. JlopedHuM Takox yOadaeTbCs
BUJUICHHA TINEPOHIMIB, SKI BHpPaXalOTh HAWOLIBII 3arajbHE TMOHSTTS B
NIEBHOMY PI3HOBUJl CEMAaHTUYHUX BIAHOLIEHb. Y TOMY pasi, SKIIO JEKCEeMa
BUKOPUCTOBYETHCSI HA IMO3HAYEHHSI YAaCTKOBOTO BHITQJIKy, BOHAa HOMIHYETHCS
rinoHiMoM [10]. Buminenns JICI' 1 rimepoHIMIiB Ja€ MOXJIUBICTh BHUSIBUTHU
3arajbHl CEMaHTUYH1 OCOOJIMBOCTI OLIIHHOI JIEKCUKH, III0 BUKOPUCTOBYETHCS IS
peaizalili OIIHKH «CBOT'0/4y»XKOT0» IIPOCTOPY.

Buxkiaag ocHOBHOro marepianay aociigkeHHs./Iexcuxko-cemanmuuni
0co0nueoCmi peueHb He2amueHOi OUIHKU 3 MEMNOPAIbHUM MAPKEPOM
«c6020» npocmopy now. B aurmiicbkomy Tekcti biomii Oyino BHOKpeMIIEHO
CEMAHTUYHI1 PI3HOBUAM HEraTHMBHOI OLIHKM B PEYECHHSIX 3 TEMIIOpPAJIbHUM
MapKkepoM  «CBOTO»  MPOCTOPY NOW, 10  aKTyali3yIOTbCS  TaKUMH
OHOMAcCiOJIOTIYHUMU O3HAKAMH, SIK:

1. ChiBBigHeceHICTIO 3 HeraTMBHO OIIIHHOIO 0C000I0, IO €
HaiuacTtoTHImOW (75%). Haliuacrtime BepOai3yeThCcsi CIIBBIIHECEHICTh 3
TPeThOI0 0c00010 (72%), y TOM Yac SK CIIBBIIHECEHICTh 3 JIPYTOI0 Ta MEPIIOI0
oco0aMu € KUIBKICHO MEHII PEJIeBAaHTHOK B JOCHIKYBAaHOMY TEKCTI
(BimmoBimHO 16 Ta 12%).

HiecniBHa dopma excrutikaii (JICT «mmopokis» (Sin), JICT «HeraTuBHOTO
cTaBjeHHs» (accuse)) (45%) Buctymae HaWOIIBIN YKHUBAHOIO, 11 HACHIIYIOTh
npukmetHukoBa (JICT «mopokis» (sinful)) (28%) ta imennukosa ¢popmu (JICT
«HETraTUBHO OIiHHOT ocoom» (devil) (27%)). Hasenemo npukian: Now therefore
why tempt ye God, to put a yoke upon the neck of the disciples, which neither
our fathers nor we were able to bear? [Acts 015: 010]. HeratuBHy oOLiHKY
MOBIISI CTOCOBHO ajpecaTa BepOalli30BaHO JI€CIOBOM «IOpoKiBy tempt(risk
provoking (a deity or abstract force), usually with undesirable consequences
[12]), a akryami3aiiss MOMEHTY MOBJICHHS BIJOYBAa€TbCS 3a JOMOMOIOIO
NPUCITIBHUKA Yacy NOW: MOBEIb HE3aJ0BOJICHUH aapecaTtoM, BiH Y)KHBAa€
NUTajdbHE peYeHHs g Madidecramii  cBOro OOypeHHsS  BYMHKAMHU
CHIBPO3MOBHUKA, 1110 MalOTh MICIE B NEBHUH Yac, 1 1€ 3yMOBIIIOE€ HEMPSAMY
HEraTUBHY OLIIHKY NOW.

2. CniBBiTHeceHICTIO 3 HeraTMBHO OIIHHOIO NOJi€I0, MOHATTAMA00
ctaHoM cnpaB (21%), o xapakTepu3yeTbesi HU3bKOIO YaCTOTOI0 aKTyasi3allii,
ocHOBHUMH (hopMamu ekciutikamii € imerHnkoBa (JICIT «mopokiBy (Sin) (53%)
ta miecniBHa (JICT" «nepecnigyBanus» (persecute)) (47%).
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3. OHOMAaciONOTIYHOK  O3HAaKOI  HECHPHUATIMBOCTI  4acy,llo
MOCTAEKIIbKICHO HaMEHII MOIIUPEHOI0 B IOCHIIKYBaHOMY TeKCTi (4%); BoHA
Mae 3a OCHOBHY (opmy ekcrutikaiii npukMeTHUKoBy (JICI' «3araibHOi OIIHKH
sna» (bad) (100%)).

KinpkicHuit aHai3 pi3HOBHIIB OHOMACIOJIOTYHOT O3HAKHW MPU HETaTHUBHIN
OITIHII Yacy «3apas3y, M0 MO3HAYAETHCS TCUKTUIHIUM MapKepoM NOW, BHSIBIISE,
IO I MOBILIS HAaWBaXKJIMBIIIOIO MTOCTA€E CITIBBIHECEHICTh MOMEHTY MOBJICHHS 3
HETaTHBHO OIIHHOIO 0c00010 (75%), 30KpemMa 3 TpeThoro 0coboro (72%), 1o
3YMOBJIIOE€ HEMPSAMHUN XapaKTep HETATUBHOI OIMIHKA NOW B OCIIIKyBAaHOMY
TEKCTI.

Cunmaxkcuuni  ocobaueocmi  peueHb  He2aMUGHOi  OUIHKU 3
MeMNopanbHUM MapKepoMm «ceo20» npocmopy now. HeratuBHa oIliHKa B
PEUYECHHSIX 13 TEMITOPATLHUM MapKEPOM «CBOTO0» MPOCTOPY NOW B aHTIIIHCHKOMY
TekcTi biOmii akTyanmi3dyeTbcs 3a JIOMOMOTOIO0 JIBOCKJIAJIHUX PEYEHb, SKi
BIIONBAIOTh  PETPOCHEKTUBHY,  MEPCIEKTUBHY Ta  IOTOYHY  YacOBi
CIPSIMOBAHOCTI.

Yactora GyHKIIOHYBAaHHS CKJIAJHUX PeYe€Hb BUSBISETHCA BUCOKOIO Y
JOCIIKyBaHOMY TeKCTi (89%).

1. Cepen ckaaagHomiapsanux pededb (44%), BUKOPUCTOBYBAHUX JIsI
aKkTyami3alli HETraTUBHOI OIIHKW, YyC1 pI3HOBUAM MPEACTaBIECHI JIOCUTH
PIBHOMIPHO Ta MarOTh XapaKTep HU3bKOYACTOTHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS, a Came:
pedeHHs 3 niapsaaHuMu npuyuHu (38%), o3HauenHsa (36%) ta gonatka (26%).
Hanpuxman: Neither can they prove the things whereof they now accuse me
[Acts 024: 013]. JleHKkTUYHUN MapKep BHUPAXKECHO MPHUCIIBHUKOM NOW,
aHeraTMBHA OIlIHKA BepOalli3yeThbcsl B  CKIQJHOIMJPSAIHOMY PEYCHHI 3
HiPSAAHAM O3HAYaIbHHAM 3a JOMOMOIOKO JiekceMu accuse (charge (someone)
with an offence or crime [12]): MoBeub OOypeHHI THM, IO TPETi 0OCOOH
O€3MMICTaBHO 3BHHYBAaYyIOTh MHOro, TOOTO JUIsI HBOTO Yac «3apa3» €
HECMPUSATIMBUM, YUM 3yMOBITIOETHCSI HOTO HETaTUBHA OITIHKA.

2. CKRIaIHOCYPAIHI pedyeHHsl BXKUBAIOTHCS JIJIS €KCIUTIKAIlll HeraTUBHOT
omiHkn B 30% BuUMagkiB, NOpU [BOMY, SK TMPaBUIO, YyCI YACTHHH
CKJIAQIHOCYPSAHUX PEUYCHB CIIYTYIOTh IS TiATBEPKCHHS HETAaTUBHOI OIIHKH.

3. KinbKiCTh CKJIAJHUX peYeHb 3 Pi3HUMH BHAAMH 3B’A3KY CTaHOBUTh
26%, 3a iX JOMOMOTrOK MOBEIb HaJa€ BCl MOAPOOUINl HETAaTUBHOI OIIHKH
«CBOTO» TMPOCTODPY.

B mpocTuX peudeHHSX CHOCTEepIraeThCs HU3bKA YacTOTa aKTyali3alli
HeraTuBHOI oLiHKY (11%).

HeratuBHa o1fiHka B PEYCHHSIX 3 MPHUCTIBHUKOM NOW B aHTIIHCHKOMY
tekcti bibmii mpencraBinena posnoBigHuMHu (71%), muraneEEAMU (25%) Ta
CHOHYKaTbHUMH (4% ) peUeHHSIMHU 31 3HAYHUM 3PYLICHHSIM Yy O1K MepInX, IK-OT,
nanpukian: Now therefore there is utterly a fault among you, because ye go to
law one with another [1 Corinthians 006: 007]. HerarmBHa oIliHKa
MaHI(PEeCTy€eThCS B PO3MOBIAHOMY PEUYCHHI, MOBEI[h TAKUM YHUHOM ITOBIIOMIISIE
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npo Te, IO «3apa3» € HECHPUSTIMBUM MOMEHTOM, 0O 3 HHUM IIOB’si3aHa
HEraTHBHA OILIIHKA CBITY JIPYroi 0coOH, sika XapaKTEepPU3YEThCS 3a JOMOMOTOIO
aexcemu fault (an unattractive or unsatisfactory feature, especially in a piece of
work or in a person's character [12]) Ha mo3Ha4eHHs HEAOIIKIB aapecara.

AHani3 CUHTaKCUYHUX OCOOJMBOCTEH HETaTMBHOI OI[IHKM B PEUYCHHSX 3
IPUCITIBHUKOM NOW B aHTTIHCbKOMY TeKCTi bi6:mii cBITUYUTh Mpo TOMIHYBaTbHUMN
XapakTep CkIagHuX pedeHb (89%), 30kpema ckimagHomiApsmHux (44%) 3
nigpsimarMEu npuanan (38%) Ta o3HaueHHs (36%), 32 JOTTOMOTOIO SIKHX MOBEIIh
BOJIi€ KOHKPETU3YBaTH 00’ €KT HETaTUBHOI OILIHKM i OOTPYHTYBATH ii MPUUHHY.

Komynikamueno-npazmamuuni 0cooaueocmi 8uUC/106/1€Hb He2AmMueHoi
OUIHKU 3 MEMNOPAIbHUM MAPKEPOM «ceo20» npocmopy now. Cepen
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHUX THUIIB BHUCIOBJICHb HETaTUBHOI OIHKH 3
TEMITIOPAIBHUM MapKepOM «CBOTO» MPOCTOPY NOW B aHTIIHCbKOMY TeKcTi bi0mii
MU BUOKPEMITIOEMO PETIPE3CHTATUBHI, KBECUTHBHI, TUPEKTUBHI Ta KOMICHBHI.

1. Penpe3eHTaTuBHi MOBJeHHEBI akTH (68%) XapakTepu3yrOThCS
CEPEIHbOI0 YacCTOTOI0 (YHKIIOHYBaHHA. MoBelb YIEBHEHMH, M0 HOro
CYJUKEHHSI € ICTUHHHMH, HACIIJKOM YOro BHUCTYIA€ KOHCTATAIllsi HEraTUBHOTO
CTaHy CIIpaB, HETATHUBHO OIIHHUX JiH, 110 BIJOYBAIOTHCS Y MOMEHT MOBJICHHS,
abo0 cIiBBigHECEHHS NOW3 ocobaMu, IO OIIHIOIOTHECS HeratuBHO: Little
children, it is the last time: and as ye have heard that antichrist shall come, even
now are there many antichrists; whereby we know that it is the last time [1 John
002: 018]. AxpecaHT HETaTUBHO OIIHIOE Yac, 110 BepOai3y€eThCs MPUCTIBHUKOM
NOW, 3a JOIIOMOI'OI0 JIEKCEMHM Ha INO3HAYCHHS HETaTHBHO OIIHHOI 0CO0H
antichrist (a person or force seen as opposing Christ or the Christian Church
[12]). BuxopucToByroun pemnpe3eHTaTUB, MOBEIb BIEBHEHUW Y TPaBIUBOCTI
CBOIX CJIIB Ta HAMaraeThCs BIUIMHYTH Ha ajpecara, IEPEeKOHYIOUH HOTO B TOMY,
0 «3apa3» IMOCTa€ HECTIPHUATIUBUM YaCOM IS JIIOJCTBA, OO € 4acOM IOSBH
AHTUXPUCTIB.

2. YV cBorw uepry kBecMTHBH (25%), 3-moMiK sikux 92% € Henpsami
MOBJIEHHEBI akTH, qupekTuBU (4%) Ta komicuBu (3%), 10 TPEACTABICHI
MEePEBAXKHO MPOMICUBHUMH MOBIICHHEBUMH akTamMu (96%), € MEHII yKUBaHUMH.
Hanpuxman: And Moses said, Wherefore now do ye transgress the
commandment of the LORD? [Numbers 014: 041]. HeratuBHy oIliHKYy ajpecaTta
MaHi(eCTOBaHO JIIECIIOBOM «IOpOKiB» transgress (go beyond the limits of what
is morally, socially, or legally acceptable [12]), a npucniBHHK uHacy NOwe
aKTyaji3aTopOM MOMEHTY MOBJICHHSI. MOBEIlb Y)KUBA€ HENPSIMUN MOBJICHHEBUIM
aKkT y (popmi KBECUTHUBY uepe3 HE3aJ0BOJICHHS aJpecaToM, Y Takui crnocid BiH
BUCJIOBIIIOE OOYpEHHS BiJ MOro BUMHKIB, 11O 3YMOBIIIOE HENPSIMY HETaTUBHY
OIIIHKY MOMEHTY MOBJICHHSI NOW. BUKOPUCTOBYIOUM HEMpsiMi MOBJICHHEBI aKTH,
aJpecaHT CTaBUTh 32 METY OILIHUTH CBIT JPYroi 0CoOM HETAaTUBHO Ta BUSBHUTH
CBiil HETraTUBHUIM €MOLIWHUIN CTaH, 00yMOBIIEHUI NiIMHU ajpecaTa.

KoMyHikaTHBHO-TIparMaTUYHUN aHATI3 BUCJIOBIIEHb, IO BXKHWBAIOTHCS
JUTsi BepOarizarii HeraTUBHOI OIIHKM MOMEHTY MOBJICHHSI NOW B aHTJIIHCHKOMY
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tekcti bi0mii, mae mijgCTaBU CTBEP/KYBAaTH, IO Yy OUIBIIOCTI BHMAJAKIB
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI PENpPE3CHTATHBHI MOBJICHHEBI akTH (68%): anmpecaHT
MOBIJIOMJIIE PO HETaTUBHUM CTaH CIIpaB, HETaTUBHO OIlIHHI [ii, sKi
B1IOYBalOThCS  «3apa3», abo CIIBBIIHOCUTh Yac MOBJICHHS 3 HETaTUBHO
OIIIHHUMH O0CO0aMH, 1 1€ 3yMOBJIIOE€ HENPSIMY HEraTUBHY OIIIHKY NOW. MoBelb
Ma€ Ha METI BHUCJIOBUTH HETATHUBHE CTaBJIEHHSI OO O0’€KTa OLIHKH 1 TaKUM
YUHOM TIEPEKOHATH ajpecaTa 3MiHUTH CBOIO OIIHHY MO3UIli0 CTOCOBHO ITEBHUX
ocib abo peueii.

KiIbKiCHI XapaKTepUCTUKHM TEMIIOPAJbLHUX MapKepiB OLiHHOCTI
«CBOT'0/4Y7K0T0» IMPOCTOPY B aHIVIIMCbKOMY TeKcTi Bi0Jril

Kinbkicue
TemnopanbHi [To3uTuBHA HeratuBHa | cCHiBBiIHOIIEHHS Pi3HUX
MapKepu OIlIHKa OIlIHKA THUIIIB TEMIOPATbHUX
MapkepiB, %
Now 59,4% 40,6% 35,3%
Then — 100,0% 64,7%
Kinbkiche
CII1BBITHOIIIEHHS
IMO3UTHUBHOI Ta 20,9% 79,1%
HETaTHUBHOI OIL[IHOK,
%

BucnoBku. [IopiBHSIHHA pedyeHb MO3UTHBHOI Ta HETaTUBHOI OLIHOK 13
TEMITOPATBHIM MapKEepPOM «CBOTO» MPOCTOPY NOW YMOYKJTHBIIFOE BUCHOBOK TIPO
Te, [0 HEraTMBHA OIliIHKA € 3HAYHO MEHII YacTOTHOIO 3a TO3UTHUBHY
(BignmoBigHo 40,6 Ta 59,4%). 3 iHmOro OOKy, OILIHKA B aHTJIINCHKOMY TEKCTI
Bi6mii HaiiyacTiiie 3aCTOCOBYETHCSI B PEUCHHSX 3 MPHCIiBHUKOM dYacy then
(64,7%), sxi y 100% BuUMManKiB € HEraTUBHO OIIIHHUMHM, IO A€ IIiJCTaBH
CTBEp/KYBaTH, IO MaHi(ecTalliss HETaTUBHOI OIHKUA «YYy>KOTO» MPOCTOPY
IIOCTa€ BAKIIMBIIIOK Il MOBI. Lle 30iraeTbcs 3 TBEPKEHHSM IIPO TE, IO
MOBIIIO BJIACTUBO OIIHIOBAaTH «CBI» TMPOCTIp TO3UTHBHO, a «UYXKHH» —
HETaTHBHO.

IlepcnekTHBM MOAAJBIIMX PO3BIAOK. SIK TEPCHEKTHBA TMOIATBIIIOTO
JTOCTIDKEHHST y0a4yaeTbCs JIOUUIBHUM PO3MJISIT  TEMIIOPAIBHUX MapKepiB
OIIIHHOCTI «9YKOT0» MPOCTOPY, a TAKOK JJOKATBHUX Ta MEPCOHATbHUX MapKepiB
OI[IHHOCTI ~ «CBOTO/Y4Y>KOr0»  MPOCTOPY IS  JOCHIDKEHHS  KaTeropii
«CBOTO/UyKOT0» B TIOBHIIIOMY 00cs3i. [lmigHuM Takoxxk Oyae BHUBYCHHS
3a3HaueHOI MPOOJEMH B 1HIIUX PI3HOBUJAX JUCKYPCY, 30KpeMa B MOJITUYHOMY,
a TakoX mepeMilmieHHs (OKyCy JOCHiKeHHs A0 cdepu KOTHITHUBHOI
JIHTBICTHKH.
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AHoTamis

Yepunmona 1. B. Oco06mBoCTi peyeHb HEraTUBHOI OLIHKH «CBOIr0» MPOCTOPY 3
TeMIIOPAJIbLHUM MapKepoM NOW (Ha MaTepiaji aHIJI0MOBHOT0 TekcTy bibrii)

VY craTTi po3riIsAaThCs JEKCUKO-CEMaHTUYHHUN, CHHTAaKCUYHUM Ta KOMYHIKaTUBHO-
NparMaTUYHUN aCMEeKTH peyeHb HETaTHBHOI OLIHKUA 3 TEMIOPAJbHUM MapKepoM NOW, y
3B’A3Ky 3 UMM B@XJIMBHUM IIOCTa€ TIOHATTS «CBOTO/4Y)KOro» MpocTopy. AHami3
JTOCTIP)KYBAaHOTO  SIBUIIA B  aHrJiiicbkoMy Tekcti  bibmii  BUSBUB  JOMiHYBaHHS
CIiBBIIHECEHOCTI MOMEHTY MOBIIEHHSI 3 HEraTHBHO OILIIHHOIO 0CO00I0, 30KpeMa 3 TPEThOI0
0Cc00010, M0 3yMOBIIIOE HEMPSMUM XapaKTep HETaTHBHOI OI[IHKK NOW B JIOCITIKYBaHOMY
TekcTi. Lle BUABIAETHCS MEPEBAXKHO y CKIAJHUX PEUCHHSX, 30KpeMa CKIAJHOMIAPSAHUX 3
HIAPSTHUMU IPUYHHH Ta 03HAYaJIbHUMHU, 32 JOMOMOT'OI0 SIKHX MOBEIb BOJII€ KOHKPETHU3YBaTH
00’€KT HeraTuBHOi OIIHKM ¥ oOrpyHTyBatH ii mnpuumHy. Y OUIBIIOCTI BHIAJKIB
BUKOPUCTOBYIOTbCS PENPE3EHTATHBHI MOBJIEHHEBI aKTH, 3a JIOMOMOIOK0 SKHX aJpECcaHT
CTBEPJIKY€ MPO HETaTUBHUM CTaH CIpaB, HETATHUBHO OLIHHI [ii, K1 BIOOYBAIOThCA «3apas3y,
a0o0 CITIIBBITHOCHUTE Y4ac MOBJIEHHS 3 HETATUBHO OL[IHHUMU 0COOAMH.

Knrwouosi cnosa: «cBii» TpoOCTIp, TEMIOpaIbHUNM JEHKCHC, HETaTHBHA OIlIHKA,
OHOMACIOJIOTIYHA 03HAKA, MOBJICHHEBUH aKT.
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AHHOTaNuA

Yepubimosa WM. B. Oco0eHHOCTM NpeAIoKeHHH OTPULIATENbHON OLEHKH
«CBOEro» IMPOCTPAHCTBA € TEMIOPAJbHBIM MapkKepoM NOW (Ha MarTepuale
AHIJIOSI3BIYHOTO TekcTa budiaun)

B CTaTheC pacCMaTpuBarOTCA HeKCI/IKO-CeMaHTI/I‘IeCKHfl, CHUHTAKCHUYECKHI n
KOMMYHI/IKaTI/IBHO-HparMaTI/I‘{eCKI/Iﬁ ACIICKThI npennomeHHﬁ OTpHHaTeHBHOﬁ OLCHKHU C
TCMITIOPAJIbHBIM MAapKCPOM NOW, B CBSITU C YEM BaXXKHBIM SIBJIICTCI NOHATHE <<CBOFO/‘-Iy)KOFO>>
IMPOCTPAHCTBA. Ananns HCCIIEAYEMOI'O SBJICHUA B AHTIMACKOM TeKcTe bHOIMM BBIIBUII
AOMUHHPOBAHUC HpCHHO)KCHHfI, B KOTOPBIX MOMCHT pC€UYU COOTHOCHUTCA C JIMIIOM, KOTOPOC
OLCHUBACTCA IT'OBOPAIIUM OTPHULATCIIBHO U 06YCJ'IOBJ'II/IBaeT I/IMHJ'II/II_[I/ITHHﬁ XapaKTEp OLICHKMU.
OCHOBHBIM CIIOCOOOM Bep6aJII/I3aI_[I/II/I SBJISIFOTCSL  CJIOKHBIC TIPCUIOKCHHS, B YAaCTHOCTH
CJIO)KHOHO[[‘-II/IHéHHbIG C MNpUAATOYHBIMU IMPUYUHBI W OIPCACIUTCIIBHBIMU, IPU IMOMOIIN
KOTOPBIX FOBOpHH_II/Iﬁ X04Y€CT KOHKPCTU3UPOBATDH 00BEKT OTpHHaTeHBHOﬁ OLOCHKHN U 0OBSICHUTD
e€¢ npuuuHy. B OOJBIIMHCTBE Cily4aB HCHOJb3YIOTCSI PENPE3CHTATUBHBIE PEUEBBIE AKTHI:
aJpECaHT NPSIMO 3asIBJISIET O COOTHECEHHOCTH MOMEHTA PEYM C OTPULIATEIIbHON OLEHKOM JIUIL,
OTPHULATCIIbHBIM ITOJIOKCHUEM JCJI WX OTPULATCIIbHO OLCHOYHBIMU ﬂeﬁCTBHHMH, OH YBCPCH
B IIPaBHUJIbHOCTU CBOT'O CYXKACHHUA U NBITACTCSA TAKUM 06pa30M IMMOBJIMATH HAa aapccara.

Kniouesvle cnosa: «cBOE» MPOCTPAHCTBO, TEMIIOPAIbHBIA JEUKCUC, OTpUIATEIbHAS
OILICHKA, OHOMACHOJIOTUYECKHUN ITPU3HAK, PEUYEBOM aKT.

Summary

Chernyshova 1.V. Peculiarities of the Negative Evaluation Sentences with the
Temporal Marker now in the English Bible Text

The article deals with the lexical-semantic, syntactic, andcommunicative-pragmatic
aspects of negative evaluative sentences with thetemporal marker now. The analysis of this
phenomenon in the English text of the Bible reveals thedominance of sentences in which the
moment of speech correlates with the person who isevaluated negatively by the speaker, thus
determining the indirect nature of the evaluation.

The main means of verbalization is composite sentences. The speaker wants to provide
additional information about the object of negative evaluation and explain its reasons.

The communicative-pragmatic analysis shows the prevailing use of representative
speech acts. The goal of the speaker is to express the negative attitude towards the object of
evaluation and convince the recipient to change his attitude to certain people or things.

Key words: “one’s own” space, temporal deixis, negative evaluation, onomaseological
sign, speech act.

Abstract
Chernyshova 1.V. Peculiarities of the Negative Evaluation Sentences
with the Temporal Marker now in the English Bible Text

The aim of the research is to study temporal deixis in the English Bible
text. We focus on the lexical-semantic, syntactic, and communicative-pragmatic
features of evaluative sentences with the temporal deictic marker nowthat
delineates the boundaries of “one’s own” space.

Modern linguistic theories try to answer questions concerning the problem
of human interaction with the world and how an individual understands and uses
such ontological categories as “time”, “space” and “person” in his language and
speech.

The category of “one's own/alien” is studied by many linguists, it can be
correlated with the problem of evaluative deictic markers. In the language the
person interacts with the environment on the basis of the division of the world
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into “own” and “alien”. This opposition is axiological by nature and corresponds
to the opposition “good/bad”, in which “alien” world has negative evaluation.
The antithesis of the two worlds can be interpreted in different ways being
realized in the oppositions “l/you”, “we/they”, “positive/negative”,
“now/then”,“near/far”, which determine the attitude to “one's own” as normal
and to “alien” as abnormal. In such a way personal,
possessive,demonstrativepronouns and adverbs of time and place can serve as
determiners of “one's own” or “alien” space and have positive or negative
evaluation. Thus, the opposition “one's own/alien”’combines deictic and
evaluative markers.

The analysis of the semantic features of this phenomenon leads to the
conclusion that for the speaker the most important thing is to correlate “alien”
space with a negative person, especially with the third person, which implies the
implicit evaluation of “now”. “Alien” space is evaluated indirectly through its
connection with negatively evaluated people or concepts that have
directevaluation.

Composite sentences are predominant in the text. The speaker wants to
provide additional information about the object of negative evaluation and
explain its reasons.

The communicative-pragmatic analysis shows the prevailing use of
representative speech acts. The goal of the speaker is to express the negative
attitude towards the object of evaluation and convince the recipient to change his
attitude to certain people or things.

Comparing the ratio of positive and negative evaluation sentences with
the temporal marker of “one's own” space enables us to make a conclusion that
positive evaluation is used more often (59.4%) than negative one. Butsentences
with the adverb then are used more often in the English Bible text (64.7%), and
these are used to display negative evaluation (100%). This gives grounds to
assert that manifestation of the negative evaluation of “alien” space is more
significant for the speaker than evaluation of “one’s own” space. What is more,
the results of our study confirm the idea that people have a tendency to evaluate
“one’s own” space positively while “alien” — negatively.

We see prospects for further research in the study of deictic markers in
other types of texts and in shifting the emphasis to the field of cognitive
linguistics. It can be also productive to study peripheral lexemes of the deictic
lexico-semantic field, which primarily refers to spatial and temporal deixis.
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THE COMMUNICATIVE STRUCTURE OF A SENTENCE FOR
TRANSLATING FROM UKRAINIAN INTO ENGLISH

Introduction and problem statement. The article emphasizes the
importance of understanding the communicative structure of a sentence from the
functional sentence perspective (FSP). Every sentence has a formal syntactic
structure and a potential communicative structure. Within the formal syntactic
structure, grammarians distinguish between the main parts (subject and
predicate) and the secondary parts (object, attribute, and adverbial modifier) set
in a certain order. In Ukrainian, the word order is much more flexible than in
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English. Unlike English, Ukrainian texts abound in sentences with an inverted
word order. Therefore, it is essential specify and illustrate that attention to the
communicative structure of a sentence helps the translator to form the syntactic
structure of the target-language sentence logically.

Previous research review. A sentence within a situation pursues a certain
communicative aim and discloses its communicative structure. The
communicative structure of a sentence is the content structure that expresses
semantic relations between sense groups of various communicative values. The
implications of this are specified by the theory of functional sentence
perspective (FSP), with the underlying notions extensively researched and
explained by many scholars, including Vilém Mathesius, FrantiSek Danes, Jan
Firbas, Libuse Duskova, AleS Svoboda, and Martin Adam in the traditions of the
Prague School of Linguistics, and Michael Halliday.

The distinction between the subject and the topic was first suggested by
Henri Weil, a German-born French classical philologist, in 1844, when he
established the connection between information structure and word order. In his
comparative study, which was translated into English and published in 1877
under the title The Order of Words in the Ancient Languages Compared with
That of the Modern Languages (it originally appeared in French in 1844), Weil
reached the conclusion that a sentence contains a point of departure (an initial
notion) and a goal of discourse, and that the movement from the former to the
latter corresponds to the movement of the mind.

Weil’s ideas were revisited in the late 19th century by two German
linguists, Georg von Gabelentz and Hermann Paul, who also wrote about word
order and information structure as well as introduced the distinction of
psychological subject and psychological predicate and their separation from the
grammatical subject-predicate.

Vilém Mathesius, a Czech linguist and literary historian who represented
an inextinguishable source of inspiration to other members of the Prague
Linguistic Circle (which he officially co-founded in October 1926), viewed the
sentence as a basic functional tool in the communication process and
characterized its most important feature as the reaction of the speaker to some
reality, thus laying emphasis on the dynamic nature of the concept of the
dynamic semantic scales in the theory of functional sentence perspective (FSP).
In his writings, a clear distinction was made between two constituting elements
of a sentence, namely the ‘theme’ (that is, what is being talked about) and the
‘theme’ (that is, what is being said about the theme) [2]. This division was
postulated as a language universal of every meaningful sentence or utterance.

In the 1960s, Michael Halliday, a British-Australian linguist, was
developing the internationally influential systemic functional linguistics model
for English [3] with regard to the ‘theme’ as the element that serves as the
starting-point for the message and conveys what the clause (sentence or
utterance) is going to be about.
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Research focus and its practical implications. The theory of functional
sentence perspective and its methods have been considered one of the prominent
tools of research on information processing. The purpose of the article is to
specify the practical implications of researching the communicative structure of
a sentence from the functional sentence perspective for Ukrainian and English as
a translation pair of languages. The tasks, therefore, are to determine, illustrate,
and thus suggest the communicative structure-based strategies that simplify
making sense to the recipient of a translation from Ukrainian into English.

Both in Ukrainian and English, the communicative value typically
increases towards the end of the sentence — from less important information to
more important, from the ‘old’ knowledge to the ‘new’ knowledge. Thus, the
starting point of the sentence has a minimum communicative value; it is known
as a theme. The thought gradually moves to its peak, or semantic center, which
is found at the end of the sentence; it is called a rheme. The clarification of the
communicative structure of a sentence is important for the process of translating,
especially concerning sentences with an inverted word order [1]. Let us consider
the following example: Veasi niobumenie meampy 6ynu npeocmaeéneni sucmasu
JIvsiscokoeo meampy opamu ma xomedii. The word group “yeasi arobumenie
meampy” 1s thematic, the words “‘eucmasu Jlvgiscokoco meampy opamu ma
komedii” form the rheme of the sentence, whereas the predicate “6yau
npeocmaeneni”’ separates them from each other. Another example: Ocnosoro
eKOHOMIKU Kpainu € npomucnosicms. The words “ocnosor exonomiku kpainu’
are the theme of the sentence, “npomucnosicmv” — the rtheme, and the verb “¢”
indicates their boundaries.

While a rhematic group always presents only new information, the theme
of a sentence may carry both old and new information. However, even if it
presents some new information, its communicative value remains lower than
that of the rheme. A rhematic group always contains a logical stress. The
sentence in which the thematic group introduces some new information is
known as a monorheme. If the information presented in the theme is already
known to the recipient, we deal with a dirheme.

As monorhemes present only new information (both in thematic and
rhematic groups), they are usually found at the beginning of a text or a
paragraph. Dirhemes continue the thought and follow the former; they appear in
the course of the story. For example: I3 3ab6ymms nosepuymo oecsamku imen
VKPAIHCOKUX NUCbMEHHUKI@ ma maticmpis nepekiadayvkoi cnpasu. Tenep i3
iXHIM mMBOpYUM OOPOOKOM MAOMb MONCIUBICIL NOZHAUOMUMUC HYUMAY] 8
Vrpaini 11 y ecoomy ceimi. The first sentence of the above-cited begins the text.
Thus, the information in both thematic and rhematic groups is new to the reader.
The second sentence continues the thought of the first one: its thematic group is
predetermined by the rheme of the preceding sentence. Therefore, the theme of
the second sentence carries ‘old’ information. While the first sentence is a
monorheme, the second is a dirheme.
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The type of the sentence predetermines its translation. Thus, translation of
a monorheme from Ukrainian into English requires shifting the rhematic group
of the Ukrainian sentence onto the initial position: I3 zabymms noeeprymo
oecamkKu iMeH YKpAiHCbKUX NUCbMEHHUKI6 ma Maiicmpie nepekiadaubKoi
cnpasu. — Many great names of Ukrainian writers and masters of translation
have returned from oblivion. As we can see, the direct object of the Ukrainian
impersonal sentence has changed its position in the translation and has become
the subject of the English two-member personal sentence.

To preserve the communicative structure of the second sentence, its
dirheme, the translator should keep the rhematic group in its place but transform
it into a sentence part whose final position in English is justified: Tenep i3 ixnim
MBOPUUM OOPOOKOM MAOMb MONCIUBICIMb NOSHAUOMUMUCA Yumayi ¢ Ykpaini
it y ecbomy ceimi. — Now their works are accessible to Ukrainian readers and
people all over the world.

The rhematic subject group of the considered Ukrainian sentence is
transformed into an object in the translation, and the regular position of the
subject in the English sentence is occupied by the word group that plays the role
of a prepositional object in the Ukrainian sentence. Another important fact is
that the transformations within the rhematic and thematic groups have entailed a
total change of the predicate. Any time when we make transformations similar
to the above-described, we need to find a verb which most accurately
corresponds to the new subject.

Dirhemes with an inverted word order undergo a number of
transformations which mostly depend on the part of the sentence by which the
thematic group is expressed.

A thematic adverbial modifier is transformed into the subject of the
English sentence if its semantic relations allow it to play the role of the formal
agent. If the thematic group of the dirheme is expressed by an adverbial modifier
of time, the translator metaphorically uses the English verbs see, witness, bring
about, signal, etc.: 3a ocmannii uac sutiwiia Huzka nyoLKayill, NPUCEAUEHUX
pizHum acnekmam Hauio2o xcumms. — The recent years have seen a number of
publications describing different aspects of our life.

The subject in the TL sentence can also be expressed by some other word
(group of words) introduced in the context: ITio uac 3ycmpiui 6yiu 0ob62o6openi
nUManHs 080CMOPOHHIX Mmopeosenvhux eionocun. — Theparticipants of the
meeting discussed the problems of bilateral trade relations.

In the above-cited dirheme sentence, the word group “nio uac 3ycmpiui”is
thematic, and, according to the rules of translation, it must be transformed into
the subject of the TL sentence. However, the word “zycmpiu”cannot play the
role of the agent. Logically, not “the meeting” itself but “the participants of the
meeting” “discussed the problems of bilateral trade relations”. Thus, the word
“participants”, the agent of the action, is introduced into the context.
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In another example, the thematic group expressed by an adverbial
modifier of place in Ukrainian is represented by the subject in the English
sentence: Y Xapkiecokiii o6aacmi 8iopodocena poboma CmyoeHmcbKux ma
VUHIBCHKUX MPYOOBUX 3A20HI8. Y MUuHynioMy poyi 8 HUX npayrosaio oauzvko 20
muc. cmyoenumis i yunie. — KharkivOblast has restored students’ labor groups.
Last year, they included about 20 thousand students and pupils.

Dirhemes with thematic groups expressed by adverbial modifiers of
cause, purpose, or manner require similar transformations: /[na pexnamu
moeapie YKpaiHCbK020 6UpOOHUKa mym Oyoe GIAUMOBAHUN  BEIUKUL
sucmaskosuii yenmp. — UKrainian goods will be promoted in a large exhibition
center.

In the sentence above, the adverbial modifier of purpose “ona pexnramu”
with the extending elements — the object “mosapis” and the attribute
“ykpaincorxoco supobnuxa” — should be transformed into the subject of the
English sentence. As the adverbial modifier itself is too abstract and, thus, not
desirable for the role of the formal agent, the word “mosapu’is transformed into
the subject of the TL sentence. The adverbial modifier “Odna pexnamu’is
transformed into the predicate. The rest of the thematic group forms an attribute
before the subject within the theme of the TL sentence.

Translation transforms the theme as a direct object into the subject.
Moreover, a change in the direction of the action causes a change of the voice.
The examples given below illustrate the change of the voice from active to
passive: Peuimy neoOxionux Kowimie éxnadyms npusamui ineecmopu. — 1he
rest of the required moneywill be contributed by private investors; 1
eHep2eMmuUKie, i NPOMUCTIOBUIBOUIKYIOMb NPOOIEMU (3 eHepeONOCMAYAHHAM. —
Both power engineering specialists and industrialists will be confronted with
problems of energy supply.

In the last sentence, though, the English language allows using the
predicate in the active voice: I eunepecemuxis, i npomucnosuie ouikyioms
npobnemu i3 enepeonocmavannam. — Both power engineering specialists and
industrialists will face problems with energy supply.

If a thematic group is expressed by an indirect object, the English
sentence uses the active voice: Ymoeamu pozcmpouku nepedbauacmvcs
onaama mepminom 0o 12 abo 36 micayis. — The installment contract allows
payment within 12 to 36 months.

A thematic group expressed by a prepositional object is transformed into
the subject of the English sentence. The predicate of the translation can be used
in the passive or active voice: the choice depends on the semantic meaning of
this prepositional object and the combinability of its components: Axwo
cnoyamky npomu pegpopmu eucnosunucs 19% pecnonoenmis, mo uepes 06a
poxu — eoce 23%. — Initially, the reform was opposed by 19% of the
respondents, but in two years, this came to 23%; Ha ue i 6yra cnpsamosana
pecmpyxkmypusayis. — It was one of the goals of the restructuring.
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An initial adverbial modifier or an object can be transformed into the
subject in dirhemes with the direct word order as well, but only in case the
semantic meaning allows its governing the action: Y noniueicokux
HPOMOKONAX Ue KEANiIKYEMbCs SIK POKPAOAHHS 0epiHCA8HO20 Matina. — The
police records classify it as misappropriation of the national property.

The predicative of the Ukrainian sentence is transformed into the English
subject, and the rheme as the sentence subject undergoes opposite changes — it
becomes a predicative in the English sentence: Hozo ¢dsunumu uumavamu e
wKonApi 1 cmydenmu, euumeni U akademiyna npoghecypa. — His grateful
readers are pupils, students, teachers, and university professors.

The Ukrainian rhematic subject keeps its final position in the translation.
This is possible due to the construction there is/are, the formal subject it, or a
thematic subject (when the agent of the action is logically restored from the
context). The latter is illustrated by the first example: Bpaswcacnenepeciunuii
JIiMmepamypHuti Xucm, O0OCKOHANe 3HAHHA CEeNAHCbKO20 NOoOYymy U JAHO0CHKUX
xapaxmepis. — The readers admire his extraordinary literary talent as well as
knowledge of peasants’ life and human characters.

Next, we have the construction there are introduced below: € 6aeamo
NpuKnaoie cnienpayi pecioHalbHUX YAPAGIiHb )Y Chpasax cim’i ma Monooi 3
2POMAOCbKUMU MONOOIICHUMU opeanizayismu. — There are many examples of
cooperation between regional youth and family centers and public youth
organizations.

Ukrainian impersonal sentences can appear as both monorhemes and
dirhemes. Their translation is regulated by the same rules as those of personal
sentences: Minicmpamu 3aKOpOOHHUX Chpag 0Y10 OAHO BUCOKY OUYIHKY
cniepobimuuymay Vrpainu ma HATO. — The foreign secretaries appreciated
the cooperation between Ukraine and NATO. Thus, the subject (or agent,
performer) of the action is turned into the subject of the sentence.

The subject of the action is restored from the context: Huwroca maxoc
npo no2nubIeHHs 36 S13Ki8 MIJNC NONbCOKUMU U YKPAITHCOKUMU Jimepamopamu. —
They (the participants of the conference) also discussed prospects for
intensifying relations between Polish and Ukrainian writers and literary critics.

Thus, there are several steps that a translator is supposed to make while
handling sentences with an inverted word order: (1) states whether the sentence
is a monorheme (if all information is new) or a dirheme, (2)if it is a
monorheme, the translator shifts the subject group to the initial position in the
English sentence, (3) if it is a dirheme, the boundaries of the theme are found
and the syntactic function is recognized as an adverbial modifier, an object, or a
predicative, (4) if the thematic group is an adverbial modifier, the translator
transforms it into the subject of the English sentence, (5)if the theme is
expressed by an object, the translator determines whether it is direct or indirect.
If the object is direct, the translator uses a passive form of the verb in the
English sentence. If the object is indirect, it is made the subject and the active

97



voice of the structure is preserved. A prepositional object transformed into the
subject in the translation can be used with both active and passive verb forms,
(6) if the thematic group functions as a predicative, the translator transforms it
into the subject, (7) if the theme is a simple verbal predicate, the translator uses
a thematic subject, which is restored from the context, the formal subject it, or
the construction there is/are, (8)if the dirheme or the monorheme is an
impersonal sentence, the translator uses the same rules as for personal sentences,
and (9) if the dirheme is a sentence with the direct word order and it has an
adverbial modifier or an object before the subject, the translator transforms this
adverbial modifier or object into the subject in case its semantic meaning allows
it to perform the role of a formal agent.

Conclusion. It is important to preserve the communicative structure of the
source language (SL) sentence and build its translation in accordance with the
grammar rules of the target language (TL). After establishing the subject-
predicate cluster, the translation from Ukrainian into English goes smoothly and
clarifies the communicative sense. Further research will be aimed at specifying
other strategies that simplify making sense to the recipient of a translation.
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AHoTanis

Slcunenbka O. A. KoMyHIKaTMBHA CTPYKTypa Ppe4YeHHs /Ui MepekJaany 3
YKPAiHCBKOI MOBH AHIJIIHCHKOIO

Y cTarTi HaroJomIyeTbcs, MO0 yBara 0 KOMYHIKATHBHOI CTPYKTYpH pPEUEHHS
JI0TIOMarae repeksiagayeBi JIOTiYHO ¢(OPMYBATH CUHTAKCUYHY CTPYKTYPU peUeHHs 3aco0aMu
[IJTLOBOT MOBH. PO3IIsTHYTO 0COOIMBOCTI IOPSIKY CINIB JIJIsi KOHCTAaTyBaHHS TeMH (TIpeaMeTa
MOB1JIOMJICHHST) Ta peaizauii pemu (iHdopMarlii mpo npeaMeT MOBIJOMIICHHS) pU Nepekiali
3 YKpalHChKOi MOBH aHTJIIHCHKOIO; MIJIKPECICHO BAKIWBICTh ypaxyBaHHS KOMYHIKaTHUBHOI
CTPYKTYpH Ta MOPAAKY pO3TallyBaHHA TEMaA-PEMATUYHHUX CKIIAJJOBUX. Bi,Z[TBOpeHH}I
KOMYHIKaTHBHOT CTPYKTYpPH MPOAHATI30BaHO MIOA0 MEPEKIaay OJTHOCKIATHUX, TBOCKIATHUX
Ta 0€30C000BUX PEUeHB; MPOCTEIKEHO OCOOIMBOCTI CTPYKTYPHO-KOMYHIKATHBHUX 3MiH TpHU

nmepekaazi 3a HaABHOCTI PI3HOTO TpaMaTUYHOTO BHUPAXKEHHS TeMH. [IpoimrocTpoBani
MOJIOKEHHS CHUCTEMAaTH30BaHO SIK CBOEPINHI PEKOMEHMAIlli I0J0 MEepeKsaay BiIMOBIIHUX

CTPYKTYD.
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Knrouosi cnosa: KOMyHIKaTHBHA CTPYKTypa, CUHTaKCHYHA CTPYKTypa, TeMa, pema,

HOPS/IOK CIIiB, IEpEKIal.
AHHOTAIUA

Acunenkas E. A. KomMyHuKkaTHBHAs CTPYKTypa NpelJIOKeHHs VI NepeBoja ¢
YKPAHHCKOI0 AA3bIKA HA AHTJIMHCKU A

Crartbsi akKIEHTUPYET BaXKHOCTh BHUMAHUS K KOMMYHUKATHUBHOM CTPYKTYype
NPpEATIOXKEHUA, YTO IIOMOract IMNMEpEBOAYHUKY JIOTMYHO C(l)OpMI/IpOBaTB CUHTAKCUYCCKYIO
CTPYKTYPY IPEJIOKEHHS CPEACTBAMH IIEJIEBOTO sI3bIKa. PaccMOTpeHbl 0COOCHHOCTH MOPSIKA
CJIOB JJII KOHCTATaIluu TeMbI (IIpeaIMeTa COOOIICHHS) U peann3anud peMbl (MHGOpMaIuu o
npeaIMeTe COOOIICHHUS) MPU MEePEeBOJIe ¢ YKPAUHCKOTO s3bIKa HA aHTIMHCKHIA, TIOTYCPKHYTA
HEOOXOAMMOCTh y4€Ta KOMMYHUKATHBHON CTPYKTYPhl M TIOpSJIKA PACIOJIOXKEHUS Tema-
pPEMaTUYECKUX  COCTABIAKOIIMX.  BocmpousBeneHHEe  KOMMYHMKATHUBHOM — CTPYKTYpBI
IMPpOAaHAJIU3UPOBAHO IIpH MEepeBOJC OAHOCOCTAaBHBIX, ABYCOCTABHBIX U OE3IMYHBIX
IPEJI0KEHUH; pacCCMOTPEHBI OCOOEHHOCTH CTPYKTYPHO-KOMMYHUKAaTUBHBIX U3MEHEHUH NPU
MepeBOJC IIpu HaJIM4Ynu pasHoro IrpaMMaTu4CCKOro BbIPAXXCHUA TEMBI.
HpOI/IJIJIIOCTpI/IpOBaHHBIC ITOJIOKCHUA CUCTEMATU3NPOBAHbI KaK CBO€06pa3HI)I€ PEKOMCHAAINN
o NepeBOAYy COOTBCTCTBYIOIIUX CTPYKTYD.

Knrouegvie cnoéa: KOMMYHHUKaTUBHAsl CTPYKTypa, CUHTAaKCHUYECKas CTPYKTypa, TeMa,
peMa, nopAaa0K CJIOB, IICPCBO/I.

Summary

Yasynetska O. A. The communicative structure of a sentence for translating from
Ukrainian into English

The article emphasizes the importance of attention to the communicative structure of a
sentence, which helps the translator to form the syntactic structure of the target-language
sentence logically. It accounts for the word order for stating the topic (the subject of the
message) and implementing the rheme (information about the subject of the message) when
translating from Ukrainian into English; it emphasizes the importance of regard to the
communicative structure and the order of the theme-rheme components. The expression of the
communicative structure is analyzed for translating personal one-member and two-member
sentences as well as impersonal sentences; structural and communicative changes in
translation are specified for different grammatical expressions of the topic. The illustrated
provisions are systematized as recommendations for translating the specific structures.

Keywords: communicative structure, syntactic structure, theme, rheme, word order,
translation.

Abstract
Yasynetska O. A.The communicative structure of a sentence for
translating from Ukrainian into English

The article emphasizes the importance of understanding the
communicative structure of a sentence from the functional sentence perspective
(FSP). Every sentence has a formal syntactic structure and a potential
communicative structure. Within the formal syntactic structure, grammarians
distinguish between the main parts (subject and predicate) and the secondary
parts (object, attribute, and adverbial modifier) set in a certain order. In
Ukrainian, the word order is much more flexible than in English. Unlike
English, Ukrainian texts abound in sentences with an inverted word order.

The article specifies and illustrates that attention to the communicative
structure of a sentence helps the translator to form the syntactic structure of the
target-language sentence logically. It accounts for the word order for stating the
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topic (the subject of the message) and implementing the rheme (information
about the subject of the message) when translating from Ukrainian into English;
it emphasizes the importance of regard to the communicative structure and the
order of the theme-rheme components. The expression of the communicative
structure is analyzed for translating personal one-member and two-member
sentences as well as impersonal sentences; structural and communicative
changes in translation are specified for different grammatical expressions of the
topic. The illustrated provisions are systematized as recommendations for
translating the specific structures.

Thus, there are several steps that a translator is supposed to make while
handling sentences with an inverted word order: (1) states whether the sentence
is a monorheme (if all information is new) or a dirheme, (2)if it is a
monorheme, the translator shifts the subject group to the initial position in the
English sentence, (3) if it is a dirheme, the boundaries of the theme are found
and the syntactic function is recognized as an adverbial modifier, an object, or a
predicative, (4) if the thematic group is an adverbial modifier, the translator
transforms it into the subject of the English sentence, (5)if the theme is
expressed by an object, the translator determines whether it is direct or indirect.
If the object is direct, the translator uses a passive form of the verb in the
English sentence. If the object is indirect, it is made the subject and the active
voice of the structure is preserved. A prepositional object transformed into the
subject in the translation can be used with both active and passive verb forms,
(6) if the thematic group functions as a predicative, the translator transforms it
into the subject, (7) if the theme is a simple verbal predicate, the translator uses
a thematic subject, which is restored from the context, the formal subject it, or
the construction there is/are, (8) if the dirheme or the monorheme is an
impersonal sentence, the translator uses the same rules as for personal sentences,
and (9) if the dirheme is a sentence with the direct word order and it has an
adverbial modifier or an object before the subject, the translator transforms this
adverbial modifier or object into the subject in case its semantic meaning allows
it to perform the role of a formal agent.

It is important to preserve the communicative structure of the source
language (SL) sentence and build its translation in accordance with the grammar
rules of the target language (TL). After establishing the subject-predicate cluster,
the translation from Ukrainian into English goes smoothly and clarifies the
communicative sense. Further research will be aimed at specifying other
strategies that simplify making sense to the recipient of a translation.
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BHUMOTI'H IO O®OPMJIEHHS CTATEHN

JIIHrBICTUYHUN BICHHUK» MICTUTh HAYKOB1 JOCJIIKEHHS 3 POMaHO-
IepPMAHCBbKUX Ta CJIOB’SIHCBKMX MOB, JIHIBICTUKH TEKCTY, JUCKYPCOJOTii,
KOHIIECTITYaJIbHOTO aHaTi3y i JIIHIBICTUYHOI CEeMaHTHUKHU.

Penakuis npuiiMae 1m0 APYyKy OpUTIHAJIBbHI aBTOPCHKI PO3BIIKH, SIKI HE
Oynu omyOJIIKOBaHI paHillie Ta BIAMOBINAIOTH MPOQLII0 i HAYKOBOMY PIBHIO
301pHHKA.

IIpaBuia opopmiieHHs cTaTei

DopMat CTOPIHKU A 4, opieHTaIlisl — KHUKKOBa

[Toms 2,5 cMm

OcHoBHMIA IpUdT Times New Roman

Po3mip mpudTy OCHOBHOTO TEKCTY 14 nyHKTIB

MKpSIAKOBUIM 1HTEpBAI OIMHAPHUI

BupiBHIOBaHHS TEKCTY 3a IUPUHOIO

AO3artHui BiACTYN (HOBHUH PSIIOK) 1,25 cm

Hywmepariisi cTopiHOK HE BEJIEThCS

[ToxyikaHHs Ha JiTEpaTypy [1,c. 2]

Crnucok JiTepaTypu MiCJis TEKCTY CTaTTi 3a andaBiToM,
BignosigHo 1o JJCTY 8302:2015

O6csT BiJl 7 10 20 CTOPIHOK BKJIFOYHO

Tpeba pospizasaTu Tupe (—) 1 gedic (-): BIAMIHHICTD TOJIATAE B PO3MIpI Ta
HAsSIBHOCTI MPOOLIIIB JI0 1 MICIIS TUPE.

LnrocTpatuBHUI MaTepiall BULISIOTh KypPCHUBOM.

[nimiann npu  npizBumax (Hanpuknan, A. I1. KoBane), ckopodyeHHs
(10 cM) apykyroTh uepe3 HepO3pUBHUI MPOOLT (0JHOYACHE HATUCKAHHS KJIaBilll
Ctrl+Shift-+mpo6in).

ABTOpPCBKI pPYKOIIMCH TOBHHHI BIANOBIAAaTH BuUMoram IloctaHoBu
BAK Vkpainun Ne7-05/1 Big 15.01.2003 p. Ta MICTUTH Taki e€JIEeMEHTH
(3aroJIOBKM BUAUIAIOTH HAMIBKUPHUM TIPUDTOM):

- NOCMAaHO8KA NpobOIeMU 8 3a2albHOMY 6u2lAdi ma ii 38’A30K i3
BANCIUBUMU HAYKOBUMU YU NPAKMUYHUMU 3A80AHHAMU,

- aHaniz OCMAHHIX 00CAI0NCeHb i nyOniKayill, Y AKUX 3an04amrko8aHo
PO38 'A3aHH NOCMABIeHOi npobiieMu U Ha AKI CNUPAEMbCSL A8MOp,

- BUOILNEHHs HEGUBYEHUX DAHiule YACMUH 3a2albHOi npodiemu, AKUM
NPUCBAYEHO 3aNPONOHOBAHY CIAMMIO;

- opmynoeanHs memu ma 3a80aHb OOCILONCEHHS,



- BUKIAO OCHOBHO20 —Mamepiany 3 NOBHUM  OOIPYHMYBAHHAM
00€epPIHCAHUX HAYKOBUX pe3YIbmamis;

- BUCHOBKU,

- nepcnekmusu noOdiIbUUX PO36IOOK.

Ipuxnan opopmiieHHst cTATTi (PparMeHT)

YK 808.3+808.2:801
I'nymenko Bosiogumup AnapiiioBuy,
JOKTOP (PUIONOTIUYHUX HAYK, TIpodecop
JBH3 «/lonOackkuii [ep>kaBHUM eAaroriuyHuii YHIBEpCUTET
M. CiioB’HCBK. YKpaiHa
E-mail: sdpunauka@ukr.net

JIHI'BICTUYHHU METO/I: QHTQJIOFIIIHI/IFI, TEJEOJOI'TYHUI
TA ONEPAIIMHUN KOMIIOHEHTH

IlocranoBka mpo6JemMu. Y pajasHCHbKI YacH JIHTBICTUYHA METOJIOJIOTIS
nepeOyBana MmijJ BUPIIATbHUM BIUIMBOM MapKCHCTCHKO-JIEHIHCBKOI TEOpii, 110
3HAYHOIO MIPOIO TajJbMYyBaJI0 PO3BUTOK METOOJIOTIYHUX JOCIIIKEHb Y LapUHi
MOBO3HAaBCTBA. [TekcT]

AHaJI3 OCTaHHIX JOCTiIKeHb. Y CTAaTTI HAaBOAMUTHLCS HAIla OIIHKA THUX
KOHLETLIA JIHIBICTUYHOIO METOAY, SKI BIAOWJIHMCS B CTYIISIX YKPAaiHCBKUX 1
POCIHCBKUX MOBO3HABIIIB.

[TexcT]

MeTow [OCHIDKEHHSI € OIlIHKa TeOopid JIHTBICTUYHOTO METONIy B
YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI KiHIISI XX CT. — mo4arky XXI cT., iXHS JOKJIagHa
XapaKTEPUCTHUKA 3 TIO3UIIN MIMPOKOTO TPAKTYBaHHS JIHTBICTUYHOTO METOMY SIK
CKJIQJTHO1 JIOT1YHOT OJMHUIII T€TEPOTCHHOTO XapaKTepy.

[Is MeTa KOHKpPETHU3YEThCS B TaKWX 3aBAaHHAX: 1) oxapakTepusyBaTu
Teopli JIHIBICTUYHOTO METOJY B YKpPaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI KiHLA XX CT. —
noyatky XXI cT.; [TekcT]

Buxiaaxg ocHoBHoOro marepiany gociijzkeHHsl. TepMiH memood
y>)KUBA€ThCSI B HAYKO3HABCTBI B PI3HUX 3HAUCHHSIX — Y IIUPOKOMY (SIK CIOCIO,
3HApAIS U 3aci0 Mi3HAHHA) Ta BY3bKOMY (MK CYKYHHICTh TPUIAOMIB, IPOLIETYP 1
orepariii JOCIHIiKSHHS).

[TexcT]

3niiiCHeHE TOCIIIPKEHHS TO3BOJISIE 3DOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1. TeopiiM JIHTBICTHYHOTO METOAY B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI
ki XX cr. — noyarky XXI cT. mputamaHH1 CyTTEBI CyNepedHOCTi. ICHYIOTh
3HaYHI  BIAMIHHOCTI B  JAe]iHIIAX 1  TPaKTyBaHHSAX  METOAY, ¥
KJacu(iKaisIXMeTO/I1B.

[TekcT]
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IlepcnekTHBM MOJAJBIIMX PO3BIIOK MU BOAYaEMO Yy MOTJIUOJICHOMY
BUBYCHHI HU3KH aKTyaJbHUX MUTaHb:
1. Ilougarrs mHrBicTHYHOI MeToxmosiorii. CHIBBIIHOIIEHHS HOHATH
METO/Ty, METOJI0JIOT1i Ta METOIUKH.
[TekcT]
Jlirepatypa

AHoOTALIA

I'mymenxko B. A. JlinrBicTuyHMid  MeTOA:  OHTOJIOTIYHMIA,
TeJIeOJIOTiYHUH Ta onepauiifHuii KOMIIOHEHTH.

VY cTaTTl NOJaHO OLIHKY TEOPiil JIHIBICTHYHOTO METOAY B MOBO3HABCTBI
KiHsg XX cr. — mouatky XXI CT. mpoaHami3oBaHO BY3bKE Ta IIMPOKE
TpaKkTyBaHHS JIIHTBICTUYHOTO METOJy, Y MeEXaX SIKHX METOJ PO3TISIAEThCs
BIJIMOBIHO SIK TOMOTCHHUM 1 TeTeporeHHui peHomeH. OOrpyHTOBAHO TE3y PO
JIHTBICTUYHUN METOJl SK CKJIQJHY JIOTIYHY OJMHHMINO. Y CTPYKTYpl METOAY
BUJIIJICHO TPU PI3HOPIJIHI KOMIIOHEHTH: OHTOJOTIYHUM, TEICOJOTIYHUN Ta
onepamiiauii  (B. I. [ToctoBanoBa, B. A.['mymenko). Ilomano neranbHY
XapaKTEPUCTUKY IIMXKOMITOHEHTIB.

Knrouosi cnosa: HaykOBHl METOJ, JIHITBICTUMHHM METOH, CTPYKTypa
METO/y, OHTOJIOTIYHUM, T€JICOJIOTIYHUN Ta ONepalifHuil KOMIIOHEHTH.

AHHOTAIIMS

I'nymenkoB.A.  JIMHrBUCTHMYeCKHII  MeTOA:  OHTOJIOTHYECKHH,
TeJIEOJOTHYEeCKUI U ONePANMOHATbHBIMKOMIIOHEHTHI.

B cratbe naHa onieHKa T€OpU JIMHTBUCTUYECKOTO METO/IA B A3bIKO3HAHUU
koHa XX B. — Hayasia XXI B. OOOCHOBaHO MOJIOKEHUE O JUHTBUCTHYECKOM
METOJIE KAaK CJIO)KHOW JIOTUYECKOW eAuHuIEe. B CTpyKType MeTona BbLIAECIEHBI
TPU PA3HOPOJHBIX KOMIIOHEHTA: OHTOJOTHYECKUW, TEJICOJIOTHYECKH U
oneparmoHanpHeI (B. WM. IlocToBamoma, B. A. I'mymenko). Jlana neranpHas
XapaKTEPUCTUKA ITUX KOMIIOHEHTOB.

Kniouegvie cnosa: HaydHbI METOJl, TUHTBUCTUYECKUN METOJI, CTPYKTYypa
METO/Id,  OHTOJIOTMYECKHH,  TEJIECOJIOTMYECKHUA W ONEepalrdOHAIbHBIN
KOMITOHEHTHI.

Summary

Glushchenko V. The linguistic method: ontological, teleological and
operationalcomponents.

The article gives the analysis of the theories of the linguistic method in the
linguistics of the late 20" the beginning of the 21%centuries. The status of the
linguistic method as a complex logical unit is proved. Within the structure of the
given method the three diverse components are distinguished: ontological,
teleological and operational (V. Postovalova, V. Glushchenko). The detailed
characteristics of these components is given.

Key words: scientific method, linguistic method, the structure of the
method, ontological, teleological and operational components.



2. Pedepat cratTi anriiiicbkoro moBoro (Abstract)

¥YBara! Ha BukonanHs Haka3y MiHICTEpCTBa OCBITH 1 HayKH, MOJIOJI Ta
cnopty Ykpainu Big 17.10.2012 3a Ne 1111, m. 2.9 «IIpo 0060B’sI3KOBY
HasBHICTh CTaTel aHIIIMCHLKOIO MOBOIO Ha BEO-CTOPIHINI BHUIAHHS» IS
pO3MillleHHs Ha caiTi 30ipHHMKa aBTOpaM HEOOXIAHO MOJaTH A0 peaakiii
pedepaT cTaTTi AHTIINCHKOIO MOBOIO, OMOPMIICHHHA 3a TaKMMH BHUMOTAaMHU:
Microsoft Word (*doc, rtf), na mamepi ¢opmary A4 (KHIKKOBWIA), MONA —
2,5 cM, BUpIBHIOBaHHS 3a mupuHOW, ab3am — 1,25, mpudt 12 TNR, ugepes
1 inTepBan, obcsr — 1 cropinka.

Hanpuxinmi pyYKoOnucy MOJA€ThCA TPAHCJIITepOBAHNH
JaTHHChbKUMWIiTepaMu cnucok Jireparypu (References).

Ha3pu npaiis, HanmmucaHi KUPWIKIICIO, IPI3BHUIIA Ta 1HIIIAIN IXHIX aBTOPIB
MOBUHHI TOJIaBaTHCS TPAHCHAITEPOBAHUMHU (U1l aJeKBAaTHOI TpaHCIITeparii
PEKOMEHIYEMO BUKOPUCTOBYBaTH pecypc: http://translit.kh.ua/?bgn#lat/bgn).

TpancaiTeparis 3aiiicHOeThCs BiamoBigHo 10 IloctanoBu KMY Bin
27.01.2010 Ne 55 «IIpo BnopsiiKyBaHHSI TpaHCITepallii yKpaiHChKOTo andasiTy
natuHuieo»: http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/55-2010-m.

3pa3ok pedepary CTATTi AHIJIIHCHKOI MOBOIO
Glushchenko V. The linguistic method: ontological, teleological and
operational components.

In the Soviet times methodology of linguistics was influenced by Marxist-
Lenin’s theory which considerably slowed down the development of
methodological research work in the linguistic sphere. It resulted in getting
forward of the “dialectic method” which, however, having all the features of a
scientific principle or an approach has no features of a method.

If compared, “dialectic method” and partly scientific and specific methods
are qualitatively different phenomena and possess different structure. Structural
problems of the linguistic method were not given enough attention; in the
linguistic methodology and science the preference was given to homogeneous
concepts of the method which was associated with ways and techniques.

At present there are considerable contradictions and differences in
definitions and interpretations of methods. So, considering the problems of the
linguistic method, its structure in modern linguistics is highly urgent in both
theoretical and practical senses.

Linguists use the term method in different meanings — wide and narrow.
In the linguistics of the XX century and the beginning of the XXI century it has
narrow interpretation. The method is considered a total of certain techniques,
procedures and operations — in other words — homogeneous phenomenon. In the
wide sense scientific and also linguistic method is considered to be the way of
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cognition, its type and way, its tool and means. The perspective definition of the
linguistic method is considering it a constituent logical part of a certainstructure.

The linguistic method should be regarded as a unit that includes three
heterogeneous components: ontological, teleological andoperational.

Ontology here is the means which enables a scholar to perceive the world
as in a certain way split whole represented to him as a system of philosophic
categories. As an ontological component the method should consider such ways
of perception as the principle and theapproach.

As principles we take global statements with wide range of action that
have strategic meaning. The scientific approach is closely connected with the
principle and determines the direction of research but in contrast to the principle
is not an immediate tool of knowledge. The approach is reflected in principles,
techniques and procedures of a certainmethod.

The treatment of the linguistic method as a complicated logical unit that
includes ontological, teleological and operational components seems to be
perspective in terms of investigation of units and categories of all language
levels. This approach enables us to combine in one conception of the linguistic
methods such different but interrelated phenomena as principles / approaches,
operations (techniques and procedures) and the aim of investigation.

Cnucok jgiteparypu (References) npykyerbcs yepe3 OJUH PSIIOK TCIs
OCHOBHOTI'O TE€KCTY (HamiBKUPHUM HIPU(PTOM MOCEPEINHI PAAKA).
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Ia6igyutinoi Asutm PamartiBam (allagabidullina54@gmail.com) oxpemumu
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— crarTio (Ha3Ba (aitny: ['mymenkoB.A. crtarTs);

— 1 oci0, SKI HE MarTh HAYKOBOTO CTYINEHS, — CKAaHOBAHY KOIIIIO
(otokomiro) penensii (HAyKOBOro KEpiBHHKA YM OCOOH, sKa Ma€ HAayKOBHA
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